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NOT.E MISCELLANEAE. 


IN CAP. 1. 

ACUTE ET SAPIENTER DICTA. 


Pag. 1. V. 1. 

"iriN pro '^'nH postquam. pro 
non uno modo voci quacum in unam coalescit 
praefigitur. Itaque vocabulis incipientibus a litte- 
ris quae dagesh forte recipiunt, praefigitur 
cum seyol, litterae sequenti imposito dagesh forti. 
V. g. Ps. 124. 6. (Vulg. 123.) mn^ *]*n3 

UJDJ Benedictus Deus qui non dedit nos etc. 

T T : 

Ter tamen videas et cum patach praefixum ; sc. 
bis Jud. 5. 7. ij; 

donec surrexi Debora, surrexi mater in 
Israel; tertio Cant. Cantic. 1. 7. n)0*?tw' 

T T — 

nam quare essem etc. Utrum Gen. VI. 3. 

T — : 

sit explicandum per Q;i N3 , adeoque an sit hic 
quartus locus ubi cum patach praeficiatur , dis- 
putabimus infra , eltdemque operd videbimus an 
II. 1 
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sit nec-ne deserenda Vulgatae hujus loci interpre- 
tatio. Litteris gutturalibuset quaecumque earum 
sit vocalis aut scheva , praefigitur cum segol, 
nec , quia gutturalis littera aut T dagesh forte non 
recipiunt , hic , ut alias fere fieri solet , compensatio 
fit producendo vocalem litterae praecedentis. Exem- 
pla ; ctii Deus qui fuit, quam 

ego. (1) » — 

Eaindcm ro W pro punctuandi rationem 
sequitur Synagoga, ut videre est ex euchologiis 
quibus in gratiam plebis puncta vocalia adscripta 
suul. Cf. Altingii fundam, punctuat. 

Ibid. 


Vmyn a Nyo quod Chaldaicum vocabulum est 
et obolum designat. KyjO i. q. Hebraeis m-J ; 

T’* 

utrumque docet (2) auctor lexici cui titulus: Y"^yo 


(1^ iDvenUs tamen Jud. 6, 17. 
nntW qttod(u;etEccl.2,22. 

T — T 

prsefixo cum schevate : 
quod illi. 

(2) nanpjv yaoo 's .uya 

, mj h. e. ttya notat monetam 
illam quam mj vocant. 

sSptc^n mj onttfy na yaua 
b.e. nnj monete species aliqua; 
viginti gera squivalent siclo. — 
Preclari hujus leiici auctor est 


Philippus Aquinas ex Judso Ec- 
clesis Romano-Catholics filius 
observantissimus , Lutetiae He- 
braica; lingua; Professor doctis- 
simus. Cujus opus grammaticum 
debitis laudibus extulere scrip- 
tores coastanei Dionysius Peta- 
vius, Garnierius, Joh. Horinus, 
alii. Hebraica lingua perpetud 
utitur Aquinas in explicandis 
vocabulorum significationibus ; 
quare ejusdem usus non nisi 
provectioribus concessus est. Ti- 
tulum, praeter Hebraicum, lexico 
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.ms^yon At vocabuli xyo forma pluralis apud 
Rabbinos nummos sive peouninm universi notat ^ 
exemplo sit sententia quam citat Buxtorf Lexic. 
Cbald. Talm. et Rabb. i. h. v. DIN D*7iy*7 

.yp^pa , n» nnn :vt3iy» 

K’U»ptD3 i. e. semper humo [tcrttet) in tres par- 
tes dividat obolos suos : tertiam in fundum , ter- 
tiam in negotiationem , tertiam retineat in manu 
sua. — (K^OnptB est vocabulum graecum npay 
(tarua ). 

Pag. 1. V. 2. 


rP31pn pTn\£^3 alearum ludo. Veruintamen 
nota formam n*31p quam hic exhibet Plantavi- 

tius (1) ^ incognitam esse Buxtorfio et Aquinati ; 


soo imposuit Latinum hunc satis 
prolixum : Dictionarium abso- 
lutissimum complectens alpha- 
betico ordine et facili methodo 
omnes voces Hebneas, Chalda»as, 
Talmudico-Kabbinicas , qus in 
reliquis, qu» uspiam sunt, Dic- 
tionariis eitant , innuroerasque 
alias quse a nullo lexicographo 
sive Christiano sive Judxo hao- 
tenus observata sunt : variarum 
praterea Legis ceremoniarum , 
sententiarum ac locorum diilici- 
liornminRabbinorum etCabaiis- 
tarum libris passim occurren- 
tium explicationem, nec non com- 
pendia scribdndi, seu abbrevia- 
turas omnes Uebraorum. Lutetia 


Parisiorum ex Typographia Ant. 
Vitray MDCXXIX. 

(1) Joannis Plantavitii Pausani 
Lodovensium Episcopi et $. Har- 
tini Ruricurtani Bellovacensis. 
abbatis Florilegium Rabbinicum. 
Lodova. 1645. Ex quo libro mag- 
nam pariem descripsimus selecta 
rabbinica qua in chrestomathia 
nostra hoc at sequenti capite le- 
guntur. FuitPlantavitiusHebrai- 
caium litterarum peritissimus, 
deque iisdem optimi meruit ; ut 
agri feras viri doctissimi mentio- 
nem nullam factam esse apud 
Hetzelium. ( Geichiehte der Be- 
braUehen epraehe und Littera-" 
(ur. Haile 1776). Edidit. Plan- 
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apud quos tantum invenias N>31p, vel pluraliter . 
K*3’lp forma Chaldaica. Apud Rabbinos ; pn\£^)on 
K*31p3 ludm$ aleis. Fortasse et in nostro loco legen- 
dum K*31pn pinW3 ludo alearum. Nibil certe 

obstat forma Chaldaica Hebraicis permixta ; nam 
Rabbini etiam puriores tametsi vocabulis bebraicis 
plerumque utantur , non pauca tamen etiam usur- 
pantur a Chaldaei , imo et Graeci , Latini aliisque 
linguis mutuata. Ad vocabuli N>31p originem quod 
spectat , ex Graeco vel xujSo; derivatum illud 
merito censet Buxtorf. i. b. v. — Cf. etiam i. h. v. 
opus iis qui Rabbinicis litteris operam dant utilissi- 
mum , quod inscribitur ; *in sive de conve- 
nientia vocabulorum Rabbinicorum cum Graecis 


et quibusdam aliis linguis Europaeis , auctore David 
Coben de Lara. Amstelodami. a. 1688. — Vocabula 
exotica explicat auctor Hebraice, Latine et His- 
panice. 


tavilius prster Florilegium Rab- 
* binicum de quo mox dicebamus, 
Florilegium aliud Lodovae (1645.) 
quod Biblicum inscripsit. Com- 
plectitur id omnes utriusque 
Testamenti sententias Uebraici 
et Graeci cum versione Latina, 
et brevi juxta literalem sensum 
commentario illustratas. Idem 
auctor est memorandi operis cui 
titulus : Thesaurus synonymicus 
hebr. ehald. rabbinicus. Lodovc 
1644. Nec praetermittenda ejus- 
dem Bibiiotheca Rabbinica, quam 


subjecit Florilegio suo Rabbi- 
nico; ea Buitorfianii BibIiotbec& 
multo amplior et accuratior est; 
utramque tamen superavit Bi- 
bliotheca magna Rabbinica Bar- 
(oloccii Ord. Cistercicn. mona- 
chi (ed. Romae ex Typographia 
saetw Congregationis de Propa- 
ganda flde, anno 1675 — ^93. 4 vol. 
in Fol. ) , cui plurimum debet 
Jo. Christophorus Wolfius , qui 
post Bartoloccium edidit Bibiio- 
thecam Hebraeam! Hamburgi et 
Lipsiie anno 1715. — 
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Pag. 1. V. S. 

nnx quidam , aliquis. Est articulus indefinitus , 
ut nostratium : een. Sic Galli : un de ses amis. 
Eo sensu Tnx primo occurrit Judic. XXIII. 2. 
Quare non placet quod Jo. Fr. Schroeder asserit (1), 
apud posteriores tantum scriptores sacros to TOK 
venire pro articulo indefinito illo quem diximus. 
Ex hoc Hebraismo , si ita vocare lubet , explices 
Matth. XIX. 16.= Et ecce unus accedens, ait illi 
etc. : ets •npoaikBw) cmsv «utm. x. t. X. 

Verum el; ti« quod legitur Mare. XIV. 51 , x«t 
eU Tts veoviffzos rsm.okSrfiev aurw x. t. X. nullatenus He- 
braismum dicas; nam Graecorum est ita loqui si 
velint indeterminate aliquem , quemdam expri- 
mere. Tamen apud seriores Graicos, teste Winero 
Lexic. Hebr. in vocab. ttix , absque tij simpllter 
Ei; invenias ad idem significandum. 

Pag. 2. V. 1. 

inx "lina nominativus absolutus est; de 
haesyntaxi legesis Gesenium (Lelirgeb. § 189. 6.) 
Glaire (Gramm. Hebr. et Chald. § 475. 2. ed.) 
alios. Nollem tamen in hac syntaxi agnoscere He- 
braismum ; nam et aliis linguis Semiticis ea com- 
ti) Nova scriptorum V. T. Sa- Fr. Schroeder. Lipsia 1834. Ia 
erorum janua.... auctore Dr. Jo. Lib. 1. Sam. C. 1. 1. 
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munis est (Cf. Sacy Grammaire Arabe T. 2. p. 99 
et 202. ed. 2. Paris 1831. Andreae Theophili Hof- 
maimi Grammaticae Syriacae Lib. III. Halae 1827. 
§ 119. p. 309. seqq. — Institutiones Lingfuae Sa- 
maritanae ex antiquissimis monumentis erutae et di- 
gestae... quibus accedit Cbrestomathia Samaritana 
cum Glossario a F. Uhlemanno. Lipsiae. 1837. P. 1. 
§86.p. 208.); imo et apud Graecos scriptores pro- 
fanos ejusmodi syntaxis occurrit (vid. Gesen. ib. b.); 
nec caeteris populis occidentalibus eadem prorsus 
inusitata est. Idque mirum videri non debet , si at- 
tendas omnino hoc naturae accommodatum esse , 
ut primo statim orationis principio designemus 
rem aut personam de qua sermo futurus est. — 
Gaeterum hujus syntaxis si ratio habeatur nihil 
explicatius quam sensus verborum Lucae XXL 6. 
alias subobscuriorum. TaDra <x BtuptXxt 
Ylftepai, ev al{ hk ifsBrjasTeu h'0ei ini hVov, ot » x«t«- 
hO^tjszai. Vulg. : Haec quae videtis, venient dies, 
in quibus non relinquetur lapis super lapidem, 
qui non destruatur. Sensus : eorum quae videtis, 
venient dies , in quibus etc. — Cf. Matth. XXIV. 2. 

Pag. 2 .V. 2. 

mVyn*7 HNT qui in animo habebat 

(cum hac significatione cf. Latinorum : rem 

vel ad rem spectare) eum emere. Verbotenus : 
educere (puta ex crumena) vel offerre pretium 
ejus ; quo sensu vocabulum in Levitici c. 27 
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passim occurrit. Itaque non placet interpretatio 
quam alicubi vidi , quaeque verba m’7yn*7 

in loco nostro sic reddebat : ut pretium ejus 
augeret. 

Pag. 2. V. 9. 


rnjn ty *?y. propter necessitatem. Vocabulum 
'Tt pluribus inservit phrasibus Rabbinicis quas hic 
notare operae pretium duco, quia ex iis veluti 
speciminibus aliarum similium facilior erit intel- 
ligentia. Itaque a ly quod proprie latus notat , 
sequentes notentur locutiones : (a latere ejus) 

ex parte ejus , ejus nomine. Cf. Gall. de sa part. 
^y]0 ratione, propter, eo quod, ^y Vy ex 

omni latere, ab omni parte, omnino, lya (in 
latere) juxta; ?]“y3 juxta te. ~y nPN3modoquo- 
dam , quodam modo , quomodocumque. iy3 sicut, 
ny"? versus; iy*7 versus ccelum, quod 

Exodi IX. 22. effertur : '?y Tum D>Tty la- 

tera , modi, my modalis, modificatus; 

• T : T : • 

my enunciatio modificata vel modalis , apud Lo- 
gicos. Videatur Buxtorfii lexicon majus; Drusius, 
de Particulis Chaldaicis, Syriacis, Talmudicis et 
Rabbinicis liber singularis ; et qui ante hos scripsit 
eruditissimus Gilbertus Genebrardus Theologus 
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Parisiensis in sua Isagoge ad legenda et intelli- 
genda Hebraeorum et orientalium sine punctis 
scripta. — Opusculum hoc utilissimum , ac in eo 
genere litterarum primum, nisi fallor, dedicatum 
estSixto Quinto Pontifici maximo. In epistola dedi- 
catoria de litterarum Orientalium studiis hoc legere 
est Genebrardi et aliorum judicium : cessura ea 
Ecclesias utilitati, veterum interpretum splendori , 
ac Vulgatw editionis illustrationi. — 

Pag. 2. V. 10. 

TTIN ^>D^. Paulo difEcilior quam praecedentium 
hujus narrationis phrasis est et sententia obscu- 
rior ; quare non abs re erit hic transcribere in- 
terpretationem Latinam quam in suo Florilegio 
huic loco subjecit Plantavitius. Est autem sequens : 

« Vir quidam pius omnibus hominibus honorem 
exhibere solebat. Rogatus autem, cur id faceret, 
respondit se ideo omnes omnino homines honore 
afficere , quod neminem cerneret , qui non ha- 
beret supra se excellentiam (ratione cujus a se 
coli deberet). Si enim erat sapiens aut bonis mo- 
ribus instructus, aiebat illius praestantiam mani- 
festiorem esse (quam ut quis dubita're posset cur 
illum coleret) . Si erat fortior , aut statura procerior , 
aut sanior (Brmiore valetudine), aut locupletior 
seipso , cogitabat illum esse magis unitum Deo (1), 

(1) Interpres prstermisit vo- lauiielur , quod Dei nomini sub- 
eabulum 1131T Benedicatur ei, i*®' apud Rabbinos. 
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quandoquidem meliorem sortem nactus esset ab 
Eo quam ipse. Si erat minor aetate seipso, cogita- 
' bat iniquitates illius pauciores esse suis. Si vero se- 
nior, cogitabat illum plura merita haberescipso(l). 
Si pauper aut aegrotus , cogitabat illum majorem 
occasionem habere excusandi se, quod ob pau- 
pertatem vel morbum ejus cultui divino , et ob- 
sequiis proximo debitis non satisfecisset, quam 
ipse habere posset. Si seipso indoctior, cogita- 
bat illum magnam excusandi materiam habere 
super iniquitates suas , quod eas per errorem ad- 
misisset. Si denique seipso infirmior , aut statura 
brevior , aiebat in illo minus esse materiae , atque 
adeo minus se ob illam gloriari debere (2). » 

Pag. 5. V. 2. 

Ita Plantivitius quem hic siimus secuti; 
ambigo tamen an recte cum N scribatur; 

certe non recordor me Infinitivum hunc Rabbi- 
nicum aliter quam cum 1 (IJOl'?) scriptum um- 
quam vidisse. Cseteriim est Infinit. verbi 

"IJOK cum praep. *? , qui in S. Codice semper est 

(1) Legito Partic. disset Planlavitius : Aiebat in 

■ ■' • illo minus esse earum rerum 

Pual .a nXT; at scribendum fuis- qu® eipeti solent ; nec fore ade6 
set n13^0 ; quocirca scias solen-i, ut illis ( staturA proceri et ya- 
nem esse Rabbinis anomaliam letudine corporis, quibus caret) 
generis. superbiat. 

(S) An noD melius sic reddi- 

II. 


2 
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Obiter hic nota phrases Rahbini- 
cos : secundum rficerez= quasi dicerem , di- 

ceremus, diceret, etc. — Ini*? nytl vult dicere, 
quod tamen per compendium fere scriptum inve- 
nias : *7T pai*? dici posset, etc. 

Pag. 8. T. 3. 

ion OlVa h. e. verhotenus : 
quidquam (-ne) deest palatio regis {ut non sta- 
tim convivium strui possit)? — N*7a miJ/D VI* D1*73 
?mit3 quid? (num forte) convivium paratur abs- 
que multo labore? Dessauer in suo : 

(Lesclion Rabbanan) oder gedrangtes ,vuhtnudigcs 
aramaisch-chaldaisch-deutsches Hnndworterbuch 
(Erlaiigen. 1838) vocabulum Germanici 

reddit : etwa , vidleicht\ id non salis recte, me4 
quidem sententiil. Dl*73 notat aliquid , quidquam. 
Ita Aquinas in suo lexico quod inscribitur 
ma“'y)3n Pag. JOT i. b. V. 

.nuiNo*? 'B ,Di‘73'?a\fi^nj k"? :i»d ;n)siNa St 

h. e. 01*73 significat ; aliquid , quidquam , ut\ 
non reputatur ad quidquam = nihili reputatur. 
Porro (absque particula negativS aliquA) 01*73 sae- 
pissimi invenias in sensu interrogativo eo, quo 
T. g. Latinorum quid? interrogationi inservit, 
ubi quis negare vult quod interrogat. Quam tv 01*73 
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significationem ulterius demonstrare juvat , dando 
bina exempla, quae occurrunt in paraboli satis 
festivi , legendi in Talmude. Cod. Sanhedrin 
c. XII (in Gemaril.) Ex qud simul colliges antiquam 
Synagogae doctrinam de corpore simul cum anim& 
hominis transgressionum poenas post mortem Ini- 
turis; nam in hunc finem parabola quam citaturus 
sum ibidem exponitur. 

nati/ji jyu nS cm>nojK n»*? lax 
jHNon fiu ?nyo ,prt |d |)oyy, 

Con T3N3 ‘7D10 Dvev 

▼ ' T • V 

□vm ,Nun f\M :moiK nmji .*>3p3 ‘7t3'io 
:7^>b 'K “inN3 >jnn .u»» 

“i\t^3 ‘]‘7t3'7 ?'nn "i3nn na"? .Wa "]'? ‘?wbk 

,mw nm33 i3 n>m ,hnj di“ib i*? o^^ 

.K»iD THNI p>3n inx ,Dn»W >JU^ T3 3»\£^im 
nNlT mw niT)33 tKJoio'? i> 3 n n»*? n»K 
Vjn 331 .dVdn'? UH*2i^ ,>J3>3'im K3 ;D11B3 
‘?V3 N3 D»»»*? .0l'?3K1 mx>3m Ntt^D >33 
'h 'K ?DH t 3 »n mw nr''i33 on*? t»N .Dnnsrt' 

* T •• 

:i>an n»*? tnN TniNt*? D»j>y *b \i/> m‘73 :k»id 
3>3*»n ?nv;y n» ?oh 3 "j‘?n‘7 *h oi‘?3 
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napn r\K ."rnjo om» pi , k?jid hy 
.inND oriiK pi , f\\)j 2 np-nn , no\i:^jrT nx x>3o 

Quod ita verbotenus reddo , quantutn quidem 
per Latini sermonis indolem licet. « Dixit ei 
Antoninus (sc.) Rabbi Jehudfe : oorpus et anima 
possunt liberare sese a condemnatione. Quomodo? 
corpus dicit : anima peccavit; nam a tempore 
quo separavit se a rae , ecce ego abjectus (1) 
sicut lapis mutus projectus (jaceo) in sepulcro. 
Anima vero dicit : corpus peccavit; nam a tem- 
pore quo separavit se a me , ecce ego in aere sicut 
avis ( volito ). Dixit illi ; proponam tibi parabo- 
lam. Cuinam (rei) res haec similis est? regi carnis 
et sanguinis ( mortali cuidam ) cui erat hortus 
amoenus, erantque in eo praecoces (fructus) pul- 
chri. Collocavitque in eo duos custodes , unum 
claudum , et unum caecum. Dixit illi, claudus caeco : 
praecoces (fructus) pulchros ego video in horto; 
veni et fac me equitare (in dorso tuo) et adfera- 
mus eos ad manducandum. Itaque eques insedit 
claudus super dorsum caeci ^ et attulerunt eos et 
manducaverunt. Post dies (aliquot) venit domi- 
nus horti illius. Qui dixit illis : praecoces (fructus) 
pulchri ubinam illi (sunt)? Respondit illi caecus ; 
qtnd9 sunt (-ne) mihi oculi ad videndum ? respon- 
dit illi claudus : quid} sunt (-ne) mihi pedes ad 
Ctuidum (iis)? Quid fecit (Dominus)? equitem im- 
posuit claudum super dorsum caeci , et judicavit 

(1) ‘JUID Particip. Pual a '?10 . 
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illos sicut unum (simul). Etiam Sanctus ille, be- 
nedicatur ei , adducet animam et sparget eam in 
corpus^ et judicabit ea sicut unum (simul). » 

, Pag. 8. T. 4. 

l^np^S, Universi hic nota sequenlia : vocalia 
puncta non habent expressa Rabbinorum libri, 
praeter paucos qui in rudiorum gratiam conscribi 
solent. Qui defectus analogii , usu et peritid Lin- 
guae sanctae facili suppletur; verumtamen ubi 
diflicilior conjectura posset esse , tribus litteris >1K 
quas nxnpn nItSK matre» lectionis vocant , 

lectorem juvare solent. 

Itaque I. N notat kamctx. v. g. pro >33 turpitudo 
apud Rabbinos invenias >K33 ; sic pro rede- 

T T 

mit eos legas DtOS , in quibus K vocalem kametz 
seu a longum compensat. K etiam patach notat , ut 
>KDT purus pro >3T. 

II. Jod ( > ) designat chirek ( quod frequens 
in Piel ubi tunc /orf nota ta chirek simul dagesh 
prodit), tsere , segol, et in Talmude aliquando 
scheva tam compositura quam simplex. 

1° Chirek, ut ]>np>S pro j>npS; n^BD pro 

n'?Sn; pro 11^3; 13»K pro nSN. 

2o Tsere, ut explicatio, pro 

>*?>K ad me pro secundus , pro ; 
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sed hoc rarius. At vero n suffixum 3. pers. sing. 
Chald. constanter scribitur per jod, ut : n>3. 
in eo, pro H3; nna filius ejus , pro et sic 

perpetuo ad distinguendum affixum faemininum 
filius ejus (feminae). 

T : 

3° Segol, sed haec vocalis rarius per jod expri- 
mitur; ut : possibile pro 

4° Scheva simplex , ut : in hwresin 

pro 

6o Scheva compositum^ ut : homines 

pro 

III. Littera 1 indicat cholem, kibbutz et kametz- 
chatouph. — 

1° Cholem , ut : Knp*7 vocare pro Kap*7. 
JhCzbbutz , ut . CZaVia omnes %llz pro ob.— 

* T \ 

njina sacerdotium pro nsrta . 

3° Kametz-chatouph , ut ; lamS*? ad expli- 
candum ilhid , pro nrS*7. — 

Vid. G. Othonis Synopsin institut. Rabbinic. et 
C. Cellarii Rabbinismum. Confer hic etiam vol. 1. 
P. 1. p. 52 notam ad v. 4. 

Obiter hic, quandoquidem sermo fuit de ma- 
tribus lectionis, notare juvat ex rationalistarum 
grege non deesse quibus matrum lectionis usus 
frequens in libris Paralipomenon certissimum ar- 
gumentum est , quo probent , (pessimo certe con- 
silio), eorum librorum digestionem incidere in 
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Seleucidarutn vel Machabaeorum demum aetatem. 
Frequentior , aiunt , est usus scriptionis plenos 
in Chronicorum libris , quam in libris ante exilium 
exaratis ; factumque id , ita asserunt (1), in gratiam 
rudiorum a Babylonici captivitate reducum , ut eis 
bac ratione facilior esset vocabulorum intelligen- 
tia. Audio ; et jam si colligere velint ex frequen- 
tiore illo matrum lectionis usu in bis libris con- 
spicuo , eosdem non ante sed post exilium esse 
exaratos, equidem non refragabor; sed non ita 
adversarii , quibus placet indi conGcere non nisi 
multo tempore post exilium , Seleucidarum puta 
vel Machabaeorum aetate eos libros esse exaratos. 
Ita-ne vero? Scilicet opus fuerit scriptione plen& 
secundo ante Christum natum saeculo , non opus 
fuit quinto? probationem desidero. Quamquam 
ne boc quidem probatuna est , causam introductae 
scriptionis plcnoe eam esse quam supponunt ad- 
versarii. Quid si scriptio plena sit peculiare quid 
non alicui aetati sed alicui scriptori (2)? Cert^ in 


(1) vide Berlholdt. Einleit. 3. 
13. p. 982. 

(2) Ad hanc sententiam pro- 
pendet F. C. Movers. KrilUche 
Vnlertuchungen Uber die bi- 
blitche Chronik. Ein Beilrag 
sur Einleitung in das olle Tes- 
tament von F. C. Movers Pfar- 
rer zu Berkum bei Bonn. — 
Bonn 1834. En ejus verba : p. 43. 
Beispiek ( de scriptione plena ) 


geben schon Hotea und Amos 
( qui vixere Ssec. VIII Ante C. N.) 
in denen , weil sie sich dem 
Tolksidiom anschlieszen , mehr 
ais in manchen spdiern Schrif- 
ten die scriptio plena vor- 
herrscht, und tcodurcKsichsug- 
leicfi zeigt, dasx der Gebrauch 
derselben mehr von der Bil- 
dungsweise und der Gewohnheit 
des Schriflslellers abhing. 
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libris aliquibus ante exilium exaratis neutiquam 
infrequens est usus matrum lectionis , quas vo- 
cant, Tum, hercl^ , nescio quid emolumenti ru- 
diores ceperint ex scriptione plena vocabulorum 
Tn David , et Jerusalem ( quae duo 

exempla adversarii potissimum urgent ) ; an forte 
si dempta litterA jod in scriptum vidissent , Sa~ 
lomonem intellexissent, aut o’7^T1> legissent 
Babylonem 9 

Ibid. 

pro — Pluralis masculinorum 

etiam purioribus Rabbinis , et caeterum a Chal- 
daismi aemulatione alienis , non tantum in OK 

finitur , sed subindi etiam in , praesertim in 
Participiis , ut : castigationes-^ heee 

prohibita sunt sic ; DJ>nj Dy*7a in>n‘7D 
*rn\C^ b. e. Discipuli Bileami hee- 

reditate accipiunt Gehennam et descendunt in 
foveam perditionis, imprimis id usitatum est in 
participio (pro D^KTlp) vocantes, vocant, 

quo Judaeorum purissimus quisque uti non veretur 
e. g. I*? vocant eum J esum (1). — Cel- 


(IJ StoctissiiDuin Dei-hominis 
salvatoris nostri nomen a verbo 
ytCI' salvavit, hebraicc scriben- 
dum est yiltf» non vero dempta 


y littera , , uti scribitur 

in Talmude Hierosolymitaqp. Id 
tamen , quat est quorumdam 
sententia , non videtur tribuen- 
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larius. Cf. etiam quae dicta sunt vol. I. p. 28. 


ad V. 8. 

dum malitis , qui, in odium Jesu 
Nazareni, nomen ejus Talmu- 
dists corrupU scribere affectas- 
sent , sed dialecto Bierosoiymi- 
tans , cujus ea fuit indoles , ut 
litteras gutturaies a fine voca- 
bulorum per apocopen omitteret. 
(Cf. Lehrgebdude der aramdi- 
*chen Idiome mii Bezug auf die 
Indo-Germanischen Sprachen 
von Julius FUrsl. Chalddische 
Grammatik. p. 17. § 17. Leipzig. 
183S. — Suadet hoc etiam Evan- 
gelistarum scriptio limt ; quod 
quid aliud est quam cum 
terminatione vocabuli Grscl?Ni- 


hilominns tamen facili adducor 
ut credam , deinceps a posteriori- 
bus Rabbinis , hanc sacratissimi 
nominis scriptionem Talmudi- 
cam retentam esse maligni, ne 
a salvavit scri- 

bendo, honoridco nomine Chris- 
tum appellarent. Scilicet novi- 
mus, teste Buxtorlio , (Lexic. 
^ maj. in voc. apud ipsos 

II 

vulgatissimum esse iVt* abbre- 
viatisignilicare : nsp iDltt nn*J 
quae blasphemia latini sonat ; 
deleatur nomen ejus et memoria 
ejus, O miseram gentem ! 




II. 


3 


i 
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IN CAP. II. 

SENTENTIAE ET PROVERBIA. 


Pag. 9. V. 1. 

Homo cinis sanguis et bilis. Ita respondit sa- 
piens quidam rogatus , quid esset homo ; qui valdA 
ingeniosi tria ista vocabula notarie^, ut Hebraei 
loquuntur, designari voluit per tres radicales , 
quibus Hebraici constat hominis nomen, ita ut 
homo dicatur cinis a corruptibilitate, sanguis a 
vitalitate , fel a calamitate. Plantavitius. 

Pag. 9. V. 5. 

Sensus : amicus duorum qui se mutuo odio 
prosequuntur, utriusque suspicione non vacabit 
vel non erit sine curA, ut utrique scilicet placere 
queat. n\C^vn et curam et suspicionem significat. 
Plantavitius . 

Pag. 10. V. 1. 

Sensum hujus sententiae habes in verbis S. Pauli 
in EpistolA ad Romanos cap. 2. v. 13. Non enim 
auditores legis justi sunt apud Deum, sed fac- 
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toret legis justificabuntur. 'W On*7 Em- 

phatica hic est t» signi casfis dativi repetitio ; 
saep^ tamen occurrit mer^ pleonastica; y. g. in 
hoc R. Simeonis Ben Jochai (refertur in EUe 
shemoth Raiba seot. 29 ) , quod in schedulis no- 
tent velim ii qui affirmant Israelitas a Moyse edoc- 
tos esse Deum non totius orhis terrarum Do- 
minum , sed nationalem ; ita ait Ben Jochai : 

»K3 hy nipn onV 

»j>K »mn> nV .D^ly 

T V T 

niVk kVk ,D‘?iyn nitsiN >n‘?K K“vpJ 
Quae verba faciliora sunt quam ut interpretatione 
indigeant. Observo tantum O^iy >K3 phrasin esse 
Rabbinicam qua homines , genus humanum de- 
signant. Nollem tamen ^ quod Maldonato, doc- 
tissimo Evangeliorum interpreti placuit , hunc 
Rabbinismum agnoscere in verbis EvangeliiS. Joan- 
nis c. 1. v. 10. Erat lux vera quce illuminat 
omnem hominem venientem in hunc mundum (1). 
Nam primo quidem phrasim Rabbinicam saepis- 


(1) Verba Grsca hujus com- 
inatis ; r« ^ms ri ilXi/htif , 

i lecitT» if- 

lif Ttn Ktrftof , etiam 
reddi possent ita : erat lux vera 
qwB iUuminat omnem hominem 
veniens in hunc mundum. Ve- 
rurotamen , teste Cornelio a 
Lapide i. h. 1. interpretes fece 


omnes Grccr et Latini vulgat» 
nostre versioni consentiunt. Fa/- 
cit cum eAdem etiam H. Schott 
(Hovum Testamentum Graecum 
novA versioneLatinAUlustratam. 
Lipsiae 1825j , qui recenlissimd 
Novum Testamentum Graecum 
LatinA interpretatus est. Hic 
verba nostra sic latinA reddit ; 
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sime obviam numqaam non videas in plurali nu- 
mero, venientes j S. Johannes autem singulari 
utitur , veniens. Deinde Evangelista non simpliciter 
dicit veniens in mundum, sed addit vocabulum 
homo, quod numquam non abest a phrasi Rabbinidi. 

Pag. 10. V. 2. 

DNI’. Solenne Rabbinis nomine 
Deum significare ; et jam Christi Salvatoris tem- 
pore hic usus loquendi invaluerat. 
pN31D>)0U^3 NDin .ynnMidrasKoheleth. adc. 9. 
12. Detractor peccat in coelum et in terram (contra 
Deum et homines ). Rationem dat Elias in Thisbi : 

psa onv/ napnV ixip. Hinc 

lux affunditur verbis Matth. XXI , 15. — Bap- 
tismus Joannis undi erat? e coelo , an ex homi- 
nibus’., et Luc. XV, 18. Pater, peccavi in coelum 
et coram te. 

Pag. 10. V. 3. 

Unus ex urbe et duo ex familia (seu ex gente 
vel ex natione). Proverbialiter usurpatur ut de- 
notetur paucitas assentientium rei alicui. Sic apud 
nostrates dici solet derisionis caus^ : il n*y a que 
deux tondus et un peU. Plantavitius. 

Lux.... collustrant quemvis ho- Adde et versioaem Syriacam tuI- 
minem qui tn mundum venit. ^ gatoi consentire. 
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Pag. 10, V. 6. ' 

1 

Volunt dicere Magistri , eum sapientem esse ju- 
dicandum , non qui praesumit se omnia scire , sed 
qui reputat se nihil scire , et paratus est semper 
abs quovis homine aliquid discere. 

Pag, 11. V. 1. 

nrn saeculum hoc, cui opponitur 

sfsculum futurum, altera vita. Verum ap- 
primi hic notandum , to riTH in Rabbinorum 
scriptis nonnumquam significare tempus ante ad- 
ventum Messiae ; tum vero to K3H D‘?iy dies Messiae 
notat. Probo. In Midrash Koheleth Ed. Amstelo- 
dam. fol. ID verso c. 2. v. 1. legitur : n>pTn '1 

N>n ‘?3n , nin aViya nal"? dn 2 ^’ min : mx 

D*7iy32^ miD Jam vero eadem sen- 
tentia repetitur in eidem Midrash ad cap. XI. 
v. 8 , sed pro xan D'7iyau; nnn ibidem dici- 
tur : W Imin — Obiter hic observo 

T 

locum hunc midrashicum non recti adductum 
esse a Raymundo Martini (in Pugione fidei. Tertiae 
partis, Dist. III. cap. XII) ad probandum legem 
Mosaicam per Messiam esse abrogandam. Nam de 
hoc ibi non agitur , ut patet ex contextu , quem 
quia Raymundus non adduxit , hic adducere ju- 
vabit : hz nax >“t3T '^2 po)D DV?3 'T 
min »js‘? x>n ‘?3n , ntn D‘?'iy3 nn'? nx2^ 
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min f»'? DiN nrn DViyaM:^ ; k3h D'?iV3ur 
DK >nnj :|»n 3>ri3 n» w"? 3>nv‘? '?3 n .nswi 

.033p3 Qusb sic verbotenus interpretor : 

« R. Hiskia in nomine Rabbi Simon filii Zebedsei 
dixit : omnis lex quam tu discis in boc saeculo , 
vanitas est in comparatione cum lege saeculi ven- 
turi. Nam in hoc saeculo addiscit quis legem et 
ejus obliviscitur; at in futuro venturo , (fiet) quod 
scriptum est ibi ( Jerem. cap. 31. v. 33) dabo le- 
gem meam in medio (corde) eorum. » 

Pag. 11. V. 2. 

nmK*7 n*7 confer quae dicta sunt supra ad v. 1 . 
p. 10, et notam ad v. 9. p. 162. Vol. 1. P. 2. 

Pag. 11. V. 5. 

'U1 3>)D*7rin |>K Ita et Christus Salvator noster 
dum in terris visus est et cum hominibus con- 
versatus est (Baruch. c. III. v. 38) dixit : No?i 
est discipulus super magistrum, nec servus super 
dominum suum. Sufficit discipulo , ut sit sicut 
magister ejus ; et servo sicut dominus ejus. Matth. 
X. V. 24 , 25. 

Pag. 12. V. 3. sqq. 

*713^ yN. Etiam his gemina legere est Mattb. 
X. VI. V. 24. Nemo potest duobus dominis servire : 
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aut enim unum odio habehit, et alterum diliget : 
aut unum sustinebit, et alterum contemnet. 

' Pag. 12. V. 6. 

*7yjn*?. doctrinam de peccato ori- 
ginali Judaeis incognitam fuisse , mal^ negavit Dan. 
Whitby (1). Quare, quumnon leve argumentum pro 
tuendo eo dogmate nascatur , ex Synagog^ Ecclesiae 
in eA doctrin& consentiente, operae pretium vi- 
sum est, hic testimonia quaedam hanc in rem 
adducere. 

In Talmude. Bahabathra. c. 1. haec leguntur (2): 
p vtpya in» nyaiN 

p axbi -n .3ipy» 

•T)T h. e. « Quatuor mortui sunt ob consilium 
serpentis , bi sunt : Benjamin filius Jacobi; Am- 
ram pater Moysis; Jesse pater Davidis, et Caleb 
filius Davidis. » Quorum verborum sensus est : 
quatuor hos non subiisse poenam mortis , nisi ob 
peccatum Proto-parentis ; neque enim alterius pec- 

1(1) Tractatus de imputatione malis istius fundamenta pr<e- 
divinA peccati Adami posteris cipua partim ex veteris Testa- 
ejus universis in reatum, Au- menti scriptis, partim ex ejus- 
thore i)an. Whitby. S. T. P. Lon- dem ritibus desumpta. 
dini. 1711. Cap. X. p. 193. £(prt- (2) Locus adducitur in libro 

roo . ait , non leve adversus hanc cui titulus : nJiau TH via delta 
doctrinam prajudicium ex eo fgde mostrata agll Ebrei da 
orilur,quod inter Judxosnum- ciulio Aforostnt. Roma 1683. 
quam obtinuit ; sunt enim dog- p, 123 . 
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cati maculam illos umquam contraxisse. Atque 
■ hunc esse re ver& verborum sensum luculenter do- 
cet Rasili i. li. 1. sic enim hunc locum Talmudicum 
explicat : , \t*nj hv/ voya 

*73 Vy nn>o mw nVk mo'? n*? 

,u?nj nyya q-n bz' vnn‘7n h. e. « tan- 

tumdem cstVoy3aciriyy3; porro omnes illi (gi«a- 
fuor supra nominati ) rei mortis non erant , nisi 
quia decreta erat sententia mortis iii omnes gene- 
rationes primi hominis oh consilium serpentis. » 
Ja m vero communem hanc generis humani labem 
oriundam a peccato proto-parentis etiam joscca^um 
dici a Judaeis atque adeo agnovisse eos peccatum, 
quod vocant , originis, id patet ex verbis Rashi ad- 
ductis a Bartoloccio(Biblioth. Rabbinic. Part. III. 
p. 378) invya W voya 

.iNOn nW inx NOna kSi mn*? h. e. « Quatuor 
illi mortui sunt ob consilium serpentis , qui se- 
duxit Evam , non ob aliud peccatum (rei mortis 
fuerunt')^ quia non peccaverunt. » 

Plura hac de re Synogogae testimonia habentur in 
' Raymundi Martini Pugione fidei, Parte IIL Dist. II. 
Cap. VI. — Et Bartoloccii Bibliotheca Rabbinic^ 
laudato loco , et Parte II. p. 43. sqq. Porro om- 
nino legenda dissertatio clarissimi et doctissimi 
Dracli : du peche originel selon la Synagogae , 
quam exhibent Annales de philosophie chretienne. 
Janvier et Fevrier 1838. Adire etiam juvabit : 


Digilized by Googie 


NOT^ MISCELLARB^ IW C. II. 


25 


cf. etiam; Specimen Theologiae Soharicae cum Chris- 
tiani amic^ convenientis , studio et operi Gottofr. 
Cliristophori Sommeri. Gothae. 1734. p. 21 sqq. 

Addam locum Talmudicum unum ex Tractatu (1) 
Bcracoth. c. 1. 

.cnKn nao .nio^ ms 

.r-tim mx Mun ,iri33in ynv M>m 
cnnji 3ri3j yno , mm D-tx xon ‘?y nijonV 
□vn imK3 >3 .vinx vririnV -|‘ 7 on nysoa 
xm njm ^*73n ,|wx*<n mx ia xnaj^t^ 

, o‘7iyr» nn^j uo» >3 , i'?‘73i yjan 
vmjiyi , xun 1*?3 D‘?iyn *73 , Kin xon "i\t^x 3 '> 
' .'lyiT xuna p yxw n» ,ij‘ 73 D 

Quae hatin^ reddita sic sonant : « morti omnes 
subjacent. In causi est , peccatum generis hu- 
mani , h, e. naturae quam unusquisque parti- 
cipat (2) , sive peccatum Adae et Evae. Nec miran- 
dum est quod peccatum Adae et Evae horum 
posteris (3) impressum sit ohsignatumque annulo 


(1) Locus adducitur iu opere 
quod inscribitur ; II IHessia ve- 
nuto , dal P. D, Gio. Haria Vin- 
centi Teologo de’ Cberici Re- 
golari Teatini. in Venetia 16d9. 
Discorso secondo , p. 14. 

(2) tnXJin yao verbotends : 
natura insitionis , inditionis 

II. 


suoB b. e. natura humano generi 
inserta, indita. — 

(3) innN vnnn‘7verbotenus: 
generationibus ejus sc. Adie post 
ipsum ; quo Tatmud innuit per 
seminalem rationem peccatum, 
quo humana natura infecta est , 
in posteros transfundi. 

4 
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regis. Nam quo die creatus est primus homo, 
perfecta erant omnia , eratque ipse (primus homo) 
structurae (humanae) perfectio et complexio, quia 
ab ipso propagandus (texendus) erat hic mundus ; 
atque ita, quando peccavit ille (primus homo), 
mundus hic universus peccavit, ejusque peccatum 
nos portamus , quod seciis est de peccato postero- 
rum ejus. J> 

Ibid. 

Divini auxilii necessitatem ne supe- 
retur homo a prav& suS concupiscejitia etiam 
proclamat B. Simeon 6lius Lakis in Talmude Mas- 
sechet Succa. cap. V. nv» : "(ON » 

,in>»n ‘7 \£^p3»1 , DV v"?)/ *)3JriO D3K 
-i'? '■'W n‘7b‘?N 1 h. e. Dixit Rish 

Lakis : figmentum ( prava concupiscentia ) homi- 
nis quotidie contra eum bellum movet, et quaerit 
occidere eum; et nisi Deus sanctus , (benedicatur 
Ei), adjutorium ei praestet, non poterit praevalere 
illi. » 

Ibid. 

Invenias n' 7B*7K et ^’710*?K ; juxta Eliam in 
Thisbi et auctorem libri Halichot olam c. 1. (apud 
Buxtorfium Lexic. maj. i. h. v. ) N*7)a*7K cum K 
in fine , est nisi, cum > in fine idem quod 
i)*?» si. Sed , addit Buxtorfius , differentia haec non 

est perpetua. Quod quia nullo exemplo probavit, 
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unum alterumve quod nobis legentibus occurrit, 
hic allegasse juvabit. Itaque in D13K (1) 

ita lego : Nin "]n3 wnpn N*? k‘7o‘?K 

*J3 m*71p <»’ Sanctus ille , benedicatur Ei, 
non dedisset hominibus voces distinctas..,, et mox 

nto HT mx >J3 r\W'^ n'7»‘7KV7. Nam 

nisi diversis illecebris homines caperentur etc. 

Pag. 12. V. 10. 

|>K>3D Hdc syntaxi dictum aliquod imper- 
sonaliter effertur. Confer hic locum Evangelicum 
(Matlh. V. 15) : Neque accendunt lucernam et 
ponunt eam sub modio, etc. 

Pag. 13. V. 1. 

Tanto odio Samaritanos JudsM prosequebantur, 
ut nullum omnino inter ipsos commercium esset : 
und^ etiam in proverbium abiit , non co-utuntur 
( ffuyX/3divT«{ ) Judcei Samaritanis. Joann. c. IV. 4. 
Fuerunt autem multae causae , ob quas Judaei de- 
dignabantur Samaritanos. Prima, quia oriundi 
erant ab Assyriis, a quibus durissimi servitute 
Judaei oppressi fuerant. Secunda, quia Samari- 

t 

(1) r\UK liber Tai- cam nUK 'pifi verba laudata 

mudis apocryphus. Commenta' habentur cap. 4. fol. 10. ( > ) 
rius est io tractatum Talmudi- recto. Ed . Amstelodamensis. 
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tani possidebant regionem aJ Judaeorum liaeredi- 
tatem perlinentem. Tertia ^ quia Samaritani deos 
alienos colebant, et ceremoniis Mosaicis Gentilium 
ritus miscebant. Quarta, quia, solis quinque li- 
bris Moysis receptis, caeteros respuebant. Quinta, 
quia postquam Judaei reaedificare caeperunt Tem- 
plum , Samaritani non admissi ab eis ad aedifi- 
cium , omni vi conati sunt illud opus impedire. 
Esr. I c. 4. Sexta, quia sacrificabant extra Tem- 
plum in monte Garizim , ubi etiam aedificaverant 
Templum , et sacerdotes instituerant , et sacrificia , 
unde extitit inter eos de Templi praestantia dis- 
ceptatio (1). Septima , quia erant scandalum quod- 
dam Judaeis; nam quicumque ob violationem Legis 
Mosaicae, aut propter alia flagitia non poterant 
tuto in Judaell vivere , transfugebant ad Samari- 
tanos , et b^c fiducia audacius legem violabant. 
Octava denique, quia modo Judaeos, modo As- 
syrios se esse profitebantur ; quando enim erant 
res Judaeorum prosperae , Judaeos se esse fateban- 
tur : quando vero adversae, se Judaeos esse nega- 


(l)Quod hic dicitur, ipsa plani 
ducet Samaritana mulier , de 
qui sermo apud S. Joannem. 
c. IV. 20. — Patres nostri in- 
quit ilia, in monte hoc (mon- 
tem Garizim, vicinum urbi Si- 
char vel Sichem, cujus incola 
mulier haec erat, digito mon- 
straverit) adoraverunt (adora- 


tionem talem inteiligit quam 
comilabantursacrificia; nam pre- 
ces fundere ubicumque liciture 
ludaiis , sed sacriGcia offerre non 
nisi in templo Hierosolymitano, 
cf. Deut. XIV. 23 ) et vos dici- 
tis, quia Jerosoiymis est locus 
ubi adorare oportet. 
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bant. Quibus de causis summo odio Judxi Sama- 
ritanos prosequebantur, unde ortum proverbium : 
Non respondent Arnen Samaritano preces fun- 
denti. Plantavitius. 

Pag. 13. V. 5. 

"Iiy QN. Consonat Evangelium (Mattii. XV. 14) : 
Ccecus autem si caeco ducatum praestet , ambo in 
in foveam cadunt. 

Pag. 13. V. 6. 

HT Et b^c denominatione apud Rabbinos 

venit yin de quo supra sermo fuit. Nonnum- 
quam etiam vocatur Wnj DoniT inqui- 

namentum serpentis antiqui (1) ; uti patet ex loco 
quem ex libro inscripto : 01*7t2^ HIJ {habita- 
culum pacis ) in notis ad Pugionis fidei part. 3. 
Dist. 2. cap. 6 , adduxit in litteris Rabbinicis eru- 
ditissimus Josephus de Voisin Burdigalensis : 

ntjnn» nnun , iniooiutt \£^npn> my»n n^tj/ya 

♦Jitttpn wnj 1). e. observatione praeceptorum 
sanctificatur homo ab immunditia sua, et mun- 
datur ab inquinamento serpentis antiqui (2). 


Cl) Cf. Apocal. XX. 2. Et ap- 
prehendit draeonem , serpentem 
antiquum , qui est diabolus et 
satanas. — Ipse hic serpens an- 
tiquus , apud Rabbinos audit 
3Pn ix' . Cf. Dracb. in disser- 
tat. sup. laudaU. 


(2) lonuit hsc sententia, cir- 
cumcisionis prcceptum obser- 
vando Cuani hoc .llxn potissi- 
mum hic intelleieritR. Abrafaam 
auctor hujus operis), mundatum 
fuisse hominem a labe peecaU 
originis. Ita sentit etiam di^ 
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Porro quibus vocabulis J/ln in S. Scriptura 
exprimatur juxta Rabbinorum sententiam , hoc 
edocemur ex Talmude, Massecbet ri3'D cap. V. 
(in Pugione fidei, 1. 1.). 

rr'3n ny»'? i*? \c^"n 

.imyja yi 03xn 3*? »3 '3^ ;y3 iN^p 

iN"ip nn . 0333*7 nS^y onVoi 'Jw ; ‘?3y ixnp 

N3>N1 ;D>n‘7N >h X33 3ino 3*7 ;KOO 

“jXJW 3yn DK 'J\£^ ;W1V 1N3p n»*7\£^ ,N»t5 

nnx D>*7>m >3 jnpTt^n xbv dnt ,on *7 in* 7 > 3 xn 
0*7^7» npn *7x) “j*7 D*7\i7> mn>i *7y nmn 
;*7W3» INIp in>y\£7> .C]"? ^3}3*hrt;* ,*]*7 

. »»y “inn *7 W3» 'iB>3n ,*j3t >jb i‘7D i*7D '3^ 
|3x 3*7 nx »nn>Dm 'jv ;px ixtp *7xptn» 
p»mx >nsvn nxi ;>jisy ixnp * 7 x> .D33ts^3» 

.D3>*7y» 

Quae sic latin^ sonant : <c Exposuit R. Esra : 
septem habet nomina figmentum malum. Deus 


Voisin , 1. 1. Cui merU6 contra- 
dicitiliustrissimusDrach. Quant 
d la eirconcision , ait yir cele- 
berrimus (iu Dissertatione supri 
laudatA ) , elle n'a jamais ele 
eofuidir^ dant la Synagogae 


comme un moyen de dMivrer 
let hommes de la souillure, et 
du venin de Tancien serpent. 
Elle Hait simplement un ligne 
de Calliancede Dieu avec la pot- 
terile Isaacite d'jll)raham. 
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vocavit illud malum, sicut dictum est (Gen. 8. 
V. 21 ) : figmentum cordis hominis malum a pue- 
ritia ejuf. Moyses vocavit illud prccputium ( Deu. 
ter. X. V. 16) : Et circumcidetis praeputium 
cordis vestri. David vocavit immundum, uti dic- 
tum est (Ps. Ll. v. 12) : Cor mundum crea 
in me Deus; quandoquidem erat immundum (1), 
Salomo vocavit illud inimicum, ut dicitur (2) 
(Prov. XXV. V. 21) : si esurit inimicus tuus, 
ciba illum pane , et si sitit , potum da ei; prunas 
enim congregabis super caput ejus, et Dominus 
retribuet tibi. Non legas "j*? {retribuet tibi) 
sed lege (3) tradet vel pacificabit tibi 

ipsum. Isaias vocavit illud scandalum seuoffendi- 
culum., sicut dictum est (Isaiae LVIl. v. 14) : Et 
dixit sternite , sternite , scopate iter , levate offen- 
diculum de via populi mei. Ezechiel vocavit illud 
cor lapideum, sicut dictum est (cap. XXXVI. 
V. 26) : Et auferam cor lapideum de carne vestra.. 
Joel vocavit illud sicut dicitur (Joel. 

cap, II. v. 20 ) : Et elongabo aquilonem a vobis. 

Pag. 14. V. 1. 


Genitivi • casus nota Rabbinis 


(I) DenoiDinatioDem ndo eli- 
cit ex opposito. 

(8) Errat Rabbi; agitur ibi- 
dem de benefaciendo inimicis. 
Cf. Ep. ad Rdm. c. XII. v. 20. 
nec in csteris , qu® adducit , 
locis, sermonem esse putem, 


de peccato originali, causi ejus 
aut effcctii. 

(5) Non hic indicatur varians 
lectio , sed innuitur quid , prse- 
ter id quod littera sonat, insu- 
per intelligendum sit. 
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maximi usitata. Occurrit et in S. Codice , ast non 
ut vocabulum separatum^ quemadmodum in scrip- 
tis Rabbinorum , sed junctum cum aliquo voca- 
bulo , aut certe cum affixo vel praepositione 
aliqui. V. g. lOLJlJ Hjn ecce lectulum 

qui est Salomoni (ecce lectulum Salomonis). 
Cant. Cantic. 3. v. 7. vinea quce est 

Cantic. I. v. 6. 

D~Nn hhy* Vulgata ; quanto plus labora- 
verit ad quaerendum. Eccles, 8. V. 17. Etiam hvt 
invenias cum praefixo et affixo, v. 9. Jon. I. v. 7. 
IJ*? ONin ny*in ut sciamus propter 

T — T T X • : V : T ; : 

quem illud malum nobis (acciderit). 

Porro observandum pro (I^N) et Vii’ Rab- 

binos Cbaldaizantes usurpare T aut sejunctim >1, 

* Pag. 14. V. 2. 

nj>3U^. de nj>3U^ dicturi sumus in notarum 
’ miscellane arum Parte alteri , ad loca selecta ex 
Zobar. 

. Pag. 15. v. 9. 

DV Jactatur in eos, qui de die in diem, 

suo gravissimo damno, poenitentiam procrastinant. 
Cui placet adjungere salutiferum S. Augustini mo- 
nitum ( hom. de poenitentia') ; Judicet semetipsum 
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homo voluntate , dum potest , et mores convertat 
in melius, ,'ne cum jam rion poterit, prseter vo- 
luntatem a Domino judicetur. Plantavitius. 

Pag. 16. V. 1. 

'1J1 confer dictum Salvatoris (Matth. VII, 
V. 1); nohte judicare , ut non judicemini-^ in quo 
enim judicio judicareriti» , judicabimini , et in 
qua mensurd mensi fueritis, remetietur vobis. 

Pag. 16. V. 2. 

nVytta. Sensus est : neminem esse tam 
pauperem , qui non habeat pauperiores se , neque 
ade6 peritum esse quemquam, qui peritiores se 

non habeat quamplurimos, Plantavitius. 

\ 

Pag. 16. V. 5. 

3')y3. Ita Christus ad Pharisaeos (Matth. 
XVI , 2) : Facto vespere, dicitis : serenum erit, 
. rubicundum 6st enim caelum ; et mane : hodih 
tempestas, rutilat enim triste caelum. Faciem 
ergo caeli dijudicare nostis : signa autem tem- 
porum ( adventus Messiae ) non potestis scire. 

Pag. 16. V. 9. 

plV recti judicato. Apud Hebraeos ad- 
ii. 5 
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verbia etiam exprimuntur per substantiva in ac- 
cusativo sine praepositione , atque ea adverbia 
exprimendi ratio Arabibus solennis est. Cf. Geseuii 
Lehrgebaude § 150. 2, et Sacy , qui (Grammaire 
Arabe. Paris. 1831. Tome second. p. 56. n. 118) 
de accusativo universi docet haec : Vaccusatif, 
dans la langue Arabe , sert d deux usages prin- 
cipaux : il indigue les complemens immediate 
des verbes traAsitifs , et il forme des expressione 
advcrbiales qui expriment une multitude de ter- 
mes circonstantiels ou de complemens indirecti 
ou accidentels. A raison de cette derniere fonction 
qui est propre d ce cas, la denomination de cas 
adverblal lui conviendroit tres-bien. Ejusmodi 
accusativum adverbialem cernere est in verbis 
Ps. 15. V. 3 (vulg. Ps. 74) 

quae verba significant : ego juste judicabo. Itaque 
litteram secutus Vulgatae, in quA, servato he- 
braismo , legitur ; Ego justitias judicabo ^ malA 
ex hoc loco probare conatus est quidam Deum Op- 
timum Maximum, in supremA die, etiam in bona ho- 
minum opera judicem esse inquisiturum. Similes » 
errores ii\ magni nominis concinnatoribus notavit 
abbas Gros de Besplas Doctor Sorbonicus in opere 
quod inscribitur : Essai sur Veloquence de la ohaire. 
Paris. 1767. Ac profectb magnum periculum est 
a verA Sacrae Scripturae mente aberrandi , si quis 
ejus auctoritate utatur, non praemisso serio sen- 
sits , quem vocant, litteralis studio. Cavendum 
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enim vero, ne pro verbo Dei , verbum tradatur ho- 
minis , aut pro divino , Evangelium praedicetur 
humanum. Verbum autem Dei scriptum ealubet 
etiam sensus mysticus aut typicus , si hunc aut 
ipsa S. Scriptura , aut Ecclesia vel unanimis SS. 
Patrum consensus indicavit. Nec veri , quod quis 
fort^ ex praedictis suspicetur , rejicio tensum 
quem vocant accommodaiitium ^ modo velim ne 
adhibeatur , quum is sensus verbum Dei non sit sed 
hominis , ad fidei aut morum doctrinam confir- 
mandam; ac porrb cura sit, ut accommodetur Sacrae 
Scripturae sententia, non vero mera verba, a sensu 
quem suo loco in S. Codice habent obtorto quasi 
collo deflexa, inscite traducantur. 

Pag. 17. V. 1. 

Habes in hoc vocabulo formam substan- 
tivi nominis Rabbinicam. Verum age , quoniam 
in hoc vocabulum incidimus , apponamus blc 
quod , Buxtorfio et Hackspanio ducibus , de formis 
tum substantivorum tum adjectivorum nominum 
rabbinicis universi docet Georgius Otho (1). 

Formae nominum, ait, apud Rabbinos etiam 
puriores ab Hebraicis nonnihil variant. Nam sub- 
stantiva masculina sunt : 

(1) Georgii OthoDis , Synopsis optimis quibusque auctoribus 
iustitutionum Samaritanarum, eicerptal FrancofurtiadMaenum, 
Rabbinicanim, Arabicarum , Mr- 1717. In Synopsi Instit. Rabbinic. 
thiopicarum et Persicarum ex § 28, sqq. 
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1° Forma qua ex Pihel derivantur, et 

fere actionem significant , ut nan aermo , 
perditio potatio; quibus tamen unum aut 

alterum in scripturft simile occurrit, ut ; ”1133 
primiticB , F]nj blnsphemntio. 

2° Forma ipSH ut "ipBH C0U\Ti%t4iTtQ ^ d%'^ 

visio usus, exercitatio etc. qua ex Hiphil 
descendunt, 

Famininorum forma sunt : 

1° rn>pB ex Kal, qua similiter actionem fer^ 

significant, ut ; na»D3 scriptio comestio , 
esca, cibus pulsatio, musica, ^^(>^p vo- 
catio, leotio, n*n\£^‘ hibitio etc. 

X • j 

2° mpsn ex Hiphil , ut ru*7Bn excessus , 
separatio , n‘?nnn initium, njan intelli- 

TT — • 

gentia, nyjH motio, n>Dn declinatio, HlOn plaga 
HNlIn vel concessio etc. cujus forma ex 

verbis perfectis nullum , ex defectivis duo , et unum 
ex quiescentibus in S. ScriptiirS extant, ut ; n*73fn 
liberatio, man agnitio, nnjn quies. 

3° In DI varia forma , prout a nominibus aut 
verbis derivantur, v, g. a nominibus substantivis: 
. corporeitas corpus) mjoyy sub- 

stantia, mnl'?N vel mn*7N Deitas, etc. ;.ab ad- 

X 

jectivis : mjtsrn (a |)orn misericors) misericordia , 
nijiai loquacitas etc. ; ex verborum Kal, mpaT 
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(a p3*1 , p31 adhcBsit) inhcerentia^ ril3>)DD con- 
junctio, Byntnxis , etc. quorum similia sunt in 
scriptura ; nn*7> naiiriVosrnVN fortitudo, nn33 
gravitas, nVT>3> dilectio, m'7^D3 stultitia etc.; 
c\ Hiphif ri\Vi!C72!7\ vel DIN^Ynn substantia, ad 

furmambiblicam mj/OvC^n auditus. Hithpahel , 

m’?yjnn excusatio, defensio, nnjoVjni^ studium, 

rnjjl3rin consideratio, intelligentia etc. ex Ni- 
phal, m3t3J deletio DIDDJ liquef actio (1), etc. 
Adjectivorum formae sunt : 

1° In I — quae partim ex Kal, partim ex Pihel 

derivantur , et in faeminino adsciscunt fl^ ut 
prcedo , raptor, |)3m misericors p31 loquax. 
Sic a Participio ; 1*7T1J raptor, pyi3 iracundus , 
etc. Fem. praedatrix , misericors ; 

similia in Bibliis occurrunt : |)0*7N viduus, pin 
acinus, misericordes. 

• T : “ 


(1) Terminatio in DI in plu- 
rali fit nP . V. g. nW3 po- 
testas In S. Codice 

ni transit in ni* - V. g. a 

\ 

nijn sit n1*jn, — obiter hic 
nota : Vocabula nOJS 

V V : X T T 

et niK ubi siqnum sc. litteram 
notat (nam nlK signum.pro- 
digium indicans pluralem ha- 


bet n1n’^<) ante terminationem 
pluralem Jod ( * ) inserunt do- 
gessalum, prsmisso chireic. t. g. 

ni*niK ,rii*Dp. — m 

vero n in * mutatur, 

T ; • 

vocali prscedente manente ; ut 
non dicatur n1*J>*I3 sed 

n1*J'i£’)0» Cf. Danzii Rabbi- 
nismum. 
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2° In >N ex Pihei , ut *KJf Justus KarmuSy 

T T- Tt 

scripturarius, ad formam biblicam 33J fur. 

3“ In > — vel ** — (1) ut : diurnus vel 

corporeus , disciplinaris spe- 

culativus, nin vel ♦♦■'in legalis , terrestris 
contrarius, quorum faeminina regulariter 
desinunt in n> (2) ut diurna etc. 

Praemissis addenda ducimus ea quae circa for- 
mas nominum in MischnA occurentium universi 
notavit Hartmannus (3). 

1. Substantiva denominativa kamez impuro 
insignita , qualia sunt hebraica nVw nauta ; 33^ 

auriga , in Miscbnd saepissimi occurrunt. E. g. 
33n asinarius, VoJ camelarius. II, 101 (4); 
Un negotiator IV, 125. VI, 495; ollaruis 
VI, 340 

2. Status emphaticus , quem vocant Gramma- 
tici, Chaldaeis et Syris communis , nec in scriptis 
V. T. infrequens (5) , textui Mischnico familiaris- 


(1) Vel ^ J ut n*n spiritus ; 

*jnn spiritualis. 

(2) Vel — aut — ut 

T • * • 

argumentum 

X • “ 

legale. Cf. Landau. Geist und 
Sprache der Hebrder nachdem 
xweyten Tempelbau. Vorlesun- 


gen. Prag. 1822. p. 77. 78. 

(3) A. T. nartmann ; thesauri 
linguae Hebraic» e Miscbol au- 
gendi. Rostochii 182S. Partic. 
primA , p. 20 sqq. 

(4) Numerus prior Tomum, 
posterior Paginam Miscbnae edi- 
tionis Surenhusianae indicat. 

(6) Qui Aramsismos in aliquo 
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simus dicendus est. Ex. gr. KDna creatura IV, 
284. nnu^nw mactatio V, 23; nruia*7 thu» ibid. 
' 66; (iepsio ib. 79. nri£n\£^ combustio 

VI, 279. nnn>riB operato VI , 179. 

3. Status emphaticus Pluralis mascul. generis 

in desinens in MischnS deprehenditur, ex. 

gr. cubi IV, 221; et laniones 

IV, 260. VI, 81. polluti VI, 205. NnSD 
scriba III , 308. 

4. Pluralia substantivorum , quiB a singulari- 
bus media vau quiescentibus deducuntur , a vul- 
gari formil recedentia atque ad modum scribendi 
Aramaicum efficta ex. gr. 0>mn spina. 1 Sam. 

13. 6. DnVJ olla II Cbron. 35, 13; 

tea Cant. Cantic. 3, 2. boves XII, 12, 

' T : 

non absunt aMischn^ ex. gr. Aot»esV,112; 

□>piW platea VI, 500 (1). 

5. Pluralia a singularibus monosyllabis des- 
cendentia nonnumquam litteram ultimam radi- 


S. Scripture libro occurrentes 
pro certissimo criterio habent, 
librum illuni post demum cap- 
tivitatem Babylonicam conscrip- 
tum, aut, si ante, certe deinceps 
interpolatum fuisse, non viden- 
tur attendisse, alias prster com- 
morationem in Babyloniil , hujus 
phaenomeni Grammaticalis dari 


posse causas, de quibus, Deo 
dante, alibi, peculiari disserta- 
tione, sum acturus. 

(1) Si alia eiempla non habeat 
auctor , dici posset prsedictas 
formas non esse Hischnicis 
auctoribus proprias dicendas , 
sed ab iisdem ex S. Codice re- 
tentas- 
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calem geminatam ostendunt : ex. gr. um- 

brcB Cant. Canlic. II, 17. Jerem. VI, 4; eodem 
modo in D>“n3f latera in Mischna VI , 308 , 472. , 

6. More Aramaico litteram n plurali mnjflN 

ancillce insertam legimus in Sacro Codice , ex. gr. 
in Job XIX, 15; quod et passim in Mischn^ fac- 
tum. Ex. gr. mnaN matre» ceparum 

I, 46. 

7. Masculina in Jod desinentia nonnumquam 

in plurali recipiunt Aleph ; sic sing. >yn dimidium 
flectitur in V, 147. 

8. Feminina exeuntia in Aleph et He saepius in 
plurali mutantur in Jod ex. gr. ND3 transit in 
nVDD sedilia VI, 459 et HOn cepa in nVOn I, 
235, 238. Eodem modo Nebem. 12, 47, 13, 10. 
nvj». 

9. Feminina , quae terminantur in m , modb 
in nV , modo in nVT flectuntur; ex. gr. 
mutatur in DV3^)0 regna II , 350; mjn in nVljn 
tabernas VI, 337. 

10. Terminatio feminina in in plurali fit 
nV ; ut nV*7U pallia VI , 459 (1). 

1 1. Inter masculina in desinentia referendum 
est >N2’n secretum, occultum II, 194; li- 
citum 1,7, 19. 

12. Substantiva cum praefi.xo Articulo Arabico 

(1) Dicitur et nn*‘7U , docente Buxtorfio Leiic. maj. i. h. t. 
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5 qualia sunt grando, Ezech. XIII , 11 ; 

□>'l»‘7Kn ^yy-DN, I Reg. X , 12, quod II Chron. 
II , 7, scribitur lignum santalinum ; 

□1p*7N populus , Prov. 30, 31, (vocabulum idem 
significans Arabicum legitur in Pocockii specim. 
Hist. Arab. Oxoniae , 1640 , p. 203 , 204 , Alcor. 
Sur. II, 64. 60. 67), multaque nomina propria 
in Sacro Codice obvia , ex. gr. n)0*7l< Gen. 10 , 26 ; 
njp‘7N 1 Chron. VI, 8; NpnVx Jos. XXI, 23; 
"j' 7 )! 3 * 7 N ibid. XIX, 26, coli. 44, reperiuntur quo- 
que in Mischn^ , v. g. DPUp*7K umbractda cesti- 
talia, I, 255. VI , 212. 

13. Nomina quatuor et quinque litterarum 
( qusc tam e duobus aliis conflata , quam vel in 
principio , vel in medio , vel in fine aucta dixe- 
ris) , qualia occurrunt v. g. Habac. 2,9, p*7p>p ; 
Prov. 21 , 8, "jSDSn; Jerem. 46, 20, ; 

Cant.Caniic. 1, 6, isai® 58 , ii,mnyny 

ibid. 64 , 1 , 0>‘7 t‘ 7T ; Job. 9 , 18 , ; Je- 

rem. 13, 23, rm313n ; Tbren. 5, 10, mBJ/^T 
(ubi formae radicali r|j;t inserta est litera Lamed, 
de quo more consulendus est doctissimus Peiper 
in Dissert. de Moallaka Lebidi^ Jordanimolae , 1823, 
p. 71), et alia similia; talia et in deliciis haben- 
tur a Doctoribus Miscbnicis : Ex. gr. Vp^p fun- 
dus l, 197 ; herbee e genere lactariarum 

l , 215 ; nutritio II , 33 ; 01Bt3>B pes ollce 

ibid. ; Djnp malleus II , 48 ; obturatus 

II. 6 
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II, 413; *73jy campana III, 164; mri cochlear 

III, 169; nOJIB sustentatio III, 383; 
piper IV, 340; DTIOIOB IV, 366; n*7p*7p 
calamitas IV, 460 ; U^B^C^B ostium V, 287 ; 7 J* 7 J 
trochlea V, 378. 3333 vas VI, 26; DBDB sey- 
mentum VI , 252; *71J1B circinus VI , 142; yi3V3 
bulla VI, 474. 

14. Substantiva femin. more Syris adamato in 
n— exeuntia , ut D2fp Dan. I, 5. DJ» Ps. 63, II ; 

T T *; T : 

rul!7 Ps. 132, 4 , deprehendisse mihi videor iu 
Mischn& IV, 315 , ubi nypO ex parte. — 

Pag. 17. V. 5. 

Confer sententiam Salvatoris ( Matth. XII, 25): 
Omne regnum divisum contra se, desolabitur : 
et omnis civitas vel domus divisa contra se non 
stabit. 

, Ibid. 

II 

n3pn . Locus hic me admonet ut de abbrevia- 
tuns-^ quas vocant , Hebraicis universi paucis di- 
cam. Utar autem verbis Joannis Buxtordi (1) qui 
peculiari libello h&c de re egit. 

Sunt autem ahbreviaturcB aliarum vocum littera: 
initiales , in vocis formam conjunctae , et duobus 

H) De abbreTiaturis Hebraicis. Franequers I69S. 
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apicibus superni notatae , quarum singulae sin^ 
gulas dictiones alias connotant. Hinc ab Hebraeis 
Tocantur n1a>D capita, initia vocum. Tan- 
topere hoc scribendi compendio Hebraei gaudent , 
ut nullus liber , nullum scriptum , nulla epistola , 
nulla pagina aut scheda eo fer^ careat. Hae sale- 
brae sunt, ad quas incauti impingunt; prudentes 
vero eas scit^ et impedite pertranseunt. Qui 
autem saltu eas praetereunt , verum plerumque 
ac perfectum loci sensum amittunt. Peperit eas 
partim scriptionis celeritas, partim usus celebritas. 

Caeteriim litterae in hunc usum non sumuntur 
q^uaelibet, sed initiales tantum, quae totam vocem 
suam indicant Talia apud nos sunt J. U. D. pro : 
Juris utriusque Doctor; S. P. D. pro : salutem plu- 
rimam dicit. 

Interdum etiam ultimae vocum litterae pro ab- 
breviatoris colliguntur , quod apud Cabalistas non 
infrequens est, et tunc vocantur istae rilJtTl >SlD 

fines dictionum. Hinc "jnV Juhach ipsis est no- 
men Angeli , hominum custodiae praefecti , desump- 
tum ex finalibus litteris harum vocum : VSK*?!? 

T T ; - 

my» Nam angelis suis praecipiet de te (ut’ 

custodiant te in omnibus viis tuis). Ps. 92. 11. 

Porro abbreviaturae sunt vel Proprios , vel /m- 
propricB , sive Perfectm , vel Imperfectas. 

Propria, quando duae pluresve litterae conjunctae, 
singulas integras dictiones alias significant : ut 
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*7T pro DJ113T memoria ipsorum sit in 

T T : • T ; • ^ 

benedictionem, i. e. benedicta. *73fX pro “Tiny |>l«5 
^)D'I*7 non est necesse dicere. Quandoque tamen 
duae vocis alicujus literae simul sumuntur , ad eam 
distinctius sijnidcandam : ut \£^D> pro 1)0\y’ 

„ , I. r ' • - : • 

Benedictum sit nomen ejus ; n3pn pro U^llpn 
i<'in "jT13 sanctus benedictus ille Deus. 

Proprice sunt vel Generales vel Specialss , aut , 
quod idem , Communes vel Privatce. 

Generales sive Communes , quarum usus ubi- 

II 

que conveniens esse potest : ut, n>N pro OK 
^1 tV> si juverit Dominus , Deo juvante. 

Speciales sive privatce , quae in certo autbore 
aliquo , certo libro , certU ac speciali aliqua materi^ 
magis usurpantur, quarum usus alibi incommodus 
esset. Sic Grammatici , Masoretbae, Talmudici suas 
habent privatas abbreviaturas ; sic in libris Pre- 
cum , in libris Ritualibus , in libris Cabbalisticis , 
aliisque similibus , certae ac speciales abbreviaturae 
sunt. 

Litteras istas symbolicas sic conjunctas, Judaei 
brevitatis caus^ solent communiter per Patach 
legere , ac si dictionem per se constituerent , ut : 

*7T Sal, *7TT Rasal, pT1 Radak, OSOT Rambnm. 
Litterae 1 et ^ vocales saepius indicant £. I. O. U. 
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ut : Raschi, Rivan, Ip^P Teku , 

Juhach (1). 

ImpropricB sunt, quando una alterave littera 
a fine vocis resecatur , et resecta indicatur virguU 
obliqui , ad summitatem litterae ultimae positi , 
ut : 'I 3 S pro lOK dixit : pro Israel. 

In monosyllabis bilitteris hoc abbreviandi genus 
vix umquam contingit. Non enim licet ponere 'K 
pro riN, neque 'V pro ‘yy , et similia. Unicum ex- 
cipitur 'T pro fjT Folium, pagina libri. Hujus 
generis sunt : 

pro Dl^pJlN Onkelos, quod est nomen 

Parapbrastis Chaldaei in legem. 

'03, id est, Dyo3 oum accentu (apud Ma- 

sorethas ). ^ 

'S3, id est , p1S3 in capite ( Rab. ). 

id est, DiiJ legit. 

'>i , id est , riD^^J Lectio. Sic cum litterd 

servili 3 , '*}2 i», lectione , cum lectione , vel 
K*lO)a’J3 Gematrici (2).' 

'13T , id est, qnod sicut illud simile 

• T : • 

ipsi ( Rab. ). 

(t) Explicantur be abbrevia- (2) De ]1pno1j ,N*^00>jl 
tura in earumdem vocabulario t-: - 

speciali , quod babetur in bujns seu Kabbald Judso- 

operis yol. lU. artificiali dicetur infri. 
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'1J1, id est, ImIjI Et reliquum ^ Et catera. 

Post abruptum Scripturae locum usurpant tantum. 
1^1 f id est , 1^131 et totum illud ^ h. e. et 

ccetera^ et reliqua. Usurpant, quando sententiam 
abrumpunt. Aliquando apud Masorethas 

Et omnia ista. 

'On, id est, ^D^ Defectivum (Mas.). 

•• T 

'» pro nomine Tetragrammato mn> • Interdum 
scribunt », Prisci (ut magni authores volunt) no- 
tarunt per tria Jod , mysterii , ut putatur , 
causi. 

'ri>l 'ri> , id est , n^yriM Benedictum 

sit et exaltetur. Nomini Dei subjici solet, quod 
numquam sine reverentiii usurpant. Quandoque 
unicum tantum ponitur, quandoque conjungun- 
tur , uti fit in libro an-TH naTD , Saepe praeponi- 
tur '\tf ut quod vel qtii etc. 

vel '1J3 id est, |1;i3 sicut; idem valet 
quod Hebraice 1t33, 

'^3 , id est, D*?3 vel omnia (Mas.). 

'1*73 , id est , "1)31*73 secundum dicere , ac si 

diceret.) verbi gratid (Rab. ). 

(1) Dei nomen hoc (’’) modo antiquo quod conservatur Bruxel- 
’ lis in BibliothecI Ducis Bur- 

eipressum ubivis occurrit, ipse gundi*. 
ego vidi , in Machasor Ms. satis 
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'iWD, id est, quando, quum dicit 

(Rab.). 

'^*7, hoc est, juxta lententiam meam. 

id est , idcirco, aliquando 

juxta expositionem. 

'Kih , id est , ’1J01*7 dicere. Infinitivus Rab- 
bicus verbi lOK pro ^1)a^<*7. 

'V^, id est, |ru1>*7 secundum Jonathanem. 
'MO , id est , a radice vel Themate 

T : • • 

(Gramm. ). 

'3>!0 , id est , quaeritur ipsi 

(Talm.). 

'*ino , id est , KD^Jn» traditio , doctrina 
(Talm.). 

'^3D, id est, |n>3D existimantur (Mas.). 
'>D, id est, |)0>D arifistov, siynum, caput libri 

(Rab.). • 

'>S, id est, expositio, vel ex- 

plicat (Rab.). 

, id est, qui vivat, vel qui 

vivant , vel quod benedictum sit. Prius 

nomini viventis subjicere solent, posterius nomini 
divino, et sic etiam ri in fine adjicitur 

'31£i, id est, quod dicitur., sicut di- 
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citur , sc. in scripturi sacra. Usurpant quando dic- 
tum aliquod S. Scripturae allegant. 

'rity , id est , n>nn\£^' qum vivat ; faeminae 

viventis nomini in familiaribus epistolis subjici 
solet. 

'ID , id est, 3in ‘praeterea , amplius, porro, 
i. q. Hebraice iiy. 

'*iT) , id est , vel secundum, al- 

* T : * TT : • 

terum. Hebraici vel (Masor) , et his 

similes. Diximus autem, ahbreviaturas proprias 
duobus superni apicibus vulgo notari. Id verum , 
sed non contra , duo apices semper abbreviaturas 
indicant, de quo plura notanda sunt. 

Primo. Litterae apicibus notatae, tam singulae 
quam plures , numeros etiam denotant, id quod 
ex sensu facile animadverti potest. Praecedere enim 
aut sequi aliquid solet , ad quod numerus refer- 
tur, velutinj folio25‘, anno 613; 

y piB3 capite 12 ; 1p signo 106 ; '3 11)Oy 
columnd vel pagina 2. 

Secundo. Nomina Alphabeti , sumpta , 

his apicibus quoque notari solent : >ri^3 

Aleph, Beth, Gimel. Volunt quidam et alia no- 
mina Grammaticalia , veluti nomen , Vys ver- 
bum , etc. sic signari , quod a me non est obser- 
vatum. 

Tertio. Nomina barbara aliarum linguarum, 
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veluti Graeca , Latina , Gallica , etc.' Item nomin^ 
urbium Gentilium , nomina propria Christiano- 
rum , quae in lingu4 Hebraell sunt barbara et pe- 
regrina , sic omnino signantur, veluti Basel, 
sive nN>*?>T3 Basilea , Strasburg , 

Frankfurt , nN>'v»Jl'7e«e/ia , 

II « 

Plantinus, '13^^3)013 Bomberguj ^ et similia. 

Quarto. D>JO’D »igna, i. e. voces quae certae 
alicujus rei signum memoriale sunt : sic 3*731 rw"]fl 

quae per se sunt nomina propria Biblica, apud 
Grammaticos sumuntur pro vocibus symbolicis 
litterarum servilium , et tunc sic notantur api- 

cibus : 3731 nWO . Item , >FlJONn vox est per se 

•:-v:v * 

signiGcativa , at cum est symbolum litterarum for- 

niativarum Nominum , tunc notatur * Sic 

nomen Xin> Jehu, litterarum quiescentium sym- 
bolum , et ita plurimae aliae. Sic deinceps Masorethae 
habent sua signa ac voces symbolicas, Talmu- 
dici sua. 

Ad hanc classem quoque referri possunt voces 
communes, quae per se significativae sunt et in 
continuati sententii usurpantur, sed praeterea 
certum numerum exprimunt anni , quo aliquid 
agitur vcl actum est. Kxempli causi : anno 
Christi 1610, quo belli faces exardere coeperant 
per Alsatiam et alia loca vicina , usurpabam dic- 
II. 7 
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tum aliquod Scripturae in 6ne epistolae Hebraicae, 
quam tunc ad Rabbinum quemdam Francofurten- 
sem exarabam, in cujus una voce continebatur 

annus, nempe *7J/ 03fn 1JJ13 T\3^ anno Ap- 
tarunt sagittas suas nervo, Ps. 11, 2. Hic ^n> 
in numero continet 610, quae vocatur supputatio 
minor , omisso millenario. Tali aliqual voce Scrip- 
turae eleganti dicto inclusA , solent uti in titulis 
librorum ad indicandum annum impressionis : 
V. g.Talmud Judaicum imprimi coeptum est Basileae 
annoG. 1578; unde in titulo istius voluminis, quod 

tunc excudebatur , ponitur n*7\£^ HnB DSIJ 
1)Oy*7 h. e. Impressum anno Redemptionem misit 
populo suo; Ps. 111 , 9. Hic nW continet 338, 
qui annus (supputatione minore juJaic^l (1)) res- 
pondet anno praedicto Cbristi nati. 

Item biic pertinent voces , quae a communi suo 
usu ad mysterium aliquod signiOcandum , aut aliud 
speciale occulte indicandum , accommodantur, 
cujus causA etiam apicibus notari solent. Yerbi 
gratia nnoV est nomen appellativum Icetitia; est 

et nomen proprium virorum inter Judaeos. Ad 
talem cum aliquando darem litteras Hebraeas , 
implorans ejus operam in comparando mihi libro 
hebraico , eupliemiae caus4 usurpabam in fron- 
tispicio epistolae illud Salomonis , 

nnuli* Proverb. 10, 28. Hic apices denotant, 

(1) De supputatione minori judaicd sermo erit infrl. 
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vocem istam genuino quidem suo significatu usur- 
pari , sed praeterea occulti accommodari ad nomen 
proprium istius viri Simchse, qui spes bonorum 
sit, si votis ipsorum annuat. At cura petito meo 
non satisfecisset, denuo ad eum scribens, aliud 
ex eodem Salomone in fronte litterarum pone- 
bam , ad negligentiam ejus occulti carpendam , 

nemp^ rUID nnb’'£^ nnnriN, Extremum laetitim 
moeror est ex Prov. 14, v. 13, volens dicere : 
tandem Simcba dolebit, quod mihi non sit gra- 
tificatus. Yicissim Judaei ad me scribentes , in 

fronte litterarum ponunt saep^ haec verba , 
D>n*7X Gratiam faciat tibi Deus, ex Gen. 43, 

v. 29 : item , nlN31f >ri*7N n1n> Misereatur 

Dominus Deus exercitu‘Amy ex Amos 5, v. 15, 
ubi apices designant , allusionem fieri istis vocibus 
ad nomen meum |jnV, quasi simul eddemque 

voce dicant : gratiam faciat tibi o Jobannes etc. 
Sed NTI J 3 ]1N i ver occasionem) in transitu hic pro- 

dam imposturam Judaicam. Quidam Rabbi Fran- 
cofurtensis uy n>ytC^> Jesaias Anaf, i. e. humilis 
(nunc ivit ad infima terrae), ante triennium ad 
me scribens , hoc dicto Jesaiae prophetae in fronte 
litterarum utebatur : my W» pn ^ny njIJOK 
eritque firmitas temporis tui robur salutum , i. e. 
omnis salutis y Jes. 33, v. 6. Voluit significare, 
me credere in Jesum, et ab eo omnem meam 
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salutem eipectare; sed observa venenatam lan- 
ceam in latus Christi infixam. Vocem di- 

vulserat , hoc modo my , supra positis apici- 
bus, quibus significatur, non frustra hanc vocem 
sic a se scri[)tain esse, nempe quod DiyW^ sit 
quasi roy Jeschu (sic dicunt ipsi pro Jesus) 

pervertit^ sc. legem Dei. Ergo voluit significare, 
robur meum esse Jesum istum qui pervertit 
legem Dei. 0 malitiam Judaicam! o benignitatem 
Christi , tamdiu blaspbemum hominum genus 
tolerantem ! 

Quinto^ Literse primJB plurium vocum quan- 
doque uno, quandoque gemino apice notantur, 
qus collecta} nomen aliquod proprium consti- 
tuunt. Sic auctores librorum, frequentissime sua 
nomina primis vocum litteris occulti exprimunt : 
sic amici et familiares nomen ejus quem epistola 
salutant (vide Epistolas nostras Hebraicas ),, sic 
alii alia. Hinc auctor celebris istius libri Cabbalis- 
tici , miN >^y\y Portce lucis , librum suum 

inchoat talibus verbis : nVapn tpyi nosnn ^^D» 

'131 i3“n> rmoi “jiT dk 'n> D\£^n 

Hic primae litterae apicibus notatae, in tres has 
dictiones colliguntur, quae constituunt tria nomina 
divina, nemp^ Hin» Jehova, n>nN Ehejeh, 
Adonai. Rambam , id est , Rabbi Mosche ben Ma- 
jemon , librum suum It his verbis incipit : 
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ni33nn Tioyi rimo^n 11D> ubi primae litterae 
nomen mn> exprimunt. 

Reperias et aliis de causis apices adhiberi , quas 
prudens et peritus lector facile ex circumstantiis 
cognoscet: veluti, in Masoril circa textum, quando 
autbor qui eam collegit, et in ordinem redegit, 
animadversionem quandam specialem suis verbis 
ad notas raasoretbicas adjicit , tum singulas vo- 
ces apicibus notat, ut sic videatur, ea verba esse 
authoris , non priscorum Masoretbarum. 

Denique notandum , abbreviatoris frequentis- 
sime praefigi litteras serviles communes, quales 

sunt , 3*731 nWO Mosche vecalef, et quatuor prae- 
positiones □*733 Bachlam , pronomen qui ^ 
qucB , qw'd; 1 conjunctio copulativa; 1 nota ge- 
nitivi casus ex usu Chaldaico , et quandoque pro- 
nomen idem quod denique N ex usu Talmudico. 
Hucusque Buxtorfius quem fere exscripsimus. 

Pag. 18. V. 1. 

' 'IJl p3Nrin, Male, ut Vitringa notavit , phrasim 
hanc explicavit Sam . Petitus , qui tradidit ts p-3Nrin 
hic tantumdem valere ac luctari ; indicari autem 
metaphoricd hUc locutione 'ijl pSNfin , etiam 
in remissionibus et ludis non esse remittendum 
quicquam de sapientia et doctrina, quam sibi 
compararunt ex assiduo sapientum usu. « Sed 
nullo exemplo , ait Vitringa (1) , hanc significa- 

(i) Campegii Vitriaga de Synagogt vetere Lib. III. L. 1. P. 1. c. 7. 
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tionem vocis p3K probat Petitus. Nulla etiam in 
verbis ratio est, quae hanc explicationem suadeat. 
Imo , quod magis est , rudi admodum et impoliti 
metaphor^ remissiones operarum comparantur 
cum luctationibus. » Nibil autem aliud ed phrasi 
indicatur quam hoc : esto sedulus auditor seu dis- 
cipulus sapientum ; quod satis colligitur ex paralle- 
lismo in altero hujus sententioe membro ; 
Onnai nx Wova nn w; et omnino conBrmatur, 
si conferamus verba S. Pauli Apostoli qui ( Act. 
XXII, 3) se dicit AuauSjiaimivm nap» t»s 
Tafiaikcijk^ qu^ phrasi proferto significat se ut dis- 
cipulum Gamaliele usum esse magistro. Scilicet 
in suggesto , atque adeo in eminentiori loco tunc 
temporis, uti nunc fieri solet, ferA sederint ma- 
gistri, ita ut discipuli fuerint in humiliori, et quasi 
ad illorum pedes collocati. Obiter bic nota , quod 
nonnihil ad rem facit, eum (1) qui protulit sen- 
tentiam , de qud agimus , fuisse S. Pauli ferA 
coaetaneum. 

Porrb magistro uti aliquo et alid locutione 
Hebraei efferunt; dicunt enim 'B »JB*7 ; sic 

V. g. Benjamin Tudelensis (2) , ut significet Pseudo- 
Messiam Davidem Alroi magistris usum esse Has- 
dai principe Exulum , et Heli Synedrii principe , 

(1) Sc. iryv p »Di* Jose fi- (8) j*a'j3 niyoa 

lius Jofiseris. Cf. Tract. Talm. Itioerarium D. BenjamlDis; p. 91 
ri3R , ipso principio trac- in cd. Const. TEinpereur, Lugd. 
Utds. 
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ait : V/H-) >NlDn nVlJH \£^KT >JB‘? fo'?’! 

>'?V n3>\£^>n. Atque huic phrasi similis ea est quam 
in S. Codice animadvertere licet, sc. 'B >JB^ 3\y>; 
sic V. g. 2. Reg. VI , 1 , queruntur lilii (h. e. 
discipuli) Prophetarum, quod angustior esset locus 
quam ut omnes discipulos capere possit; dicunt 
autem : Dii/ D>3t^P UnjK D1p»n KJ “njn 

.•ua» ^>jb‘7 

Pag. 18. V. 8. 

unn K*?. Cf. sententiam Salvatoris nostri , 
quae legitur Matth. VII, 6. —Nolite dare sanctum 
canibus f neque mittatis margaritas vestras ante 
porcos. 

Pag. 19. V. 2. 

Ita Christus (Matth. XXIII, 11) ; 
qui se exaltaverit , humiliabitur : et qui se hu- 
miliaverit, exaltabitur. 

Pag. 19. V. 6. 

rniDD. Hujus sententiae explicationem daturi 
sumus in notis ad selecta Masorethica. 

Pag. 20. V. 1. 

Sententia congruit cum dicto Salvatoris 
(Matth. XII, 34) : ex abundantia cordis os 
loquitur. 
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Pag. 20. V. 4. 

ri3”1)0. Vari» sententiae luc conjunctae auctorem 
fere liabent (’7'?n) Hillelem (1), cujus discipulus 
fuit ) Schanatnai, qui deinceps ejus aemulus 

effectus est. Atque hinc , uti notat Bartolocci (2), 
duae illae tam famosae in Judaismo Scholae, Beth 
Hillel ('?'7n ri>3) et Beth Scharamai D>3) 

originem sumsere , quae in decidendis de ceremo- 
niis Legis Mosaicae ohortis quxstionihus , fer^ 
semper adversas et contrarias opiniones sequuntur. 
Aliquandiii quidem hae scholae in summa pacis et 
unionis concordi^ Mosaicam legem interpretatae 
sunt, sed non diiipost, subortis dissensionibus et 
litigiis , adeo inter earum discipulos odia excre- 
verunt, ut vn n>3 

□mwBJ3 DnV nayi ‘yVn n>3 h. e. discipuli 
Scliammai Uillelis discipulos interficerent. 

Dissensio vero inter utramque Scholam Scham- 
mai et Hillel incoepit die 9 Adaris , ad quam diem 
anniversarium jejunium indictum est ; nec ulla inter 
eos ratio inveniri potuit , qu& discordantes sen- 
tentiae in unum communem sensum coalescerent. 
Nam quum Schammai dives esset, in suis deci- 
dendis sententiis austeritatem potius , quam be- 


(1) Cf. Tract. Talmud. tpis 
m3N. Cap. II. 

(2) cr. Bartolocci S. Sebastiani 


ad Catacumbas abbatis, monachi 
Cisterciensis, Bibliotheca magna 
rabbinica; Parte 2‘><, p. 789. 
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Dignitatem sectabatur. £ contra Hillelis opiniones 
benigniores et pauperibus magis favorabiles (nam 
et ipse pauper erat) censebantur. Ulraeque vero, 
etsi inter se contrariae , vel etiam quandoque con- 
tradictoriae esse videantur , nibilominus adeb 
magni fiunt a Judaeis , ut utramque partem tam* 
quam divinum oraculum ultrd recipiant et am- 
babus ulnis amplectantur. De qu& re testimonium 
habetur in Talmude Cod. , Cap. 1 , ubi 

postquam istae duae scholae Schammai et Hillelis 
per triennium post mortem Schammai et Hillelis 
pertinaciter contendissent, et plan^ contradicto- 
rias sententias defendissent, tandem vocem de 
coelo auditam fuisse (aiunt) atque dixisse : 

0>n D>n'?K hcBc et illa sunt verba Dei 

viventis. Verba Talmudis sunt : laK N3K 'T IJflK 

.hhn n>3i n>3 

.'ijm»3 ns*?:! dhoik i‘7‘7m , unios n3‘?n onoiK 
o»n D>nVt< >i3T i*7Ni i*?K smoNi ‘?ip n3 nnif» 

h. e. diant R. Aha, dixit Samuel : Tribus annis 
divisa fuit Schola Schammai et Schola Hillelis. 
Hoec dicebat f determinari debet doctrina secun- 
dum nos ; idipsum altera dicebat. Egressa est 
vox ( oraculum ) et dixit : Hcec et illa sunt verba 
Dei viventis. Quod tamen fictilium et imagina- 
rium oraculum esse convincitur , quia duo con- 
tradictoria simul et semel vera esse non possunt 
in eodem subjecto : nec, quod naturae repugnat. 
II. 8 
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oraculum divinum docuisset et approbasset. Huc- 
usque Bartolocci. — 

Nec pauca erant doctrinjB capita in quibus Schola 
Hilleliana a Schammaeana dissidebat, uti ex Tal- 
mude liquido constat. Illorum quaedam recensuere 
Geiger et Giessmannus in Commentatione quae 
inscribitur n>31 V"?:» n>3, Altdorfi, 1707, 
quaj ibidem legi poterunt. Hic ego unum tantum 
illud controversiae caput commemorabo quod est 
de causis divortii , quia nonnihil facit ad perspi- 
cuam intelligcntiam eorum quae leguntur Matth. 
Gap. XIX , V. 3 , sqq. Controversia autem haec 
refertur in Talmude , in Gemar^ BabylonicA ad 
Tractatum Gitlin cap. 9 , bis verbis : 

«“ym ‘?‘7n n>3 (i) :N>jn 

133 «“ym anh nax ?i3i i)oxj ( 2 ) 133 

xVi mij; laxj nx :n3 on"? nox ?miy loxj 

□wo , xxn nny 011:^0 :ioix >n»n ,131 loxj 

0 

t(b) ,131 noxj iVxi .131 lOXJ “]3‘? ; X^D xV 131 
.1JH31 aiu^o :ioix >n»n ,miy ;ioxj 


(1) De N’jn CJBterisquc ter- 
minis Tnimudicorum tcclinolo- 
glcis dicturi sumus in notis ad 
excerpta Talmudica. 

(2) 13D passim apud Magistros 
pro ccce usurpatur, ct sic 


exponit Abeo Ezra, Kohel. S, 17, 
ut docet Drusius in libro suo 
de particulis Chaldaicis, Syria- 
cis, Thalmudieis ct Rabbinicis 
i. h. V. — 
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Quae verbotenus sic latlne reddimus ; Traditio 
(est) : dixerunt Schola (h. e. discipuli) Hillelis 
Scholae Schammai : an non ecce dictum est (Deu- 
ter. XXIV, 1.) res quaecumqueJ responde- 
runt ipsis Schola Schammai : an non ecce dictum 
est nny turpitudinis ? reposuerunt ipsis disci- 
puli Hillelis : si dictum fuisset nny (tantum) 
nec (etiam) dictum fuisset 13 * 7 , dixissem : prop- 
ter turpitudinem egrediatur (ejiciatur uxor), 
■propter (quamcumque) rem non egrediatur 5 et 
ided dictum est ^31. Quod si dictum fuisset (tan- 
tum) 131 nec (etiam) dictum fuisset miy dixis- 
sem : propter (quamcumque) rem (posse uxorem 
ejici); etc. Ex quibus patet tempore Salvatoris 
nostri , nam tunc floruere Hillel et Schammai , 
Scholas Judaeorum circa causas divortii abiisse in 
duas sententias, quarum Hilleliana quidem quan- 
cumque ob causam (I3l)licitum esse divortium 
docebat , Schammaeana vero non nisi ob 131 Dliy" * 
(rem turpem) tantum id juris esse concedebat. 
Itaque Pbarisaei qui nihil magis venabantur quam 
ut Christo invidiam conflarent , quaestionem illam 
de causis solvendi matrimonii eo tempore maximo 
animorum aestu agitatam ei proponunt. Et acces- 
serunt ad eum Phariscei tentantes eum et dicen- 
tes j si licet homini dimittere uxorem suam , 
quacumque ex causa f 

Cui quaestioni seu negando seu affirmando res- 
pondisset Christus , utrovis modo plurimorum 
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odium in se concitasset ; nam aut Hillelianos aut 
Schammseanos necessario fuisset offensurus. Atque 
hoc spectabant Pharissei , qui non ad discendum 
sed ad nocendum , ut saep^ antea ^ etiam nunc 
ad Christum accesserant. Quid igitur Christus ? 
matrimonium ad primaevam institutionem revo- 
cat , ac , abrogati Mosaica lege de divortiis , legem 
suam de vinculo conjugali oh nullam causam sol- 
vendo, hoc loco proclamat (Cf. Mare. X, 2-9, 
et Luc. XVI, 18), atque ita captiosam Pbarisaeo-* 
rum quaestionem eludit. Itaque , quae verba dein- 
ceps a Salvatore prolata leguntur apud Matthaeum 
V. 9, Dteo autem vobis, quia quioumque dimi- 
serit uxorem suam, nisi ob fornicationem, et 
aliam duxerit , moechatur ; et qui dimissam, 
duxerit.^ moechatur; ea non ad Pharisaeos fudAt 
iacta , sed , quod omnino conficitur ex loco pa- 
rallelo Marci X, 10, 11, ad discipulos suos qui 
domum reduces, uti hic Evangelista narrat, de 
e^dem re iterum Magistrum suum interrogavere. 
Et in domo iterum discipuli ejus de eodem in- 
terrogaverunt eum. Et ait illis ; Quicumque di- 
miserit uxorem suam et aliam duxerit, adulte- 
rium committit super eam. Et si uxor dimiserit 
virum suum, et alii nupserit, moechatur. 

Pag. 21. V. 5. 

De usu Rabbinico futuri temporis prae- 
fixo V paullo distinctius hic agere juvabit, Itaque 
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futurum prse6xo *7 pro Infinitivo usurpari, non est 
quod dubitemus. Sic Maimonides in opere suo 
quod inscribitur minn seu comti- 

tutiones de fundamentis leyts , Cap. IV, finem 
versus , ait : nmjam moKn yn»*? Nin onVi nwai 
1). e. est vero caro et panis scire quid sit licitum 
quid prohibitum. Idem in ipso statim sui operis 
I»incipio , ait : yi»*? mo3nn Tinyi nmD>n aio» 
Klfjaj ^3 K>3f)0» Nim , ny» U\Cl h. e. 
fundamentum fundamentorum (primum fun- 
damentum) et oolumma omnis sapientia} (verbo- 
teniis sapientiarum) est , scire quod existitEns pri- 
mum , quodque illud dat existentiam omni exis- 
tenti. Ibid. in principio Cap. 2. haec habes : 
Vnan nu^n yn»*? nVna mKn niNn» h. e. magno 
desiderio expetit cognoscere nomen illud magnum 
(Deum illum potentissimum ). His addatur unum 
alterumve exemplum ex Talmude. Tract. m3a3 
Cap. 3, finem versus legimus : p 

. Dv/n nx mnin ‘73 k*? : h. e. 

Dicit R. Simeon filius Gamaliel : 7ion omnis qui 
velit assumere Nomen., idetiam liciti facerepoterit. 
Ibidem Cap. 4. finem versus, haec habet : n*n 

DK ann» ‘?i3 > dki ;Ti> pinnn ‘?y 33n 
'131 ,vjs nx Tinn*? ‘?13> u»x dxi ;VJS K. e. 

si vehitur aliquis asino , descendat \ quod si ne- 
queat descendere , convertat faciem suam ; si vero 
nequit faciem convertere etc. Animadverte , Lec- 
tor , promiscui hic dictum esse na»*? *713> et ^13> 
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, Imo in un6 eddemque phraseos particulA 
futuro cum *7 jungitur Inflnitum verbum tamquam 
Infinitivo vero praecedenti. Exemplo esto illud 
Maimonidis Gap. 2 operis suprJk laudati : nny"t 
myp h. e. intclligmtia ejus (sc. 
T» njWNfn n*7yx5 primi gradus) brevior est quam 
ut attingat et cognoscat. 

Animadverterit attentus lector in omnibus exem- 
plis quae hucusque citavimus de fut. praefixo pro 
Infinitivo usurpato , futurum hoc positum esse in 
numero singulari. 

An vero , quod affirmat G. Otho in suft synopsi 
institution. Rabb. § 43 , forma futuri etiam plu- 
ralis numeri , praefixo loco Infinitivi veniat apud 
Rabbinos , id mihi quidem nondum probatum est. 

Caeterum, *7 Futuri temporis tertiis personis 
utriusque numeri praepositum saepe reddendum est 
per ut vel ad cum Gerundio ; atque eo etiam casu 
pro Infinitivo venire formam futuri., ex eo patet 
quod ^ etiamsi subjectum phrasis sit pluralis nu- 
meri, futurum tamen illud ponatur in singulari. 
V. g. Tract. n32^. C. XII. *7y pniD Vn 

IJTt p IVN yi>*? pWjan h. e. signarunt asseres 
tentorii ad cognoscendum quis cuique socius = 
ut eddem semper ordine asseres componerentur. 
Ibid. C. VIII. Mishna H : SaT*? ;Dnj3lK D>»3n 

f]2 n"?» hv in»*? H3 , D;n "yin j h. e. 

Sapiefites dicunt : ad stercorandum porrum ; are- 
nam majorem, ad injiciendum calcis tanto, quan~ 


Digilized by Google 


nOT^ MISCELLA.nE£ IR C. II. 6.1 

ium vola capit. In quo exemplo nota promiscue 
dici ad stercorandum , et ad injicien- 
dum. Conferatur etiam Mishna priecedens , et 
Mishna 3 ubi haec habes : nwy*7 *"3 *73n 

'131 lup*? ‘7yjo rn>» uo» ‘?ia>‘7 >i3 ...nsip*? pK 

h. e. Quicumque promit fu 7iem , ut ansam urceo 
ex eo faciat, ...ut inde mensuram calcei pro puero 
faciat etc. 

Nota. Quamquam in multis locis nihil cogat 
affirmare formam futuri in 3 personi singularis 
numeri masculini generis priecedente *7 pro Infi- 
nitivo usurpari , et dici possit non pro Infini- 
tivo sed proprii pro futuro seu pro modo con- 
junctivo praecedente *7 venire , tamen alia sunt 
loca in quibus formam futuri praecedente h pro 
Infinitivo venire non possis non agnoscere. Con- 
ferantur exempla supra allegata ; et considerentur 
etiam sequentia : Talm. Tract. m3N >p3B Cap. 2 
finem versus haec habes : n'? tDOiN n>n Nirt 

p nnx n*?! n3N‘?)on Y‘?y 

.njiaa li. e. Idem solebat dicere ; non quidem 
injungitur tibi ut opus perficias , sed tamen (1) 
Ubertatem non habes ab opere cessandi. Si in hoc 
exemplo to *7133^ (quod respondet praecedenti 
Infinitivo “11)DJ*7) non pro Infinitivo sed pro futuro 
habitum fuisset, dicendum profecto fuisset ‘?U3n*7 
quandoquidem HflK , adeoque secunda persona , 

(1) pin 13 i- e. 
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praecessit. Sic R. D. Kimchi ad Jes. 14 , 31 scribit : 
egt vobis timendum \ jam si futu- 
rum hic conciperes , dici debebat , tam in 

secunda personi quam numero plurali, quorum 
neutrum ad K1>*7 accommodari potest, uti rec- 
tissimi observavit Danzius (1). Idem, quod ad 
praesentem quaestionem etiam facit , ex Talmudico 
Tractatu KISp Cap. 9 , hoc adducit exemplum : 
rniOiyn *7rn ovis stans ut tondeatur \ ubi 
si futurum concipis , requirebatur praeform. T) 
foemininum. — 

Pag. 22. V. 1 — 5. 

'131 y3^K h. e. quatuor sunt genera discipu- 
lorum Sapientum. Alii sunt quasi spongia , quce 
exsugit et absorbet omnia , i. e. omnem . humo- 
rem , non discernentes unum ab alio , sed omnia 
memoriae suae mandantes. Alii tamquam dolium 
pertusum, quod aquam haurit und ex parte et 
ex alid ejfundit , omnia facili apprehendentes , 
sed nihil memorii retinentes. Alii quasi cuppa, 
quce vinum effluere sinit ^ et fasces tantummodo 
retinet , res malas et doctrinam erroneam memoriae 
commendantes ; res vero bonas veramque doctri- 
nam oblivioni tradentes. Alii denique veluti sub- 
cerniculum seplasiarii seu pigmentarii , quod 
pulverem et furfur emittit , et optimam colligit 

(1) Joh. Andr. Danzii Rabbinismus Enucleatus. Ed. S. Jene 
171S, p. 94. 
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iimilam, solum id quod bonum et verum est, 
memorii retinentes ; quod ver6 malum et falsum 
est, e memori^ delentes. Plantavitius. — 

Pag. 22. V. 6, 7. 

'131 nn *73 observent Hermesiani, qui cum 
magistro suo negant ( quod docet Ecclesia Catho- 
lica), creasse Deum propter semetipsum ut finem 
ultimum, quidquid creavit , adversariam ipsis esse 
etiam Synagogam , quae disertis verbis proclamat : 
propter gloriam suam creasse Deum quidquid 
creavit. 

Pag. 22. V. 8. 

'131 *73. Ita Salvator (Matth. VII, 12) ; 

omnia ergo qucecumqm vulti» ut faciant vobis 
homines , et vos facite illis. Ac jam multo ante 
tempore eamdem morum regulam inter alia piis- 
sima monita filio suo inculcaverat Tobias (Tobiae 
IV, 16) : Quod ab alio oderis feri tibi., vide ne 
tu aliquando alteri facias. 

Pag. 23. V. 3. 

'131 *?y3. Patet ex b&c sententia Synagogam, 
quae etiam hic facit cum Ecclesii Catholici, neu- 
tiquam sentire cum Luthero , qui docuit poeniten- * 
fiam consistere in sol4 novitate vitae vel resipis- 
U. 9 
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centid , quin necesse sit ut dolore tangatur homo ob 
vitam anteactam. 


Pag. 23. V. 5. 

'13int32n 'jK. Confer hic Matth. C. III , v. 9. ubi 
S. Johannes Baptista , ad Judaeos : Et ne velitis 
dicere, inquit , intra vos : patrem habemus Abra- 
ham. Etiam alibi in S. Codice videmus Judaeos 
hanc originem ostentantes. Sic Joan, VIII, 33. 
clamant : Semen Abrahce sumus. Cf. etiam 
II Corinth. c. XI, 22; atque utinam fuissent ob- 
secuti Salvatori eos adhortanti ; Si filii .Abrahce 
estis, opera Abrahce facite {^Sodin. VIII, 39). Non 
enim successio carnis quceritur , ait S. Hilarius , 
sed fidei hcereditas; .ntque eo sensu dicitur in Mi- 
drasb Tebillirn (ad Ps. 146) unde verba praesentis 
sententiae desumta sunt : Ne fiduciam ponat 
quis in operibus {honis') patrum suorum , neque 
clamet Israel, Abraham pater noster est-, bono- 
rum ipsius particeps ero , ipse me eripiet etc. 
Nam Sanctorum intercessionem , quam Ecclesia 
Catholica docet, bic non rejici, imo a SynagogA 
admitti , suo loco , Deo dante , adductis argumen- 
tis , probaturi sumus. 

Pag. 23. V. 7. 

'IDI nyn Ne te torqueat cerumna diei cras- 
tince , nescis enim quid paritura sit dies, seu. 
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ut inquit alter, nescis quid serus vCsper vehat. 

Hoc est , ne sis sollicitus de malo venturo , satis 
enim vexationis habet malum praesens. Nihil est 
miserius, inquit Seneca , Epist. 101 , dubitatione 
venientium , quorsum evadant : quantum sit il- 
lud quod restat , aut quale , collecta mens in- 
explicabili formidine agitatur. Nam ut ait Ho- 
ratius : 

Quis scit, an adjiciant hodiernae crastina summae 

Tempora Dii Superi? 

Et Propertius ; 

Forsitan includet crastina lata dies ; 

Omnem crede diem Ubi diluxisse supremum. 

Cf. etiam dictum Salvatoris Matth. VI , 34. No- 
lite ergo solliciti esse in crastinum. Plantavitius. 

Pag. 23. v. 8. 

'131 13>Vl£^n Vk. Confer dictum Salvatoris (Matth. 
VII, 6) ; Nolite dare sanctum canibus, nequ^ 
mittatis margaritas vestras ante porcos : ne forti 
conculcent eas pedibus suis et conversi .dirum- 
pant vos. 

Pag. 24. v. 2. 

njOK vocantur ii quibus parum fiduciae 

est in providenticl Dei. Eadem phrasis ad idem 
significandum occurrit Matth. VI , 30 ; Si autem 
foenum agri, quod hodie est , et cras in clibanum 
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mittitur , Deus sic vestit : quanto m^qis vos mo- 
dicw fidei (Gr. oXtyo7«ffT«)? ' 

Pag. 24. V. 6. 

'131 ri>3 *73. Consonant haec sententiae Christi 
Salvatoris (Mattb. XII, 25) : Omne regnum di- 
visum contra se , desolabitur : et omnis civitas , 
vel domus divisa contra se , non stabit. — 

Pag. 24. V. 6. 

'131 Sententia haec in Tract. Talmud. 
ri13K Cap. I , tribuitur Simeoiii Gatnalielis 
filio ; qui Simeon , ex sententia Bartolocci , is 
Siineon fuit qui Christum puerulum gestavit in 
ulnis. Luc. 2. Cujus Simeonis filius erat Gamaliel , 
Senex dictus , qui fuit Apostoli Pauli praeceptor 
(Act. Ap. XXII , 3) ; idem etiam auctor ejus consilii 
Judaeis fuit , ut a persequendis Apostolis abstinerent 
(Act. Ap. y, 34), sapientissime b^c prolaUi sen- 
tentia : si est ex hominibus consilium hoc, aut 
opus^ dissolvetur : si vero ex Deo est., non pote- 
ritis dissolvere illud, ne forte et Deo repugnare 
inveniamini. Cf. Bartolocci Bibliotb. magna Rab- 
binic. Tom. II, pag. 797. 

Pag. 26. V. 5. 

'131 DH3T ny31£? . Septem dicuntur de insi- 
piente, seu imperito , et totidem de sapiente. Sa- 


Digilized by Google 


NOT^ HISCEU&NBA IM C. II. 


69 


piensnumquam loquitur in conspectu sapientioris 
et senioris se. Non ingerit se sermonibus socii 
sui, eum loquentem non interpellit. Non terretur 
inter respondendum, nori praecipitanter loquitur 
respondendo. Interrogat circa subjectum, quod 
res est apposite quaerit. Ad quaesita accurate res- 
pondet , de primo prius loquitur , et de postremo 
posterius agit, unicuique rei suo ordine satisfacit. 
Quod non audivit seu non intellexit , fatetur li- 
bere se non audisse, vel non intellexisse. Denique 
quod verum est, semper profitetur , veritati ag- 
nitae ultro cedit. Quae autem his omnibus e dia- 
metro adversantur , in homine indocto et imperito 
comperiuntur. Et versione Planta vitiand. 

Pag. 27. V. 8. 

est Gr. i/o/ios. Porro universi hic observan- 
dum est magnum numerum vocabulorum Graeco- 
rum in scriptis Talmudicis occurrere. Idque mirum 
videri non debet si animadvertamus cum Sturzio , 
linguam Graecam, postquam Alexander M. magnam 
terrarum orbis partem , ipsamque adeo ^Egyptum 
victricibus armis subegerat et occupaverat, mox 
latissimi coepisse dominari ita, ut studium ejus 
ubique vehementer augeretur. Judaei igitur tam 
Alexandrini quam Palaestini nunc Ptolemaeis , nunc 
Seleucidis parere coacti, populis graec^ loquenti- 
bus et immixti et adjacentes , quin ex quotidiano 
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USU ^ ex familiaribus cum iis congressibus , ex 
institutis cum Syris commerciis , atque insigni 
mercaturae lucrique studio ducti , linguam Gentis 
imperantis sibi , quantum necessarium visum , 
addidicerint dubitari nequit. Atque hinc Judaeos 
multa vocabula Graeca in suam linguam invexisse 
facillime intelligi poterit (1). 

Deinceps vero, ex quo scilicet in potestatem Ro- 
manorum redacta est Palaestina , etiam Latina voca- 
bula quaedam Palaestinensi sermoni fuere immixta. 
Quod vel ex iis vocabulis Latinis probari potest , 
quae ab Evangelistis Graeci scribentibus Graeco suo 
sermoni intertexta legimus. Notantur ea passim 
apud auctores, collectaque leguntur in opere 
H. A. Schott, cui titulus ; Isagoge historico -critica 
in libros Novi Foederis Sacros , Jenae , 1830, p. 507. 
Sunt autem sequentia : Aaadpav , Srjvdpiov , xevwpiuv , 
xSjvaoi , xo$pivzr,i ; , xokatvta , , leyeav , Xb/twx , 

fMX.eX),ou , iipanupiov , aip.ix{v9ta , a\i$d.pia . , msMikcizup , 
TtW.os, y/5«yeXJtsj/; quae omnia vocabula prorsus sunt 
latina , ad formam tamen vocabulorum Graecorum 
efficta. 

Porro , ideo et vocabula origine Persica in He- 
braeorum scriptis nonnumquam quaedam occurrunt, 
quia Judaei per aliquod temporis spatium Per- 
sarum imperio fuere subjecti ; quamquam dici 
etiam potest, Persicas quasdam voces in patrium 

(1) Slurzius de dialecto Ma- citatus a nartmanno in opere 
cedonic4, Lips. 1808, pag. 21, supr^ laudato, p. 37. — 
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sermonem Judaeorum fuisse' transmissas per Grae- 
cos qui Persas in ditionem suam redegere , et ab 
iisdem nonnulla vocabula mutuaverint. 

Praeteret non pauca invenias vocabula in scrip- 
tis Rabbinorum , quae ex Gallia , Itali^ , Hispani^ 
vel Germani^ originem suam ducunt. 

Speciminis caus& subjicimus hic vocabula aliqua 
peregrina in Talmude aliisque Hebraeorum scriptis 
occurrentia : 

D1J>J3KGraec. euyeiois. Graec. aywfisv (eamus). 

Graec. iiys/xw. pJN Graec. ayrov (certamen). 
nuDIJN Latin. Auyusta (uxor Caesaris). 

Graec. ayperoq. Graec. aypioi. Graec. 

iypoLtfoz. Graec. Sop». p*73"nK Graec. Zipaxikryi. 

D1pST7N Graec. u^^swjnxo;. DIN^miN Graec. euBix;. 
HN^OJrmK Graec. boTN Graec. aplkyi. 

P“IJ3)DTK Graec. apuipayB»;. ilN^DIO^OX Graec. erot- 
poaitx. NBpT>N Graec. <r/«y>;. Dn>Dp^t3’K Graec. %»!>;- 
pii. >nonpD^}< Latin. scriptor. Graec. 

oimpLsvri. 1031N Latin. octo. KD1*731K Graec. 

Graec. akli. mN^30DN Latin. stabulum. NOSK 
Graec. ETtra. DSN Graec. ayss. 13>3 Latin. 

Graec. ywrt. Graec. Juvo^ts. pnipT Latin. 

Decurio, pojn Graec. r^yefitiv. in>n Graec. Ziutp. 
pVl Latin. velum. nn>t3>T Graec. n’?30 

Latin. tabula. NpDD Ital. tasca. niNJIp^ Graec. 
cixuy. Ital. luogotenente. Nolo")» His- 

pan. marmota. NriDBital. pasta. mt<U3nB His- 
l>an. privada (latrina). 
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Quae hucusque citavimus exempla ea omnia 
depromsimus] ex libro cui titulus : m 
de convenientid vocabulorum Rahbinicorum cum 
Grascis et quibusdam aliis linguis Europaeis ,sas,- 
tore David Cohen de Lara. Amstelodami, a. 1638. 
Opus hoc locupletissimum thesaurum exhibet vo- 
cabulorum a peregrinis linguis in scripta Rabbi- 
norum derivata. Quem thesaurum auxerunt dein- 
ceps viri doctissimi : 

D. Ant. Theod. Hartmann , Universitatis Lite- 
rariae Rostochiensis (a. 1825) Rector (in disser- 
tatione quae inscribitur : Thesauri linguae Hebraicae 
e Mishn& augendi) qui vocabula origine Graeca 
aut Latina in Mischn^ dispersa coegit, magno 
quidem labore, cum nullus dux quem sequere- 
tur , ut ipse ait , adstaret. 

D. Georg. Bened. Winer , Th. Proff.in AcademiA 
Lipsiensi , vocabula origine Graeca collegit quae oc- 
currunt in Onkelosi paraphrasi ChaldaicA. Legun- 
tur p. 10 , in ejus dissertatione de Onkeloso ejusque 
paraphrasi Chaldaica. Lipsiae , 1820. 

Jul. Henr. Petermann , in dissertatione inau- 
gurali de duabus Pentateuchi paraphrasibus Chal- 
daicis (Berolini 1829), voces exoticas collegit 
(Dissertationis partic. 1 , p. 66, sqq.) quae inve- 
niuntur in paraphrasi quae Jonathanis esse dicitur. 

Quibus omnibus addam ego hic , ad modum spi- 
cilegii , vocabula exotica , quae mihi occurrerunt 
perlegenti paraphrasin Chaldaicam in librum prio- 
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rem et posteriorem Chronicorum. Ac facturum me 
operae pretium existimo , quandoquidem e.x hiic 
paraphrasi hucusque nemo , quantum quidem scio , 
peregrirta vocabula collegit. Utor autem para- 
phraseos hujus editione illA, quam ex Msto. Cod. 
Cantabrigiensi expressit David Wilkins. 

In Paraphrasi in I Chron. habes sequentia ; 

1 Chron. c. IX , v. 18. Palatium. 

Cap. XI, T. 2. Illiti- v. 5. N^pn 

ixfa (arx, munimentum). Ibid. v. 6. pVsiN ox^os 
(populus). Ibid. V. 16. tnpx- 

Trry6i, et Cap. XII, v. 19. (szpaxr,yoi. 

Ibid. V. 22. puSsiN ox^«. Ibid. v. 32. |>UD>B1D 
<jw<rr«s. Ibid. amfxXoyu. Cap. XV. v. 2. 

xaJtXtyuves. Cap. XVIII , V. 2. pnn cta/sw. 
Ibid. V. ’ 6. puimUD^N orparttaTat. Ibid. v. 17. 
>"V5JD (alibi jmnjD) quod fort^ scribendum est ; 
'>njD awiipiw. Cap. XIX, V. 6. pt>OJ»p (sic) 
Latin. Centenarii. Ibid. v. 8. >Dl'?31N 

oy}.ot fortium. Cap. XX. v. 1. N'fl'7D1N (in stat, 
emphat.) Cap. XXI, v. 15. ]>J1p1N tlwn. 
Ibid. V. 16. ( sic) Latin. aer. Ibid. v. 27. 

np^n (hic ipse Paraphrastes notat Graecum 
esse vocabulum ; si tamen nota hsec ipsius est , 
nec ab alienii manu in margine posita , hinc dein- 
ceps in textum irrepserit). Cap. XXII, v. 14. 
jn>ojp ( sic) Latin. centenarii. Cap. XXIX, v. 2. 

sic) Latin. smaragdi. Ibid. 
pMpyapirr,<;. Ibid. n>m)0“t]0 (lapides) mar- 

II. 10 
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tnorei. Ibid. v. 4. |nj>OJ>p (quomodo forsitan 
etiam supr& legendum est) Latin. centenarii. 
Ibid. V. 16. Latin. aer. Ibid. v. 19. 

Latin. palatium. 

Porro ex Paraphrasi Libri II Chronicorum vo- 
cabula exotica notavi sequentia : 

Gap. III, V. 8. Latin. centenarii. 

Gap. IX. , V. 9. legitur |n>UJ>p ibid. v. 16. Kfljnp 
)w/9wv>j (summitas, fastigium). Gap. IV, v. 11. 

(pocula, paterae) Gap. IV, v. 12. 

Latin. yaeaen (familiae). Gap. VIII, 
v. 10. (sic) oTjoaTjjyoc ibid. v. 11. 

Latin. palatium. Gap. XXXIV, v. 9. 
legitor ]>uVb Gap. IX, v. 1. ^apyapcrcu ; 

et V. 10 Kn>'7Jl]0 ibid. v. 24 n>inn cum 
affixo. Gap. XI, v. 11. ap^artti. Gap. XV. 

(sic) /3(u/«x' (arae, altaria). Gap. XXIV. 
Kt*73’*? Latin. libellariug. Gap. XXXI, v. 1. 
pn»Dl'731K cum affixo, Gap. XXXIII , v. 7. 
n^JpVl a et eUitv esse scribit Buxtorfius , 
Lexic. maj. i. h. v. Ibid. XXXIII , v. 1 1. n>tpjan»3 
(Mc) videtur esse a Graeco x*'/) et Latino manicm, 
puta ohiromaniccE. Gap. XXXIV, v. 31. rVjntaO^K 
aro* (locus conventus)? Gap. XXXV, v. 26. 

Latin. matronce. 

Pag. 28. v. 6. 

"JOXy. Reciprocum, quod Hebraei per VtBJ 
anima , Syri per noljp substantia , Rabbini 
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puriores per D3fy os, ossis, Talmudici per 01;« 

cum Suffixo exprimunt, ut : lovy *?y lo- 
cutus est de seipso; layy*? ivry juva teipsum. 
Sic, 10"U» n»*? n»*? no7i habet ex seipso, 13y 
fecit pro seipso etc. 

Porr6 , idem DVy et pro eo r|i 3 corpus, vel 
particula HK cum suffixo saepe emplialice per 

ipse, ipsa, ipsum, reddendum est, ut 
n*n D^yirin yj iDXy etiam ipse Enos inter er- 
rantes erat. Sic, >JD1J ego ipse, *]BU tu ipse, 
1BU ille ipse, etc. InIX is ipse, nytti nnlN3 ed 

ipsd hord. D>y\C^nn DDIX T3 in mantt istorum 
sceleratorum. G. Othonis institut. Rabb. § 32. 

Pag. ‘28. V. 7. 

Vallis Hinnrnn, s\sei, ut legitur 4 Reg. 
23, 10., oin >32 *3 vallis filiorum Jlinnorn, 

* .. I 

locus fuit prop^ Jerusalem , crudeli MoloCbi cultu 
aliquando infamis , quem Josias rex narratur con- 
taminasse, ut etiam h&c ratione Israelitae a ne- 
fando cultu averterentur (4 Reg. XXIII , 10). Vi- 
detur autem pius Rex praecepisse ut in eum locum 
conjicerentur morticina et immunda alia quaevis 
comburenda ; hinc et ignis in valle Hinnom alitus 
perpetuus ; und^ deinceps , quia is locus spe- 
ciem exhibebat poenarum Inferni , Gehennaj no- 
mine Infernus designari coepit ; fuitquc is usus 



•I* 
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loquendi , eo jam tempore quo Salvator noster cum 
hominibus versari dignatus est, communissimus, 
uti vel ex N. Foederis Scripturis abunde constat. 

Superioris sententiae auctorem habemus R. Je- 
hudam Levitam in libro inseriplus ; 

p. 24. in recenti ejus operis editione , quae 
lucem vidit operi! Isaac Metz. Hamburgi 1838 , 
ubi haec leguntur ; 

iD>Wn>‘7 anp yn> mpJSNin djhm 
nNBiun m^yy ia vn nnaaj 

.niNuion m‘73jm h. e. Gehinnom locus 

notus est prope Jerusalem\ vallis in qua ignis 
non extinguehatur. Ibidem comburebant ossa 
immunda, et cadavera (morticina) ceeterasque 
res immundas. Quem loeum Judicus Jacob 
Abendana (1) hispanice sic reddidit : Gueinam 
es itn luyar notorio cerca de Yerusalaim ; un 
ralle en el qual nunca se apagava el fuego ; dande 
se qucmavan los huessos de la imundicia, cala- 
hrinas , y las demas immundicias. 

Gehennae autem nomine , si de poenarum post 
mortem sontibus luendarum loco sermo sit, scrip- 
tores Hebraei , nunc locum aeternorum supplicio- 
rum , nunc purgatorium , quem etiam Catholici 
dicimus , locum intelligunt. Sufficiat hic , quia alibi 

( 1 ) Cuzary libro de grande lado por el Uacham R. Jaacob 

Scienda y inucha doctrina Abendana. En Amsterdam , 

agoranuevamenletraduzidodel p 50 

Ebrayco en Etpanol , y cotnen- 
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de fide Synagogse circa locorum poenas prsmiaTe 
recipiendi diversitatem sermo redibit , adno- 
tasse quae leguntur in libro sat antiquo et a 
Judaeis in magno pretio habito, dicto, in 
quo ad Parascham Beresliith finem versus haec 

habentur ; DH mm» .nyati/ 

CD^jnj mp »3 y^n ly»'? nya\i/ 1*? 

;|Vn t3>LJ ;nnu^ lNa:Dn ; □>yu^nn 

dSohi ,n>nnn ;nriBn ; 11113*73: 

3 j»K ri>iinn nw/ >» Sax ; y^piyi yjnj 

; n*7iy h. e. septem sunt mansiones in Gehenn^, 
sicut septem sunt nomina concupiscentiae in loco 
ubi plectuntur mali; sunt autem haec : puteus 
corruptionis ; lutum fecis ; inferi ; umbra mortis ; 
Gehenna ; Taphlch ; infernus iuferior ; atque ex om- 
nibus istis locis , postquam ( sontes ) poenas de- 
derunt , exeunt ; sed is qui descendit ad infernum 
inferiorem , numquam inde exit. 

Pag. 30. V. 1. 

'133 mu*? yx. h. e. non est vituperandum 
bonum opus , etiamsi a fatuis seu nebulonibus 
proficiscatur ; neque etiam laudandum est malum 
opus, etiamsi a viris inclytis et magni nominis 
emanet. Plantavitius. 

Pag. 30. V. 4. 

'131 yx. Sensus ; inchoantem laudari 


Digitized by Google 



78 


ROTJE HlSCBLtAHUB IR C. II. 


non debere, niti inchoata perficiai. Multi enitn 
suDt qui egregii multa inchoant , sed valde pauci 
qui ad finem inchoata perducunt. Incassum au> 
tem bonum agitur, ex D. Gregorio in Moralibus, 
si ante vitae terminum deseratur : quia et frustr^ 
' velociter currit , qui priusquam ad metam venerit , 
deficit. Planta vitius. 

Pag. 31. V. 4. 

□nr? "IplV b. e. eradicator montium ;Vrowe.T- 
bialis locutio est apud Magistros , usurpaturque 
de eo qui in re aliqui magna et incredibilia prae- 
stat. Sic in tract. de Ben Assai dicitur in 

glossa marginali : TO3 DOn ipiy VO>3 vh 
non fuit in diebus ejus transferent montes sicut 
ipse. b. e. ejus tempore nullus erat, qui tanta 
ac ipse praestaret. Cf. Buxtorfii Lex. maj. in vo- 
cabulum *lpy , Lightfoot Horae Hebraicae in Evang. 
Matt. c. XXI, V. 21. Schoetgenii Horae Hebraicae 
et Tbalmudicae in N. T. in Matth. XXI , v. 21. 
Atque ex boc usu loquendi videntur explicanda 
esse verba S. Pauli I Cor. XIII , 2. Si habuero 
omnem fidem ita ut montes transferam, q. d. si 
prodigia vel maxime stupenda patrarem etc. Verba 
tamen Christi Salvatoris (Matth. XVII, 19) : si 
habueritis fidem sicut granum sitiapis, dicetis 
monti huic, transi hinc illuc, et transibit etc. , 
non ex proverbiali ill^ loquendi ratione putem esse 
explicanda , sed intelligenda uti sonant. 
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IN CAP. III. 

FABULiE ET PARABOLtE. 


' Pag. 33. V. 1. 

IDnn — |>K. Sensus : nullum esse gaudium 
quod conferri possit cum gaudio de rectA facto. 
Ad quam sententiam elucidandam sequens ficta 
historia adfertur . Habet autem ea fabula auctorem 
Gessnerum Poetem Germanum , qui patrio idio- 
mate eam conscripsit ; hebraica autem ejusdem 
liberior interpretatio, quam in ChrestomathiA 
nostrA recudendam curavimus , debetur Friedlan- 
dero Judseo ; editaque in lucem primo fuit anno 
1784 in Ephemeridibus litterariis f]DK£5n inscriptis. 

Pag. 41. V. 7. 

N*?:! bic est tantumdem ac n3n , eamdemque 

significationem passim obtinet in S. Codice; hinc 
in LXX virali versione saepe to kVh per tS» red- 
ditum invenias. Nollem tamen dicere cum Hart- 
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manno (1) non nisi in posterioribus S. Scripturae 
libris pro nJH usurpari. Quid enim ? Nonne 
Jobi c. I , V. 10. To K^n pro Hjn adhibitum esse 
agnoscendum est ? 

Obiter hic observare juvat apud Rabbinos etiam 
occurrere vh N*?!! pro n"? HJH , ubi certam sen- 
tentiam sed negativam exprimere volunt. Sic 
V. g. Rasbi ad locum Geneseos Cap. XVIII, v. 20, 

ait : N3 nipn ; vjs*? “l‘7n N*? N^ni 

n>m ; na"» >3 mi»yi ano npyi : i*? 

□nsiD ppn «"yN ; omax Vy umy 'm : ainsV 

,iTt Xin b. e. Profecto non abivit ut staret co- 
ram eo; verum Deus Sanctus, benedicatur illi, 
venit ad eum, et dixit ei : Clamor Sodomce mul- 
tiplicatus est ; itaque scribendum fuisset : et Do- 
minus adhuc stabat coram Abrahamo-, verum 
habetur hio correctio scribarum (2). 


(1) LinguisHsche Einleilung 
tn das Studium der Bticher des 
A. T. mit einer Anivendung 
auf die judisch-palastinische 
Schreibart der N. Testamentli- 
chen Schriftsteller von Anlon 
Theodor Ilarlmann D. und 
Professor der Theologie in Ros- 
tock. Bremcn, 1818, p. 365. 

(2) In Thesauro ITovo Thco- 
logico-Philologico sive sylloge 
dissertationum exegeticarum 
ad selcctiora atque insigniora 
Veteris et Ifovi Testamenti loca, 


vol. I, p. 1. legitur dissertatio 
Jobannis Meycri de vero sensu 
QnsiD ppnqiUB vulgo dicitur 
eorrectioscribaruin, inl8 scrip- 
tura dictionibus adhibita. Cujus 
dissertationis summam dat ipse 
auctor hanc ; Tikkun Sopberim 
non est 18 dictionum mutatio, 
Ycl textas corrupti correctio et 
restitutio , Ycl mendarum emen- 
datio, sed ordinatio, et directio 
Scribarum sire Yirorum Syna- 
gogae magnae , in quorum censa 
Esra cum ultimis Prophetis , 
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Pag. 46. V. 2. 

>n*7K. Auctor vero meus hic scripsit >p*7K; ac 
consulto , nescio quS superstitione imbuti , 
scriptionem etiam alterius nominis Dei rnn> si- 
mili modo corrumpere solent Judaei. Itaque in 
horum libris passim invenias pro scriptum 

D>p*7N et On'?N; pro mn> vero ."Pn» aut 
rm». Cf. Buxtorfii Dissert. Philol, Theol. diss. V, 
pag. 255, lai^ata a Jehring (1); qui observat 
inde pariter fieri ut , etiam in scriptione alia- 
rum vocum , a concursu litterarum rj et quae 
partem aliquam divini constituunt nominis, sibi 
caveant , ne ignominiose tractari illud possit. Und^ 
quoque in numeris pro 7\* (15) scribunt (9+6). 
Sic nec audent, ex eadem superstitione (quid enim ? 
non-ne it^ colunt litteras et calami ductus ?) , delere 
litteras nominis , si forte per errorem sunt 
scriptae, uti ex illorum scriptis tradit Schickhardus 
'va Jure Hebraeorum^ Cap. II. Theor. II. § XI, ibi- 
que Joh. Bened. Carpzovius in not. r. pag. 119. 
Addit idem Jehring ; imo nefas esse sibi persua- 


sive posteriorum Magistrorum, 
qui admonuerunt lectorem , 
Scripturas adhibuisse , 

sive ipsum Mosem et Prophetas 
in 18 dictionibus, quum aliter 
esset scribendum , quam con- 
textus pr* se ferret, stylum 
suum mutasse, qu6d indecens 
videretur divins majestati, si 

II. 


recto et solito stylo ist* Scripts 
fuissent. 

(1) In observatione de locis 
quibusdam Pentateuchi ct libri 
Esthera , qu» legitur io Bi- 
bliothecs Ilistorico-Philologico 
Theologics classis quiuLe fasci- 
culo sexto. 


11 
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dent delere litteras, quae nominibus divinis a 
fine adhaerent, velut affixum in ’]tn*7K , e oquod a 
nomineO^nVx sanctificentur , dum in resectae finalis 
litterae locum succedunt. Cf. Schikhardus in diss. 
sub tit. Alphabetum Davidicum Psalm. XXV ex- 
pressum. 

De vocabulis Kabbalisticis TD3D33 Tt13 pro niTlt 

1J>n‘7X et ^S3f)0 pro mn> dicturi sumus ubi sermo 
erit de Kabbald. 


Pag. 47. V. 10. 

'ni2f Benedicat ei rupes ejus. Alibi in- 
venias per compendium scriptum : h. e. 

custodiat eum rupes ejus et 

redemptor ejus. Rupes , i. e. Deus , qui saep^ sic 
vocatur, ut in illo : 2 Sam. c. 22, v. 32. 

^“iV*?at3 Quis rupes, nisi Deus noster. 
Item Ps. 19, V. 15. my rvln> Dominus ru- 
pes mea et redemptor meus. Solent autem Judaei 
phrasin subjicere nomini viventis alicujus quem 

commemoraverunt. Litteram 1 in compendiosi 
scriptione quidam explicant in*nM. Et in 

vUd conservat eum. Viventis nomini comme- 
morato subjiciunt etiam hoc : h. e. nxtt 

]JOX ytt Videat semen , producat dies 

vitee, Arnen’, quod in titulis librorum frequens 
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est. Buxtorfius de abbreviaturis p. 96 et 99 in 
£d. Basileensi 1640. 

Pag. 48. V. 2. 


“j3n>. Verba haec desumpta sunt ex 
Ps. LV, V. 23. Vocabulum autem “|3n> non est, 
ut aliquibus placuit , reddendum : dedit tibi , 
( subintellecto sc. pron. et “j sumpto pro 

il7h an> enim substantiva vox est cum alTixo 
secundae personae , notatque idem quod mio onus, 
in sensu tropico , cura^ sollicitudo. Et quidem ad 
signiBcandum onus^ hic in nostro loco adhibetur^ 
ad curam vero vel sollicitudinem notandam oc- 
currit in laudato loco Psalmi ; ut adeo rect^ red- 
dita sit illa sententia in VulgatA , in qua lego : 
Jacta super Dominum curam tuam. Commemo- 
ratur hujus loci interpretatio, qualem in VulgatA 
legimus, in antiquo et hucusque inedito R. Par- 
chonis Lexico , cujus specimen edidit Joh. Bern. 
de Rossi (1). Sic autem ad vocabulum scribit 


(1) Lexicon Ilebraicum selec- 
tum quo ex antiquo et inedito 
R. Parchonis Lexico novas ac 
diversas rariorum ac diflicilio- 
rum vocum significatioDes sistit 
Joh. Bern. de Rossi Ling. or. 
Professor. Parma;. 180S, p. 23. 
Mortuus esldoctissimus BeRossi, 
sacerdos Romano-Catholicus, et 
inter Orientalitiat contempora- 


neos nomen celeberrimum, anno 
183t , statis sus octogesimo 
nono. Opera edidit vir indefessi 
studii qiiamplurima , quorum 
ea, qus ad litteras Orientales 
et S. Scripturs studium spec- 
tant hic recensere lectoribus 
meis non ingratum fore existi- 
mavi. Sunt autem sequentia : 

I. De prscipuis Caussis ne- 
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Parelion : mio N"S “j*? 2n» 'B h. e. Inler- 

pre talio est : dedit tibi; alia interpretatio : onut 
tuum. 


glectx heb. litterarum discipli- 
iKE , ubi de beb. teitu ct ver- 
sionibus, 4. Taurini 1769. 

II. Delia Lingua propria di 
Cristo e degli ebrei palestini , 
4. Parma 1772. 

III. Trattato della vana as- 
pettazione degii ebrei dal com- 
pimento di tuite Ic epoebe fissate 
dal sacro testo c dalla tradi- 
zione , 4. ib. 1775. 

IV. Esame delle RiHessioni 
contro il libro della vana as- 
pettazione, ib. 1776. 

V. De bebraicae Typograpbiaj 
origine ac primitiis, 4. ib. 1776, 
et 8. Erianga) 1778. 

VI. Specimen inedita; et beia- 
plaris Bibliorum versionis syro- 
estrangbelae cum Diatriba de 
cod. ambrosiano, 4. maj. Parmae 
1778, et in 8. Lipsiae et Ros- 
toebii 1793. 

VII. De Typograpbia beb. fer- 
rariensi Commentarius, ubi de 
Bibliis illic excusis, 8. Parmae 
1780, et Erianga; 1781. 

VIII. Annali ebreo-tipogr. di 
Sabioneta, dove si tratta delle 
varie edizioni bibliebe di quella 
citu, 4. Parma 1780, e in 8. in 
latino Erianga 1783. 

IX. Specimen variarum lec- 
tionum sacri textus et cbaldaica 
Estberis Additamenta ex codice 
Pii VI cum Appendice de codice 


tritaplo Samaritano bibi. Barbe- 
rinae ctFabricy Diatriba, 8. Ro- 
mae 1782 ct Tubingae eod. anno. 

X. De ignotis antiquissimis 
sacri textus editionibus et Ap- 
pendix ad Bibliothecam sacram, 
4. Eriangae 1782. 

XI. Apparatus bebrieo-bibli- 
cus, 8. Parma; 1782. 

XII. Vari» Lectiones V. T. ex 
immensa mss. editorumque co- 
dicum congerie cum Prolego- 
menis, ac Supplementis, 4. maj. 
5 voll. ib. 1784rl798. 

XIII. Scbolia critica in V. T.' 
libros seu Supplementa ad Va- 
rias sacri textus Lectiones seor- 
sim, 4. maj. ib. 1798. 

XIV. Annales bebr»o-typogra- 
pbici sec. XV, ubi fuse illustran- 
tur heb. editiones sacri textus 
ejus »vi cum Diss. pr»lim. 4. 
maj. ib. 1793. 

XV. Annales heb. typogr. ab 
an. MDI ad MDXL, 4. maj. ib. 
1799. 

XVI. Bibliotheca judaica an- 
tichristiana, 8. ib. 1800. 

XVII. Dizionario storico de- 
gli autori ebrei e delle loro 
opere , ove s’ illustrano le Bib- 
bie rabbitiiche , ia Hasora o 
critica sacra, e gli antiebi e 
moderni commenti della nazione, 
8. 2 voll. 1802. 

XVIU. Manuscripti codices be- 
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Eamdem interpretationem legere est etiam in 
libro radicum R. David Kimcbi, qui ad vocabu- 
lum “| 3 n> haec scribit ; ■1I3'|‘73 mn> Vv ']Wt^ 

Nvn v*?y ;Di>n ly ■^‘7 pj ^\£^x 

;CDV/ pn» IX ..-ijn ly -]’?3‘73t£; 1»3 ,"l'?3‘73» 


braici et aliarum linguarum bi- 
bliotb. auctoris , inter quos in- 
numeri biblici , accurate de- 
scripti et illustrati, 8. ib. 3 voll. 
1805-1804. 

XIX. Lexicon bebr. selectum 
ex antiquo et inedito Parchonis 
8. ibid. 1803. 

XX. R. Emmanuelis Scholia 
io selecta loca Psalmorum ex 
ined. ejus comm. heb. lat. 8. 
ib. 1806: 

XXI. Dizionaiio storico degli 
autori arabi , 8. ib. 1807. 

XXII. Synopsis institutionum 
bebr. et perbrevis Anlbologia 
complectens sapientis laudes et 
excerpta bistoris Josephi, 8. ib. 
1807. 

XXIII. 1 Salmi di David tra- 
dotti dal testo originale con 
note , 12. ib. 1808. 

XXIV. Annali ebreo-tipogr. di 
Cremona , 8. ib. 1808. 

XXV. L’ Ecclesiaste di Salo- 
mone tradotto dal testo orig. 12. 
ib. 1809. 

XXVI. Hemorie storiche degli 
studj dell’ autore che danno un 


quadro dclleopere di letteratura 
biblica ed or. da lui intraprese , 
8. ibid. 1809. 

XWII. Compendio di critica 
sacra e Piano di una nuova ediz. 
dcl sacro testo, 8. ib. 1811. 

XXVIII. Libri di letteratura 
sacra, ebr. edor, della bibliut. 
dcir autore , 8. ib. 1812. 

XXIX. II Libro di Giobbe tra- 
dotto dal testo orig. con note , 
12. ib. 1812. 

XXX. I Treni di Geremla tra- 
dotti dair orig. 12. ib. 1813. 

XXXI. I Proverbi di Salomone 
tradotti dal testo orig. 12. ib. 
1813. 

XXXII. Introduzione alio stu- 
dio della lingua ebrea, 8. ib. 
1813. 

XXXIil. Introduzione alla sa- 
cra Scrittura che cumprende le 
prenozioni piu importanti rela- 
tive ai testi orig. e. alie loro 
ver.sioni, 8. ib. 1817. 

XXXIV. Sinopsi della errac- 
neutica sacra o dell' arte di ben 
interpretare Ia sacra Scrittura , 
8. ib. 1819. 
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I 

4 


f 


."l‘?3‘7D> Kim (1) *"> bn Ymjno : noiVs 
mnp*? .nj>yoi pw*? inw>>B *7 "t 

nn nV :f.3"y ,w Dn»N3 ,>mN pV/*?» 

Kinn'? mym ^an» >"> by “jV^n >njo |J31 >vt 

']27l> ; N13J Ninn*? "l)ONpT NV>n3 

**v!?}SiH li. e. Jacta super Dominum '^3n> ; quasi 
dictum esset : id quod largitus est tibi usque ad 
hanc diem ; jacta super illum necessitates tuas et 
ipse te enutriet , sicuti enutriit te huc usque. — 
Vel *]3n^ est nomen substantivum ; quasi dictum 
esset : dona tua jacta super Dominum et ipse te 
enutriet. Verum Magistri nostri , quorum memoria 
sit in benedictione , explicarunt (vocabulum 3H>) 
illud per onus et pondus. Didicerunt id a 
linguA Aramae^. Res sic narratur (in tractatu 
Talmudico Rosh hassbaua) : nesciebant Ma- 
gistri nostri quid significarent verba : by 
-{27^> didicerunt illud a negotiatore Arabo 
quodam qui dixit cuidam viro : *71p^ {sume 

onus tuum) et projice super camelum meum. 

Pag. 49. V. 6. 

□INH >J3, Parabolam seu similitudinem satis 
pulchram quam hic damus , invenimus impres- 
sam ad calcem libri qui inscribitur : Malachias 

(1) In Ed. Veneta legitur hic ‘fnhy Kini ^ njn» mn '3, 
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propheta ilfustratus auctore Stephano Isaaco Le- 
vitS , Coloniae 1563. In eSdem tractatur^ in quot 
yarias classes homines dividantur, et quibus com- 
parentur. « Ne pagell® quaedam vacuae relinque- 
rentur , ait ejus parabolae editor , consilio cujus- 
dam studiosi Hebraicae linguae , pauca quaedam , 
eaque perjucunda , sine punctis , sineque inter- 
pretatione huc adjicienda curavi. » Sed quis hujus 
parabolae auctor sit , aut ex quo libro eam de- 
sumpserit, non commemorat editor, neque nos 
scimus. — 

Ibid. 

]»ian DH no*7. Parabolae seu similitudines , 
quae quam frequentissime occurrunt in Magistro- 
rum scriptis, non uno modo in seriem orationis 
introducuntur. Ac mihi quidem incumbenti eorum 
scriptis sequentes occurrerunt : 

DiN*? nan |W‘N^n □tk nan lain na*? Vv^ax 
'131 Atque ita inserta legitur parabola in 
ion njnx "ISD (Ed. Amstelod.) tum alibi tum 
etiam p. T. PaginA vero 13 ejusdem operis ita 
lego : nnn ia‘?i o>3ia n^it^ya 13 Dtx 
.;i3i nji3\£; DIS*? ? nan sin na^? , nnin Porro 
in >Jiyai£^ 01p*7> in Ps. 1. Ed. Francof. p. OB , 
Column^ 1. hunc parabolam inserendi modum 
inveni : '131 n>ni£? "l*?a‘7 ^Wa ?1313 S*7 Ha^ 
Alius modus (Ps. 2, v. 12) : Ifls aya3 iy3^ ^3 
.'131 Dy3W “i‘7a‘? nan "imn na*? 
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Saepe inventas simpliciter illam formulam n)3*7 
non ^Snn, quae communiter per compendium scri- 
bendi elferlur sic ; n''n‘7. Videsis >Jiyou; op*?» 
in Genesin, p. 3 , ad verba ; inifl nn>n 
Invenias etiam ; T n*?0 h. e. n»n "Unn no*? ‘jV/O 

Pag. 52. V. 2. 

♦k'? 1DJ3J. DJ3H quod colligi, coadunari no- 
tat , si cum praepositione Sx vel V construitur , 
simpliciter notat ire, pergere ad aliquem, in 
aliquem locum. Atque huic phraseologiae res- 
pondet Graeca Matth. 27 , 62 mvdysadou i:poi. 
Itaque male , quod etiam Michaelis alicubi ob- 
servavit , auctor impius fragmentorum Guelpher- 
bytanorum, ut sublestae fidei faciat historiam 
Evangelicam de custodibus ad Christi sepulcrum 
appositis , ad verba Matth. 27, 62, rv di inmptav 
awij^Sriaav oi kpjitptXi xot «' (fapiaotXst Tzpo<; IIjXaToi/ x. r. X. 
notat , incredibile videri universum synedrium 
coadunatum und Pilatum adivisse. At vero non 
dicuntur hic synedristae smu/ ivisse ad Pilatum, 
sed tantum ivisse , h. e. eorum aliquos legatos ad 
Pilatum misisse , sicuti in ejusmodi rerum circum- 
stantiis 6eri solet. Nam awdyeaScu npii sive DJ3n 
cum *?K vel h non notat necessario simul ire, 
sed tantum ire ad aliquem, vel in aliquem 
locum; sic V. g. in >JiyaT£^ OpV in Le viticum. 
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p. 1>P habes haec : '131 nj»!»*? DJ3JW *]V»^ l"nSl3 
h. e. simile f cui res hcec comparatur : regi se. qui 
ivit in civitatem. Ubi nota DJ3J cum praep. *? de 
uno dici , quo certo argumento probatur e4 phrasi 
non necessario indicari plurium coadunationem. 
Sic in Talmude, Tract. m313 C. 9 , Mishn^k IV, le- 
gitur : ‘?'7BnD "|■^3‘? DJ3JH h. e. qui ur- 

bem munitam ingreditur bis precatur etc. Verum 
res notissima est unicuique qui Rabbinicas lit- 
teras vel a limine salutavit. 

Pag. 56. V. 1. 

*7K. Sententia quae in fronte hujus fabulae 
legitur auctorem habet R. Hillelem , ut constat 
ex Tractatu Talmudico '3 plB ni3N ^p^B , ubi 
et haec inter sententias ab Hillele prolatas legi- 
tur. Fabulae vero , quae huic sententiae subjicitur , 
ut Hilleliani axiomatis veritas in majore luce po- 
natur, auctor est Germanus nescio quis (Gellert?), 
uti patet ex ejus inscriptione ; pflJ/J Wo 

n^TJ31C^N h. e. fabula ex Germanico idiomate 
(hebraice) reddita. Legitur autem bebraica haec 
interpretatio in Ephemeridibus litterariis rpxjon 
inscriptis, ejusque auctor est N»*7p 

Fabulam aliquo modo similem ei quam bic 
damus legi in libro qui inscribitur "!On PSHN *1BD 
p. 1 , quem librum jam supr^ commemoravimus. 
Quam, quia gratum id fore existimamus nostris 

II. 12 
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lectoribus , hic subjicimus ; interpretationem ta> 
men Latinam non addimus , quia verba Hebraica 
faciliora sunt, quam ut et. indigere videantur : 

1*7 n>n\£^ inx*? njan .^WK^n mx n»n 
riN N>2ni ■j‘7n ?w»Nn viin n;^v no .in»a ■jina 
-yi , |>jo3 nnuNi }>j»3 D>JND 13 n»jm n>3m 
i>»y 3 nB>pm , n>ann >s ‘?y urui , aipyn nx' 
'73 !>ri3 :n*7 3nx .nni pp3 nmjm ,‘7 >db 
x‘ 7 i£^ ,1T n>3ni3 pn ,"]-»3 noia ntn n>33 »‘7 
p >3 ?x*nn nit^xn nnic^y n» .ip>y ‘73 na >yjn 
,n>3nrt nx nnriBi m»y ,pw‘7 n^^ya xy>i£^ 
n '7 na‘7n .atpy nmpyi ,i3in‘7 m» nt7>ii7im 
a»x pwn n‘7ya xaii/ p>3 . ni3»n hy n‘7BJi 
n»ann ‘7y >nun^m n ‘7 nitax ?ht n» :n‘7 
“|3 M*? :n‘7 D3X .nn» >jnm ,3ipy »jnypyi 
niDo nt n>33 >‘7 n;a ‘73 :n‘7nn?3 “j ‘7 >m)ox 
?”»p>y Va ( 1 ) 13 >yjn xW ,11 n>ano pin ,-|a>a 

.nx> 2 fini n>‘7y oy3 t» 
Pag- 58. V. 3. 

niT ^331 Attamen; ut suprk pag. 48, v. 7. 
rilf '73 Oy • Ex quibus exemplis et aliis pluribus , 

(d) Genus in affixis passim neglectum est. 
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quae facili negotio coacervari possent , constat lo- 
cutionem hanc habere vim limitandi et temperandi 
sententiam cui subjicitur. Existimo autem in ver- 
bis aiXXi ye mv Tzxai totos (Lucae XXIV, v. 21 ), 
agnoscendum esse Hebraismum , quo essent ea 
verba Graeca ipsissima phrasis Hebraica : DJl 
niT . Atque it^ , salvo meliore judicio , non 
putem verba Lucae suprk laudata explicanda esse , 
ut fecit Menocbius , qui ad hunc locum haec 
scribit : « Super hcec omnia, nSLoi totos, cum 
hit omnibus, prceter hcec omnia , scilicet mortem 
ejus ignominiosam , illud accedit quod jam dies 
est tertia , et non resurrexit 5 quare vix ulla nobis 
superest spes fore ut resurgat. » Eodem sensu 
eum locum explicat Maldonatus : « Quid est super 
hcec omnia , nisi : praeterquam quod fleri posse non 
videtur, ut mortuus resurgat, accedit quod ter- 
tia jam post mortem est dies, et non resur- 
rexit , ut nulla reliqua spes esse videatur fore ut 
resurgat. » 

Mihi vero tantum abesse videtur ut per verba : 
alXa yz auv nSat zKotg x. z. 1 . discipuli illi despe- 
rationem suam signiflcent , ut contrk putem ipsis 
hisce verbis voluisse eos aliqui ratione corrigere 
quae desperanter locuti fuerant dicentes : iz 

rikmi^o^zv , X. T. X. Alque boc omnino requirere viden- 
tur verba : «XXa yz auv Traui to'tos, quae, colla tis iis 
quae supra de Hebraismo mv 1:001 totos diximus , 
reddenda pulem ; attamen. Sic aXXa yz pro sed 
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occurrit 1 Cor. IX., 2. Ec aXhti dx eifu in6(noXoif 
«XX« /E u/jiiv etfii. Vulgata : Et ti aliis non sum 
Apostolus f sed tamen vobis sum. 

Itaque per phrasin ^Xa ys x. t. X. exprimunt 
spei suae de Christo in vitam redituro rationem 
unam , cui alteram adjungunt per phrasin mox 
sequentem v. 22 : «XXa xoi x. t. X. Et non su- 
pervacaneum forsan erit hic animadvertisse , quum 
phrasis aXXa xoi x. z. X. rationem sperandi expri- 
mat , necesse esse , attenti significatione locu- 
tionis «XX« ys — «XXa xat , ut etiam in phrasi oXXa 
ye aliqua sperandi ratio significetur. 

Putem ergo eum Lucae locum sententiam ex- 
hibere hanc : Jesum Nazarenum crucifixerunt. 
Nos autem nihil tale expectahamus (1). Contr^, 
sperabamus fore ut ipse redempturus esset Is- 
rael. Attamen nondum praeteriit sed agitur adhuc 
illa dies , qu& dixit se rediturum in vitam ; tum 
non parum commoverunt nos mulieres quaedam 
ex nostris , quae ante lucem fuerunt ad monumen- 
tum, nec corpus ejus invenerunt, dixeruntque se 
Angelos vidisse qui affirmarent eum vivere. Qui- 
dam autem ex nostris iverunt ad monumentum , 


(l).Quod oeutiquam putarent 
igoominiost morte Christum e 
vivis auferendum esse, id satis 
palet vel ei redargutione Christi : 
Nonne, heBC oportuit pati Chrit- 


tum (Luc. XXIV, 26). Ac falsa 
hec persuasio tantum hic re- 
prehenditur, non verd modica 
fides, quam hahehant Christo, 
qui se resurrecturum prxdiierat. 
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et rem comperire sicut mulieres retulerant. Quare 
non omni spe sumus destituti (1). 

Quod si rem psychologici considerare velimus , 
non admodum verisimile videtur , discipulos Em- 
mauntaeos ideo spe sui de resurrecturo Christo 
dejectos fuisse, quod, quo tempore a Jerusalem 
in castellum Emmaus pergebant , nondum certam 
notitiam de resuscitato Christo acceperant. Quid 
enim? Nonne quae vehementer cupimus, etiam 
quodammodo pertinaciter sperare solemus futura , 
ut certi animum non despondeamus quamdiii 
aliqua ratio spei affulserit? Quod si hoc, quis 
credat, de resurrecturo Magistro discipulos spem 
abjecisse , quo tempore nondum praeterlapsum 
erat ea dies , qui ad vitam se rediturum ipse 
praedixerat; praesertim, quum non dubitarent 
quin vacuum corpore esset monumentum , et ta- 
lia retulissent mulieres ipsis notissimae , quae , utut 
fidem plenam iisdem non adhibuissent, vehe- 
menter tamen ipsorum animos perculerant. 

Pag. 62. V. 7. 

ITI^nKS. Significaveram suspectam mihi esse 
scriptionem hujus vocabuli de errato typographico : 
verum suspicionem sustulit locus Gen. XXIX, v.20, 

(I) Sermonem Discipulorum, per abruptum esse et minus con- 
quem nobis S. Lucas refert, cinnum, qualis esse solet roccs- 
nemo non animadvertit parum- torum. Cf. v. 17. 
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ubi pariter lego : HD^K Tn3riK3. Itaque dicendum 
est n3nX esse Infinitivum verbi 3HK cum addi- 

tione litterae H , ut disertis verbis docet Kimcbi in 
suo ^BD ad vocem 3HK , ubi , postquam 

de nomine substantivo ri3nx egit, ita pergit : 

1ri3nt<3 ,"o* anan) ‘?3N 

,K"n nBDin3 tipis .(.'a ,"oa irwaaa) nnlK 
Exemplis a Kimcbio laudatis adde Hoseae C. III, 
V. 1. >J3 DK mn> ri3nN3. Quod autem 

verbi Infiniti formam cum addita He vocat 
Kimcbi , id recentiores fer^ nomen verbale ap- 
pellant, idque rectius, meo quidem judicio. De 
nominibus verbalibus bic conferas Gesenii Lehr- 
gebaude § 178, 2. p. 688. 

Pag. 64. V. 3. 

>n. Invenias in S. Codice constanter scrip- 
tum >n ubi de creatur^k sermo est; ubi vero de 

Deo non >n sed >n perpetuo scribitur. Cujus di- 
versae scriptionis rationem affert Maimonides in 
suo tractatu (1) inscripto ; miDn r03*?n b. e. 
sententicB de fundamentis legis. Gap. 2. ubi haec 
habentur ; 

(1) Tractatus bic est prima quibus constat opus celeberri- 
pars libri yTan inscripti, qu> muqi Maimonidis, cui npTn T 
ipse primus est ex quatuordecim titulus est. 
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njWKin n“)W» , KHan D>Ny)Ojn ^3 

ns» '?3n , “I 12 D 2 n>n>v/ , ]up \£^in> ly 

in’?nj"i»3»'n)3yy y-n» Ninw ^s*?! .ikv»: innax 
□•jyj yn ^ , ‘73n yiv nih .iddioni in“iNsm 

,MTSD 

ij»Ni ;N>n^ TM3 ,nmN ynv‘nnr)SDKi»Dnn3"pn 
;0>y-!i> mv 103 ,ijoo N>nw nyi 3 y^1» 
1ny^^ Nin 'n> xnnn ‘73N .inx unyn ijn yxic^ 
,nn»» -jn V 33 i njD Vdoi ix b» “mx i»m 
vn ,ijoo ^in nynn yivi D»na m n>n x‘ 7 o‘ 7 ni£^ 
;p i 3 in yxi .inyni i»m xin ,ri 33 n mm‘?K 
.nin» -) 3 i * 733 i njD ‘psoi nx ‘? 3 o nnx aha 

xim ,yn>n xim ,y^v^ xin ,ioik nnx nxxoj 

.inx ‘?3n ,noxy nyin 

,iyo\£^‘7 pN3 nVi .nwN*? ns3 ns yx rrr 3311 
noix "is^s*?! .i>3i3 h]f n^sn*? mxn 3*?3 x*?! 
; 'H >n x^x ,'n >n : 3oix yxi 
, □>>nn D>Bijn »n io3 i»m X3i3n yxx^ 

.□oxVon »n3 IX 

nono ayiin Q>xn3n n>3o u>x 
ri)ono x‘?x ;nnix □♦ynv uxi£^ loa ,o>xri3n 
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yi> , i»yy ytv >js» id»!)*? ; oyiv DDJfy 

,i‘? innn3“joDJ ‘7Dn^ ;‘?3n 
h. e. Entia qusecumque prster Creatorem, a 
creaturi preestanlissimd (1) usque ad minimum (2) 
reptile quod est in gremio terrae , per potentiam 
ejus veritatis existunt; et quia ipse cognoscit se- 
metipsum , et intelligit excellentiam , gloriam at- 
que veritatem suam, ideo cognoscit omnia, et 
nihil est ei absconditum. 

Deus sanctus, laudetur, intelligit veritatem 
suam, et cognoscit eam. uti reapse est; neque 
intelligit notitia distincti a seipso, uti nos cog- 
noscimus ; quia nos et intellectus noster non sunt 
unum : sed Creator , laudatus sit , ipse , intellec- 
tus ejus , vitaque ejus sunt unum omni modo , 
respectu atque ratione unitatis. Nam si viveret 
per vitam , atque intelligeret per notitiam dis- 
tinctas a se ipso , essent tum Dii plures , sc. ipse , 
et vita ejus et intellectus ejus; sed nihil tale hic 
locum habet ; cum unus sit ex omni parte , omni 
ratione ac modo unitatis. 

Itaque dicas : ipse est et intelligens et intelli- 
gibile et ipsamet cognitio , omnia hsec unum sunt. 


(1) Vorstlus qui tractatum de 
fundamentis legis separatim 
edidit Amstelodami 1638, additi 
interpretatione latini , quam hic 
feri damus, vocabula nuia 
reddidit : a primd 


formd , quod subobscurius est. 

(2) Si minimum reptile dicere 
voluit Maimonidcs, an severior 
Grammatica non postulasset 
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Haec autem res non potest ore proferri, nec 
auribus usurpari, aut mente hominis perspicui 
comprehendi ; et propterea legimus (Gen. 42, 15) 
per vitam Pharaonu, et per vitam animce tua ; 
non vero per vitam Dei, sed vivit Deut; idque 
quia creator ejusque vita non sunt duae res , si- 
cut vita corporum viveiftium, aut vita angelo- 
rum (1). 

Idcirco non cognoscit neque intelligit creatu- 
ras (2) per creaturas , uti nos apprehendimus eaa , 
sed per semetipsum ; et quia (3) seipsum intel- 
ligit , ideo etiam cognoscit omnia ; cujuslibet enim 
rei essentia in ipso fundata est. » 
it 

Pag. 64. V. 4. 

rjll*7rin. Forma Hithpah. a in S. Codice 
non occurrit nisi in significatione pernoctandi. 
Nostrum autem reddendum est : mur~ 

muratti; in hdc vero significatione in S. Scripturi 
occurrit ejus verbi forma Niphal A diversis 

radicibus murmurandi et permctandi significa- 


(1) Vontius postrema verba sic 
reddidit : ide6 dicit ; vila Pharo- 
onU et vivit anima tua ; non verd 
dicit : otia Domtnt sed vita Do- 
mini; quia creator ejusque vita 
non sunt due res elc. Quai nul- 
lum babent intellectum. 

II. 


(3) nono passim Lexicogra- 
phis est propter; hic autem om- 
nind videtur significare per. 

(S) Vorstius reddidit : quateniu 
seipsum intellegit. At 'tfr tjiug 
nunquam quateniu notat. 

13 
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tioues proficisci innuit Julius Furst, in concor- 
dandis Bibliorum Hebraicorum , quae nunc in lu- 
cem eduntur. 

Pag. 65. V. 2. 

1TSH3. Sic omnino legendum puto, non WBn3 
cum Verum tamen est Jobi XL, 17 legi 
pro TBn> , uti observat Kimchi (in ^BD 

ad vocabulum J*Bn). Sunt tamen qui istud ^BH> 
in laudato loco ita explicant, ut sumatur in sig- 
nificatione cupiendi seu volendi , juxta quam adeo 
interpretationem in laudato Jobi loco minime 
J^Bn» pro TBn> scriptum esset , ut Kimcltio placet 
Cf. Rosenniuller in Jobi c. XL, 17. 

Pag. 68. V. 8. 

'131 nnx. Superiorem fabulam exscripsimus ex 
liphemeridibus Hebraico sermone exaratis quibus 
titulus est r]DN)on, Tres autem sequentes fabulae 
' desumptae sunt ex D>*?yW parabolis vul- 

pium , quae auctorem habent Rabbi Beracbia Han- 
nakdan ( ppjn ) , cujus aetatem refert Bar- 

toloccius (Bibliothecae Rabbinicae T. I, p. 699), ^ 
' in annum 1400 ; sed de bdc assertione dubitan- * 
dum fuerit, ait Wolfius (Bibliothecae Hebreae‘ 
Vol. III, p. 165), si quidem filius ejus extiterit 
R. Elias Hannakdan, qui codicem biblicum Bero- 
linensem an. 5094, i. e. C. 1334 absolvit. Ex va- 
, riis ejus libri editionibus usus sum ego editione Be- 


t. 
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rolinensi anni (1) onnmi D*o 3 n 03T nr‘?o'i fiVn |’an ‘7 
p”sh li. e. A. C. 1766. Quae editio Wolfium la- 
tuisse videtur. Ferunt Bartoloccius et Wolfius 
elaboratam esse harum fabularum interpretationem 
Latinam a Melchiore Hanel Presbytero e Societate 
Jesu , et typis Pragensibus in Collegio Societatis 

*s. 


' , 1 
(I) Litterae majori fonnA ex- 
pressae pro nameris habeodae 
sunt ; qui computati annum da- 
bunt editionis. Quocirca hic nola 
ei Guarino Presbytero et Mona- . 
cho ordinis S. Benedicti in He- 
braicis lilterisversatissimo, Rab- 
binos annos vulgA computare a 
mundi eleatione ; a quo tempore 
ad annum v. g. 1726 numerant 
annos M86. Nos verA, si Chris- 
tum anno 4000 exeunte natum 
ponamus, numeramus S726, adeA 
ut computatio nostra Judaicam 
annis 260 superet. Hinc 240 illi 
anni Judaicis, ut nostris res- 
pondeant, semper addendi sunt. 
Non solum autem Rabbinica nu- 
merandi ratio 240 annis nostra 
minor est, verAm etiam mille- 
narii in cA breritalis causA sa^pe 
abjiciuntur ; tuncque additur 

, p”sh , est • 

secundum supputationem mino- 
rcm,-sicv. g« Grammatica Kim- 
chi dicta Michlol , quA utimur, 
impressa est Veneliis apud Danie- 
lem Bombergum, an. 
h. e. 305 secundum computatio- 
nem minorem , id est , mundi 


6306 secundum .-eraiii Judaicam , 
secundum nostram vero , 1545. 
Si enim summs annorum 305 
addas millenarium a Christi na- 
tivitate elapsum, et 240 annos, 
qnibus Ara nostra Rabbinicam 
superat, habebis annos 1545. E 
contrario, cum anni ab orbe con- 
dito (quo casu subjiciunt litteris 
numerum notantibus : 

h e. dViv riNna*? post 

T ” • ; • 

creationem ituindi) exprimun- 
tur; ut anni Christi habeantur, 
summee annorum a creatione 
mundi elapsorum addendi sunt 
240, et ex summA illA anni 4000 
trahendi ; sicque dabitur Aras 
Christiane annus. V. G. Kimchi 
floruit anno mundi 4950, secun- 
dum Tseniach Dayid , vel 4952 
secundum Shalsbeletb Hakkab- 
bala; his annis addantur 240, 
erunt 5190 vel 5192; e quibus 
deducantur 4000 anni , supere- 
runt 1190 vel 1192, qui sunt 
anni A>e Christiane, quibus 
floruit Kimchi. Judei ab orbe 
eondito ad Christum natum vulgA 
numerant annos 3760. — 
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ad S. Clementem anno 1652 evulgatam; quam 
interpretationem tamen mihi videre non contigit. 
Magnis laudibus fabula» vulpium effert Lodoven* 
sium F-piscopus Plantavitius(l). Earum fabularum 
auctorem dicit eloquentiam et puritatem linguae 
passim ostendere , multiplici dicendi ratione abun- 
dare , et flumen quoddam insigne in prosd rhyt- 
nicd et carmine profundere ; fabulas autem ipsas 
in se recondere miram morum eruditionem; in- 
ventione minimi cedere apologis vEsopicis , sed 
eosdem elegantift longissimi superare. 

Licet autem apologi bi inscribantur fabule» vul- 
pium, tamen non vulpes tantum ibi in scenam 
producuntur , sed quaevis alia animalia , et non- 
numquam etiam homines. 

Pag. 70. V. 6. 

□'3niK3. Particula 3 hic non est Caph simi- 
litudini» , sed Caph veritatis ( mnoan 's) vel 
CajoA confirmationis (avpn 'a), aut Caph iden- 
titatis (axyn 'a), ut loquuntur Hebraei Gramma- 
tici. Kimchii Michlol fol. 15 , apud Gesen. Lehrgeb. 
p. 846 ; ejusmodi a per Hebraismum facili agnos- 
cere est in particuUl (in vulgata quasi) qoae 
occurrit in Evangelii S. Joannis C. 1, v. 14 : 
&taujiy»Ba. zifli ii^av aun , fuvcryfuii uapot 

(1) In sui Bibliothecl Rabbinicl ad artie- □'fiyiV 
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Kcixpot h. e. Gloriam illiut qui peri unus a Patre 
genitus est. 

Pag. 73. V. 4. 

OWp Snj. Sio Judic. V, 21. vocatur torrens 
Kishon ; cur 0»cnp vocetur in binas senten- 
tias abeunt interpretes. Videsis C. F. Schnurreri , 
Dissertationes Philologico-Criticas , Gotbae 1790 , 
p. 78 ; Maureri commentarium criticum in V. T, • 
Lipsia 1835, Vol. 1, p. 134. Cf. etiam Wineri 
Lexicon i. h. v. Praplacet mihi ea sententia cui 
D»onp est torrens antiquus, jahi indi ah 
amtiquis temporibus celebratus ; cui interpreta- 
tioni concinunt LXX , quibus 0>»np VrU est xei- 
ipyieLUM. In alteri sententia D>tanp Vnj est 

torrens pugnarum, praeliorum. — Auctori vero 
nostro D>cnp Snj est torrens (antiquitatum, prio« 
litatum) prior. * 

Pag, 76. V. 7. 

‘DI . Parabola haec , quae habetur in 

* Gemari Hierosolymitani ad Tract. Beracoth, si- 
militudinem aliquam habet cum paraboli quam 
legimus Mattb. 20. de operariis in vinei. Sed et 
alias quasdam parabolas Evangelicas, paucas li- 
cet, passim citant auctores (1), a quibus non 

(1) Jo. Christoph. Wdfiusi in p. 978. Rob. Sheringham in pm- 
Bibliotkwa Htbraa, P. II, fatione ad lectorem pramissi 


102 


ROTiE MISCELLANEA IN C. III. 


prorsfas abludunt parabolae quaedam in Talraude 
obviae. Occurrunt praeteret in Talmude aliisque 
Hebraeorum libris etiam sententiae quaedam et 
locutiones proverbiales , quam simillimae iis quae 
in Evangeliis nostris leguntur, uti in notis Miscel- 
laneis ad Gap. II passim observavimus. , 

Ind^ nata quaestio est, utrum lias sententias 
et parabolas Salvator Judaeis debeat , an contra 
Judaei Salvatori seu Novi Testamenti libris; de 
quA sic ego sentio : quod attinet ad paucas illas 
sententias aut locutiones proverbiales in N. T. 
obvias, quarum geminas exhibent scripta Rab- 
binorum , non video equidem quid impediat , quo- 
minus dicamus sententias et locutiones proverbiales 
has , fuisse ex vulgo notissimis et approbatissimis , 
quas in docendo aut arguendo Salvator noster sa- 
pienter ad suum scopum , veluti arguendo excom- 
* muniter receptit, adhibuerit. Dicat aliquis : at ver- 
nus nonnumquam conveniunt dicta illa Evangelica 
cum Rabbinicis; an hoc non suadeat ab Evan- 
geliis nostris ea in Rabhinorum scripta esse de- 
rivata ? — Non putem ; novimus enim sententias 
et proverbia quae in ore populi feruntur , etiam ver- * 


qosdem interpretationi codicis 
Talmudici Joma dicti; Ed. Fra- 
nequeriana a. 1696. Lightfoot, 
tn Horit HebraicU, ad Mattb. 
c. XX. G. 0. Weise in Diss. de 
more Domini aeeeplot a magis- 
Irii Judaicis loquendi ac dis- 


serendi modos sapienter emen- 
dandi; quae iegitnr io Comment. 
Theologicarum a Velthusen , 
KuinoeI ct Ruperli editarum 
Vol. V. Lipsiae 1798. G. A. Van 
Limburg Brouwer, de l‘arabolis 
J. C- Lugduni Itatav. 1835, p. 83. 
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botenus ad seros nepotes fere pervenire solere; adeo- 
que fieri facili potuit, ut dicta illa , quae Christus , 

I uti aiunt , de medio sumpsit , a Judaeis Christo coae- 
taneis ad horum posteros etiam verboteniis trans- 
ierint; ut mirum videri non debeat aliquas sen- 
tentias locutionesve proverbiales Dvangelicas et 
Rabbinicas verboteniis inter sese similes esse. 

Sed porro peto , quid tandem impedit quomi- 
nus et hoc dicamus , scilicet Christum Dominum 
qui venerat non solvere legem sed adimplere 
(Matth. V, V. 7.) sententias vel morales vel dog- 
maticas quae bonae frugis supererant in societate 
Judaicik sermonibus suis identidem immiscuisse? 

Tum , et hoc fieri potuit ut sententiae quaedam 
inter docendum a Christo prolatae , vel deinceps 
commemoratae ab Apostolis , a Scribis et Pharisaeis 
h. e. litteratis , sint exceptae , dein ab iisdem usur- 
patae, ab horum discipulis arreptae et aliquando 
scripto traditae. Dicere solebat Ben Zouma (1) : 
.DtK ‘?2a ?D2n inT>K Quis tandem vere 

napiens dicendus esti Is qui abs quovis homine 
discere paratus est. 

Tandem non videtur esse prorsus incredibile, 
Novi Testamenti libros ab uno alterove Magistro 
fuisse pervolutos , atque ex e& lectione sententias 
nonnullas morales et parabolas eorum animo re- 
ceptas esse, quas deinde, forsan vel ipsis non 

(I) In Tract. Talmud. nUN ’plS Cap. 4, primo statim initio. 


104 ItOTJB HISCBLl&IIBiB IM C. III. 

recordantibus und^ eas habuerant sermone vel 
scripto usurpaverint. 

Quae hucusque observata fu4re , referri possunt 
cum ad quasdam sententias morales et locutiones 
proverbiales., tum ad paucas parabolas quae in Rab- 
binorum scriptis occurrunt, et quae similitudinem 
majorem minoremve habere dicuntur cum sen- 
tentiis , proverbiis et parabolis quibusdam , quas 
in Evangeliis nostris legimus. De Parabolis tamen 
seorsim sequentia adhuc notanda duxi. 

Ac primA quidem paucissimas esse parabolas Rab- 
binicas quae conferri possunt cum Evangelicis ; cert^ 
ex quo tempore haec questio tractari coepit , coepit 
autem jam a duobus saeculis et quod excurrit , a viris 
in litteris Rabbinicis versatissimis quinque vel sex 
ad summum laudatas invenio. Ego vero nescio 
qui aliqui Rabbinicas has parabolas non dubita- 
verint affirmare esse Evangelicis quibusdam quam 
simillimat; quod equidem vehementer nego.Verum 
age , ut lectores nostri ipsi de re judicare possint , 
afferam hic laudatarum parabolarum Rabbinica- 
rum tres eas , quae prae caeteris citantur. 

Itaque Parabola prima , quae quam simillima sit 
parabolae (?) de di vite epulone et paupere Lazaro 
(Luc. XVI. 19. 20), hausta est ex Gemarft Baby- 
lonici ad Tractatum Beracoth , ubi haec luuntur : 

,n‘?na miyD m/yv/ , ani iv/a •j'?»’? h'v:fts 
.nnsn Toyi .mx >jy X3 .n>y *:2 hs pni 
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n*?! innx nons *h ■un:dn ‘7 i»k 
, n>iryv^ r!*?!!;! nnyo ‘730 !'j‘ 7 on >jnK n»K 
?nnN DB >‘7 7J>ya n\j7p 
h. e. <i Parabola (1) de quodam rege carnis et san- 
guinis (h. e. terrestri, mortali), qui paraverat 
convivium magnum, ad quod invitaverat omnes 
concives suos. Venit pauper quidam stansque ad 
fores (palatii) dixit illis : date mihi frustulum 
aliquod; illi vero non curarunt eum.. Tunc (ad 
regem conversus ) dixit : Domine mi rex ! ex toto 
convivio magno hoc quod apparasti, durum-ne 
in oculis tuis dare mihi vel unicam buccellam P » 
Secunda parabola , quae eam referat , quam legi- 
mus Matth. 20 , de operariis in vine& , producitur 
ex Gernar^ Hierosolymitan^l ad Tractatum Bera- 
colh. Parabolae Talmudicae verba habes in hujus 
operis Vol. I. P^ 1. cap. 3. VIII, quae Latine sic 
sonant : 

« Parabola de rege, qui conduxit operarios; eratque 
ibi operarius aliquis qui labore* suo caeteris omni- 
bus praestabat. Quid fecit illi rex? Abstulit (illum 
a labore suo) ambulavitque cum eo per latum 
et angustum (hkc illkc). Sub tempus vesperae con- 
veniunt operarii ad tollendam mercedem suam. 


(1) Subjicio verbisHebraicisin- 
terpretationem Latinam meam 
nam ea quam Cunradus Otto 
(Ex>Judsus et deinde apostata) 

II. 


in libro cui titulus 
(revelans occulta) elaboravit, 
quseque vulg6 circumfertur, li- 
berior et infidelior est. 

14 
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Adest etiam. ille , tollitque (accipit) mercedem in- 
tegram. Ergo incepere (cateri) operarii murmu- 
rare et dicere : nos laboravimus per totum diem , 
iste ver6 ne per duas quidem horas laboravit ho- 
die , et tamen mercedem accipit integram. Dixit 
illi (alicui ex murmurantibus) dominus : laboravit 
ille (tantum) per duas horas, quantum vos non 
laborastis per integrum diem, » 

Tertia denique parobola , quam Qonferunt cum 
EvangelicA de virginibus quinque prudentibus et 
fatuis quinque ( Matth. 25 ) , desumpta est ex Ge- 
marfl Babylonici ad Tractatum Shabbath^ Legitur 
ea parabola in hujus operis Vol. 1. P. 1. Gap. I. X. 
p. 7. V. 5 , et Latini reddita sic sonat : 

« Parabola de rege , qui invitavit servos suos ad 
convivium , sed non statuerat ipsis (certum) tem- 
pus. Prudentes inter ipsos exprnarunt sese , ac 
consederunt ad fores domus regis ; dicebant : 
An aliquid desit domui regis? fatui vero inter 
illos .abierunt a4 operas suas ; dicebant : num 
forte fit ( paratur) convivium absque multo labore? 
Derepenti vocat rex servos suos. Prudentes inter 
illos venerunt coram eo sicuti erant, ornati sc. ; 
sed et fatui venerunt coram eo sicuti erant , sor- 
didi sc. Tunc gavisus est rex de prudentibus , 
iratus vero fatuis. Dixitque : illi qui exornarunt 
sese ad convivium, assidebunt (mensse) et co- 
medent et: bibent ; isti vero qui non sese exor- 
narunt ad convi V ium , stabunt et adspicient (priores 
manducantes et bibentes). » 
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Habes , Lector B. tres illas parabolas Talmudicas 
quse , in quaestione quam tractamus , imprimis 
laudari solent ; de quibus ego , postquam diligenter 
eas contuli cum Evangelicis , sic sensi : * 

Ad primam quod spectat parabolam Talmudicam 
quam conferunt cum Evangelicd (1) de divite epu- 
lone et paupere Lazaro , inter hanc et Talmudicam 
nullam animadverti similitudinem. Principio qui- 
dem , scopus utrinsque parabolae diversissimos est. 
Nam in Talmude , postquam R. Eliezer tradidit, 
Annam sterilem Deum primum compellasse no- 
mine Dei niK33f ( tzebaolh ) , dixisseque : o Deus ! 
ex tot creaturis quot creasti an displiceat tibi vel 
unicum mihi dare filium , — in hujus precationis 
elucidationem parabolam illam subjicit quam nunc 
conferimus cum Evangelic^ ; unde salis patet quis 
Talmudicse parabolae scopus sit. Evangelica autem 
narratio , si parabolam dicere velis , profecto non 
alio coUimare videtur quam ut doceantur Pbarisaei 
id quod suprk v. 15 dictum erat : nonnumquam 
quod hominum altum est , id abominationem esse 
ante Deum, nec profuturas esse divitias in alteri 
viti. 

At non tantum scopus utriusque parabolae quam 
dissimillimus est veriim et in ipsi rei fictae narra- 
tione nihil est quod persuadeat ut admittamus ali- 

(1) Fac enim parabola sit , argumentis etiam stabilirem , 
quod mulli volunt, non verd si hujus loci esset, 
historia , quod ego affirmo , et 
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quam similitudinem inter Parabolam Evangelicam 
et Talmudicam ; nisi velimus dicere , ut Parabolae 
Evangelicae de divite epulone et paupere Lazaro 
similis dicatur aliqua ficta narratio, sufficere ut 
in eS commemoretur stans vel jacens ad fores 
divitis -pauper aliquis cui negatur id quod petit; 
hoc autem quis sanae mentis affirmet? 

Jam quod spectat ad parabolam Talmudicam , 
quae tertio loco posita est, quamque conferunt 
cum paraboli Evangelic^ de virginibus quinque 
prudentibus et fatuis quinque, non equidem nego , 
si sermo sit de scopo utriusque parabolae , eodem 
tendere utramque , docereque , oportere nos sem- 
per paratos esse ad adventum Domini; nescire 
enim nos quo tempore Dominus venturus sit. 
Itaque fatemur quidem eamdem bic sententiam 
subesse parabolae utrique , at hujus sententiae , ope 
parabolae , adumbratio Evangelica , liceat ita loqui , 
adeo diversa est a Talmudicd , ut nulla prorsus 
inter utramque similitudo jure statui posse videa- 
tur. Jam vero , cum agitur de similitudine parabo- 
larum , non attenditur sententia moralis parabolae 
subjecta, sed ipsa sententiae parabolica adumbratio. 

Yenio nunc ad parabolam Talmudicam quam 
secundo loco posui , quamque conferunt cum 
Evangelic^ Matth. 20 , de operariis in vinefl. At- 
que hic quidem fateor adesse aliqualem similitu- 
dinem ; veriim neutiquam tantam , quantam qui- 
dam asserere videntur. Nam et scopus utriusque 
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parabolae non idem est ; quum Talmudica doceat ^ 
ab uno aliquo nonnumquam breviore tempore 
plus boni operis praestari , quam ab altero longiore ; 
quod , utut in se verissimum sit , non tamen do- 
cet parabola Evangelica. Itaque tota ratio simili- 
tudinis inter utraraque parabolam in eo est quod 
utrinque , licet ex scopo diverso, exhibentur 
operarii , qui per integram diem laboraverunt , 
quin tamen mercedem obtineant majorem , quam 
obtinet is qui non laboravit per integrAm diem ; 
quod certe non tanti est , ut ideo inventionis lau- 
dem negemus auctori parabolae Talmudicae, dica- 
musque ipsum id non e suo penu , sed aliunde promp- 
sisse. Sed de his satis. Ipsi nunc judicent lectores 
mei , quo pretio habendae sint assertiones quorum- 
dam, qualis v. g. Sberinghamii (1), qui non du- 
bitavit asserere, Christum Salvatorem ea> scriptis 
Talmudicis (quae N. B. non nisisat longo tempore 
post conscriptos N. T. libros in lucem edita fuere) 
in concionibus suis multa carpsisse , quce jam 
canonicis scripturis inserta sunt. 

Caeteriim , observandum est , immensum esse 
discrimen inter parabolas Evangelicas et Rabbi- 
nicas , si utrarumque dotes litterariae spectentur* 
Audiamus egregie de bftc re disserentem virum (2), 
quem jam suprk laudavimus. 

(1) In prsfationead lectprem (3) G. A. Van Limburg Brou- 
praemissA ejusdem interpreta- wer. Theol. Doct. de parabolis 
tioni tractatas Talmudici Joma Christi, p. 93 , sqq. 
dicti. V 
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« Porro , ait , et hoc animadvertendum est , 
parabolas Jesu simplicitate se et unitate ^ ut ita 
dicam, maximi commendare. Etenim ejus nar- 
rationes per omnia sibi constare solent, neque 
accersitis propria admixta habent, ita ut audi- 
tores , quamdudum auctorem narrantem audiant , 
in una tantum re, in unico argumento simpli- 
cissimo versentur. H^c ratione optimi attentionem 
sustentabat Servator ; ex ipsS narratione delecta- 
tionem capiebant auditores , null^ re impeditam 
aut immunitam ; et , quum fer^ semper parabolae 
admonitiones contineant et doctrinas generales , 
quae sponte menti obversentur, et primo statim 
obtutu animadverti debeant, egregii in iis utile 
dulci erat mixtum. Primariis autem parabolarum 
Jesu dotibus annumeranda quoque est illa , de 
qud plura jam diximus ante , veritatis species in 
omnibus omnino conspicua : nec puto hoc larga 
demonstratione indigere ; ipsa experientia sat su- 
perque indicat , hasce narrationes ipsam naturse 
effigiem tam accurate referre , ut dubium subinde 
visum sit , anne veram potius , quam fictam rem 
tradiderit Jesus. Omnia, quae narrantur , apprimi 
«onveniunt cum istorum temporum moribus , 
quousque nobis innotuerunt ; imagines , e vulgari 
rerum ordine petitae, prorsus consentaneae sunt 
naturae legibus ; actionum autem humanarum 
descriptiones ipsi humanae indoli penitus sunt 
adaptatae , et tamquam ex illius indolis accurati 
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cognitione deductae : id, quod in eo etiam miri- 
fici elucet , quod passim hominum agentium morea 
vivis coloribus depingantur, quo existit oratio 
copiosa, gravis et elegans. » 

« Profecto non multum videt, cui haec non 
statim in oculos incurrunt; at numquam tamen 
has parabolarum Jesu dotes luculentius apparere 
exbtimo, quam si eas conferas cum parabolis 
Talmudicis. » * 

Deinceps speciminis causa confertur parabola 
Evangelica Matlb. 14-30 cum Rabbinici non om- 
nino absimili. En Rabbinicam : «Rex quidam dedit 
depositum tribus servis suis. Primus illud custo- 
divit, Secundus perdidit. Tertius commaculavit , 
partemque illius alteri custodiendam tradidit. 
Post aliquod tempus venit, ut depositum suum 
repeteret. Illum qui custodiverat , rex laudavit, et 
praefectum domus suae fecit. Illum , qui perdide- 
rat, ultimo supplicio aifecit,jussitque, ut neque no- 
men , neque reliquiae ipsius superessent. Tertio(l), 
qui id polluerat , partemque illius alteri tradide- 
rat , rex dixit : retinete illum donec videamus, quid 
alter facturus sit , in cujus manibus partem de- 


(i) Latina hec interpretatio 
legitur in Scfaoetgenii Horis he- 
braicis, ad Matth. XXV, v. 14; 
vellem et hebraica verba dedis- 
set. Nihil dubito quin quod ille 
interpretatus est ; tertio dixit, 
interpretandum sit : de tertio 


dixit. Nam absque dubio be- 
braic6 est : Jam verd 

^ blc non est signum Dativi 
casds ; sic Ps. 3 , v. 3, a*TI 
Q’iaN b. e. multi di- 
cunt de me , non mihi. 
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positi reliquit , neque intereik e domo meli exeat. 
Quod si is rem rect^ tractaverit , hic libertati res- 
tituetur; sin vero minus, rex illum poend ad- 
fici jussit. «Quid, quaeso, hdcce paraboM frigidius , 
quid jejunius excogitari potest , » merito exclamat 
auctor suprk laudatus : qui et rect^ pronunciat , si 
Evangelicam cum TalmudicA conferas , illam ta- 
bulam pictam , banc carricaturam esse dicendam. 
« Atque ipsae illse res , pergit idem, ita sunt com- 
paratae ( de parabolA TalmudicA loquitur ) , ut ve- 
risimilitudini atque imaginationi noceant potius 
quam prosint. Rex dedit depositum tribus suis 
servis : quA de causA? non additur : Jesus nar- 
rat , berum in regionem longA dissitam abiisse. 
Quale vero depositum , aut quantum ? non liquet : 
Jesus dixit : t<x imipxovc» «ura , et in sequentibus 
talentorum numerum accurate indicat. Num et 
servorum suorum indolis , aut facultatum in dis- 
tribuendo rationem babuit? minime gentium; 
absolvuntur omnia jejunis illis : dedit depositum : 
noster alteri quinque , duo alteri , tertio unum 
talentum commisit, xarar^v t$uxu Uvapxv. Quo con- 
sQio autem haec illis tribuit? ut ea custodirent : 
noster , ut lucrum facerent : quis tandem credat , 
patremfamilias , aut regem res suas servis com- 
misisse, ut eas custodirent tantum, nec potius, 
quantum quisque potuerit, heri commodis con- 
sulerent? Nec vero dicat quis, rem significatam 
fortasse postulare, ut inducatur ejusmodi depo- 
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situm , quo lucrum fieri nequeat ; spectat enim 
parabola Talmudica liberos cuique patri a Deo 
creditos , quorum san^ educandorum et erudien- 
dorum cura et studium multo melius adumbrata 
fuissent, si primus ille servus integer bona sibi 
credita dupliciter magisve aucta hero reddidisset. 
Qualem porro sententiam de ministris illis tulit ? 
Scilicet , qui reddidit tantummodo , quod sibi tra- 
ditum esset , non auxerat vero , non exornaverat , 
nullove modo rerum agendarum facultatem os- 
tenderat , summi laude , summo honore exceptus 
est, domus praefectus, rerumque omnium pro- 
curator creatus est : qui autem perdiderat , ul- 
timo supplicio allicitur : tertius denique , qui , si 
rem recte tractaverat alter ille , cui partem de- 
positi tradiderat , eodem prorsus loco , ac primus 
servus habendus esset , libertati tantum restitui- 
tur ; sin vero minus , non minori , quam secun- 
dus, culpae est obno.\ius; et nihilominus dicitur 
tantum poenas daturus esse , nec tantd crudelitate 
in eum saevitur. Quanta in remunerando libera- 
litas , quanta in puniendo crudelitas ; quanta in 
omnibus injustitia ! Quis credat ejusmodi nugas ; 
qualemque vim et efficaciam habere possunt in 
hominum mentem , animique afiectus ? Denique 
Talmudistam narrantem audimus ; in parabolli 
Jesu patrem familias, et servos ipsos agentes in- 
tuemur. Jam statim videmus herum servos ad se 
vocantem , res committendas iis distribuentem , 

II. 15 
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mox abeuntem ; porro , servos rerum commissa- 
rum curam gerentes , quemque pro ingenio 'suo : 
redit autem herus longum post tempus; accedunt 
servi, rationem cum iis computat; ipsi verba 
faciunt, quid fecerint, quid ve lucrati sint, ipsi 
explanant ; respondet herus , laudat integros 
et fideles ; causam suam agit tertius ille piger , 
et paucis verbis universa ejus indoles penitus 
cognoscitur. Haec est admirabilis illa describendi 
et pingendi ratio , quae ne sinit quidem , ut quae- 
rant , sit-ne vera an ficta narratio; non cogitant 
auditores de fictione ; viderunt enim ipsi , vel ita 
eorum affectus sunt excitati , ac si suis ipsis oculis 
res gestas adspexerint. Horum nihil fer^ in pa- 
raboli Talmudici. » 

Pag. 77. V. 5. 

De 3T , similibusque titulis 

Constantinus VEmpereur (1) notat sequentia ; 
« 33 aliquando adjectivum est , ideoque saep^ reddo 
magnus cum aliis titulis praefigitur; aliquando 
nomen dignitatis est, et quidem inferioris quam 
per >3"> exprimitur : nam 31 in Babylonii vel 
etiam alibi extra terram sanctam creari poterat; 

sed >31 in terri Cananaei promovebatur 

Rabbino tamen sive >31 major censetur p1 ; quod 

(i) Paraphrasis Josephi Ja- stantini VEmpereur ab Oppyck. 
chiada: ia Danielem cum ver- Amstelodami, a. 1733, p.S. 
sione et annotationibus Con- 
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cum duplici tamen cautione accipiendum est.' Nam 
si nomen non exprimatur , sed simpliciter dicatur 
major censetur qui denotatur, quam si p1 
ponatur subjuncto nomine proprio ; atque ita 
>21 saep^ per excellentiam designat R. Judam, 
qui Misnajoth congessit.- Deinde plurale |J21 et 
□>J21 saep^ quosvis D>»Dn sapientes denotat ; 
und^ passim invenies eosdem eodem loco dici 
pai et D>»Dn j itaque Rabb. Moses F. Maimonis , 
et R. M. F. Nacbmanis vocantur ab Abarbanele 
initio commentarii in Genesim ; D>J31 >Jt£>, Quin 
etiam Benjamin in itinerario expressi ait : D>J31 
□>MDn >T)3*7ri OntO Rahbini qui sunt sapien- 
tum discipuli. Hi vero sunt ii qui cum ab adul- 
tioribus discant, alios tamen docere possunt ; 
unde etiam his sapientum discipulis Cod. 
illud applicatur Levit. 19 , 32. coram canitie as- 
surgito : ne quis pueros designari opinetur. Ve- 
rum observandum imprimis 0>J21 apud Judaeos, 
et quidem illum ipsum Benjaminum jam citatum , 
specialiter dici eos qui Talmudicas constitutiones 
recipiunt , ideoque opponuntur Karaitis ; qui Judaei 
cum sint , solA tamen scripturi sacri ( und^ et 
nomen habent) contenti sunt : itaque proprie lo- 
quendo, pl. p3*1 est dignitatis et eruditionis ti- 
tulus ; sed ]>J21 secta; nomen est , ut D>Nlp » 
Confer etiam si placet , congregationis S. Ber- 
nardi Abbatis J. Bartoloccii Bibliothecam magnam 
Rabbinicam , partis tertiae p. 74 et 317 ; — Ligbt- 
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foot horas Hebraicas in Malth. XXIIl , v. 7. Ob- 
serva porro 1° ut opponuntur toi? 0>K^p 

etiam dici t>KJ31 v. g. >KJ3*n3*7/Ma?to Rabbincsox. 

* ‘TTT ••TT-;»;' 

2° |>J3T in Targum notare ‘principes, duces, 
magistros, doctores, praiceptores. 3° Qui in Tal- 
mude vocantur Rabba7ian eos Habbini in com- 
mentariis citantes dicunt : 1J>nl3*1 l3)t3N. 4° Ba- 
bylonii pro 33 etiam dixerunt 3)0 Mor Dominus , 
quod ali^s dicitur >3)0. 5° |133 notat dominum, 
herum ; rcspondetque Hebraeo |13K. Vide Buxtorf. 

Lexic. maj, ad voc. 33, In tji 3 T ob fre- 

quentem usum periisse vim aOixi, sicut etiam in 
»33 notat Ludovicus de Dieu in su4 cri- 
tici sacrA in Jo, c. XX, v. 16. ' 

Pag. 79. V. 8. 

331 >3J3 Parabola haec legitur in tJlpV 

»Jiy)0U^ in 3"^ nVnp pag. OBp versi in edit. 
Francofurtensi. Superior vero parabola habetur 
in Gemari ad Gap. IX , Mishn. V, tractatus D1333, 
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IN CAP. IV. 

EPISTOLA FAMILIARES. 


Centuriam epistolarum Hebraica«um una cum 
tractatu de ratione conscribendi epistolas He- 
braicas, Basilese anno 1629 edidit Joannes Bux- 
torfius Pater. Atque earum epistolarum quibusdam 
versionem Latinam et notas subjecit, aliis vero 
non ita. Nos ex utr3que classe aliquas selegimus et 
recudendas curavimus ; sed et iis , quarum non 
nisi mera verba Hebraica dederat Buxtorfius, 
interpretationem Latinam et notulas quasdam 
subjecimus. Vide infra. 

Pag. 83. V. 1. 

mSDK Phrasis haec mutuata est ex Ec- 

clesiastis cap. XII, V. 11. Quocirca universe hic 
observa , scriptores Rabbinos , quando maxime 
suam cupiunt perpolire orationem , crebris eam 
S. Codicis verbis contexere, ut opus quoddam 
quasi tessellatum videatur. Quod ut nonnumquam 
non parum ornat orationem , ita saep^ reddit 
obscuram ; tum frequenter ibi abest etiam sana' 
mentis sagacitas et pulchri sensus. 
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Ad phrasin niSIDK ^*7y3 quod spectat, tametsi 
verum sit apud Rabbinos eam usurpari ad doctore» 
sive magistro» indicandum (1) , tamen in loco 
Ecclesiastis supr^ laudato , unde desumpta est , di- 
» versum quid notare contra plures sentio cum Vi- 
tringa (2) , qui observat ; « 1° in textu non dici 
nSIDN >*7y2)0 a dominis congregationum (3) , 
sed mSIDN >*?y3 domini congregationum , in bunc 
modum ; verita sapientum sunt ut stimuli et clavi 
impacti , domini congregationum. 2° Si per >*?y3 
mBIDX designentur Doctores et Sapientes (in loco 
laud. Eccles.) tum oratio omnem suam vim et 
elegantiam perdet. Tenta , si placet : verba aa- 
pientum sunt ut clavi, impacti a sapientibu$. 
Quae vis, quod decus est bujus sententiae? Verba 
sapientum sunt ut clavi , impacti a doctoribus. 
Ergo nota quod HIBIDN ^*?y3 non perti- 

neat ad sapientes, sive doctores, sed ad clavos, 
et habebis facillimam interpretationem bujus loci; 
verba sapientum sunt ut clavi, domini congre- 
gaticmum. Ipsi clavi bic dicuntur fTlBIDN >*?y3 
domini congregationum , sive ut Coccejus inter- 
pretatur , tenentes collectiones ; et Lud. de Dieu ; 


(1) cr. Altingii Hebrxorum 
respublica scholastica ; Amstelo- 
dami , apud Janssoniym , an. 
J6S2, p. 28. 

(2) Campegii Vitringa de sy- 
nagogcl vetere , libri tres. Fran- 
nequerse 169B, p. 377, sq. 


(3) Nota eos interpretes qui 
riBIDK *Vy3 doctores , magis- 
tros explicant sic fere reddere 
verba Ecclesiastis ; verba sa- 
pientum suntut stimuli et clavi 
impacti a Dominis collectio- 
num. 
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quibus fiunt coagmentationes. Scilicet vocabulum 
quod per dominum apud Latinos vertitur, 
latissimi apud Hebraios gaudet significatione, va- 
letque singulari et emphatico in quibusdam phra- 
sibus usu. Ille , qui aliquid habet, ut suum , di- 
citur illius rei *?ya dominus, sive illius rei tenens 
et habens ; atque bine res aliqua, de qu^ attri- 
butum aut proprietas quaedam vere praedicatur , 
ut ad eam pertinens , dicitur ejus *?y3 dominus 
sive tenens. Sic iyt£^ Vya dominus pilorum , 
pilosus , habens pilos ; miOT» *?ya dominus co- 
gitionum argutarum , solers , callidus et argutus. 
Atque hoc eodem sensu clavi dicuntur mSIDN ^*?y3 
tenentes collectionum , hoc est , facientes compa- 
ginationem et coassationem. Haec igitur mens est 
Ecclesiastae : verba sapientum esse ut clavos, 
aM infixos , mentem compingentes. » « Utique, » 
ait Ludov. de Dieu (1) , qui hunc locum in eam- 
dem sententiam interpretatur , « qui ad verba 
sapientum non attendunt, dispersam habent men- 
tem, dissipatos . affectus , et disturbatos mores; 
quae omnia colliguntur, et coagmentantur quasi 
infi.iis clavis , verbis sapientum. Quaj sequuntur 
"HK ny 1» IJDJ construo cum D>»3n >33t , adeo 
ut de verbis sapientum tria dicantur ; 1. Quod 
sint sicut stimuli. 2. Quod sint 'sicut clavi etc. 
3. Quod data sint a pastore uno ; duo priora uti- 

(1) Cf. ejus Crilic. Sacra i. h. 1. 
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litatem , tertium auctoritatem tradit verborum 
sapientum. » 

Pag. 88. V. 1. 

]t>V chaldaica phrasis est , desumpta ex 
Esrae c. IV, v. 12 , ubi habetur : KS*?»*? 
notum sit regi. 

Pag. 89. V. 4. 

yiX3U^*7. hic valet doneo; qu4 significatione 
et in S. Codice eadem particula nonnumquam 
occurrit. Sic v. g. Isaiae VII , v. 15 , ubi Vulgata 
habet : Butyrum et mei comedet ^ ut sciat repro- 
bare malum f et eligere bonum, Hebraice est : 
1nyn*7 quod procul dubio notat ; donec sciat. 

Sequitur priorum trium epistolarum Latina in- 
terpretatio Buxtorfii : 

AEGUHENTUM PEIMA. 

Invitat quis alium studiosissime ad communia 
litterarum studia in nord institutd Aoademid. 


Numquid cognovisti aut non audivisti de summo 
illo bono, quod effudit nobis Dominus, qui sit 
benedictus ? Renovata est enim Academia deside- 
ratissima in urbe laudatissimi N. quo consocia- 
runt se Doctores et Professores sapientissimi , qui 
jam ulim fuerint viri celeberrimi , quorum fama 


i 
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pervasit omnes terras : nam viri portentosi sunt. 
Etiam confluxerunt eo studiosi lectissimi et sua- 
vissimi innumerabiles. Et ecce excitavit Deus spi- 
ritum meum intra me , ut dixerim : surgam nunc 
et ibo post Pastores istos : colligam spicas post 
messores illos , et congeram quidquid invenero , 
ut sim cauda leonum ac calefaciam me ad prunas 
legis divinae et magnatuot ejus ^ bibamque aquas 
de fonte aquae vivae , cujus aquae minime fallaces 
sunt. Praeteret dixi ; Revelabo aurem tuam , cog- 
nituilis an velis ire mecum. Erga te enim propen- 
det «hima mea , quippe quem amore perpetuo 
semper prosecutus sum , et cujus anima pretiosa 
est in 'ticulis meis , et impossibile est , ut sim abs- 
que teii Ideb significabis mihi, an abiturus sis 
mecum. dert^ crumena una erit ambobus, erit- 
que equus tuus ut equus meus , tuaque omnis ne- 
cessitas erit super me. Tantummodo perpetuum 
sit foedus scissum inter me et te, neque pere- 
grinus ullus se nobiscum commisceat. Confirma 
te, robustus esto : adjunge te lateri meo sisque 
mibi proximus^: alter alterum juvato. Duo enim 
meliores sunt uno. Dirige ergo in viam pedes tuos 
et egredere propter me. 

IRSCHIPTIO. 

Juteni humanissimo. Hebr. Juveni qui omnibus 
acclamantibus responsum dat, et sapiens e/t 
in omni re ad quam respicit , intelligenti etc. 

II. 16 
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ARGVHEnTUni ALTERIUS. 

Respondet modeste , se veniurum et futurum fidum 
studiorum socium. 


Quid ego et quae vita mea, (qui) conlemtissi- 
mus et abjectissimus hominum sum , ut recorda- 
tus mei sis salutariter et benigni , respiciendo ad 
canem hunc mortuum, et extendendo erga me 
filum benignitatis et amoris? quare ecce veniam 
ad te die N. neque avertam faciem tuam. Recordor 
enim benignitatis adulescentiae tuse, ac amoris 
perfectissimi , quo radicati sumus invicem. Tu ut 
arbor es , arbor | inquam , scientise , plantata in 
loco mundo; ac propterea mihi melior est doc- 
trina oris tui, quam mille aurei vel argentei. Quam- 
quam ver6 gravem mihi rem imponas , propterea 
quod devinxerim me cum N. me non recessurum 
ab ipso , sed commoraturum in umbr& ejus : ta- 
men (judico) non esse mutandum amicum pris- 
tinum. Amor enim lancem deprimit, et ordinem 
pervertit. Dabo itaque operam pro tenuitate ju- 
dicii mei , ut illum a me avertam , et cum non 
significaverim ipsi absolutam sententiam meam, 
facillime ipsum a me depellere potero. Ibo itaque 
tecum in terram etiam incultam, ipsumque de- 
seram. Quinimo notum est tibi , quod homo sine 
socio fideli , est sicut dextra absque sinistrA. Sed 
prolixior esse non possum. 
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inSCRIPTlO. ^ 

Amico meo car. Hebr. Socio meo intelligenti elo- 
quium meum , cujus amor est in corde meo , 
dilecto meo etc. 

AEGUUBITTUH TERTIA. . 

Sollicite quis petit ab amico et sodali iuo , ut 
scribat. 

Animo meo desidero te per noctem , jaceo inter 
incendia , estque in animo meo tamquam ignis 
flagrans , donec audiam vocem annunciantem 
prospera de domo Domini mei , et familiA ejus. 
Immo animus meus attonitus ^st , posteaquam 
transierunt nunc dies multi , et neque vox neque 
rumor ullus auditus fuit de habitaculo sessionis 
tuae. Parturientis itaque more exclamabo, ut in- 
vestigem et perscruter voce maximA ab omnibus 
viatoribus, quomodo sese habeant particularia 
quaeque vestra. Quamobrem te maximopere minc 
requiro : prehendant manus tuae robur hodie , ac 
scribito lineas aliquot e ductibus digitorum tuo- 
rum , consolando me laeto nuncio de prosperitate 
tuA , et in jucunditate domesticorum tuorum erit 
mihi tamquam qui invenit pacem , carbunculum , 
sapphirum vel adamantem. Nunc vero a me 
abeunt fasciculi salutationum mearum , ut sistant 
se coram te clamando voce altA ; valeat quicum- 
que apud te est , omnes vos estote benedictissimi . 
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'■* inSCRIPTlO. 

Viro cujus efligies mihi obversatur , cujus animus 
colligatus est cum animo meo , etc. 

Huousqu^ interpretatio Buxtorfii. Sequitur nunc 
Epistolae quartae et quintae et sextae interpretatio 
mea fere verbotenus ex Hebraicis expressa. 

ARGUMENTUM QUARTiE. 

«• 

Annunciat aliquis amicis suis Deum prosperos 
suarum rerum dedisse successus (1). 


Ad laetificandum animum amicorum meorum , 
in quorum honore et dignitate delector , visum 
est mihi decem haec verba ad eos perscribere , 
excitareque spiritum eorum , quia Deus prospe- 
ros omnium mearum rerum largitus est succes- 
sus., mihique gratiam conciliavit omnium qui me 
viderunt. Inveni mihi opes (2) quas expetebat ani- 
mus meus. Itaque Deo dabo gratias et laudem 
propter omnia beneficia quibus me affecit. Vos 
autem omnes , a minimo usque ad maximum , va- 
lere jubeo et esse incolumes ; sitisque fortuna- 
tissimi . 

(1) Hebraica verba habent : ilcr in quo ambulabat, 

ad annunciandum amicis suis (2) Cf. Osese XII, v. 9. 
quod Jehova prosperum fecit 
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IHSCRIPTIO. 

Intelliyet et Icetabitur cum jubilo , vir mpien- 
tiesimus, honoratisgimus , Gloria excelhntice 
Ralbi N. 

ABGOMERTUM QTJIHT.*. 

Donum mittit aliquis cognato suo. 


Quamquam ego in oculis tuis parvus sum (ob- 
scurus , ignobilis ) , tu vero es caput tribuum 
Israel , attamen (1) continere me in sermone non 
potui ( q, d. coegit me meus animus ad scriben- 
dum), propter impen^m amorem quo me frater 
meus , cognatus meus prosequitur. Si quid autem 
peccassem (2) , expiare volo vultum meum per 
munusculum quod praecedit faciem meam. Itaque 
accipe quaeso , munusculum meum quod ad te 
allatum est ; quod si id benigne et libenter (3) sus- 
ceperis , inde ego intelligam me gratiam ' inve- 
nisse in oculis tuis. Interim a parte sororis tuae 
mitto tibi manipulos salutationum; ego etiam 


(1) Cf. Job. IV, 2. 

(2) Ad lilt. reclssem quod non 
esi secundum legum. 

(3) Phrasis ; ms' □'Jfl 13D3 
jam occurrit in Talniude ex quo 
Buxtorflus alicubi citat praecep- 


tum politicum hoc ; ^3pn "in 

nifl' □»jf) nao3 ^3 hk 

h. e. Esto recipient quemvis 
hominem aspectu vultds sereni , 
id est , humaniter , benigne , 
comiter. .ik 
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plurimiim salvere jubeo te et omnes qui tecum 
sunt ; vivito et crescito. 

lESCRIPTIO. 

Cum aspectu vultiU (^pulchri ) missum est fratri 
meo f cognato meo in munus , domino meo , 
GloruB excellenticB Rabbi N. 

ARGUMEETUM SECT.X. 

Gratulatur aliquis amico suo quod is uxorem 
duxerit. 


O quam Isetatur animus meus , et gloria mea 
exsultat, fueruntque verba tua in oculis meis 
{tanto mihi gaudio) quantum esse solet illi qui 
magnum lucrum fecit ( vel , cui magna prmda 
obtigit). Nam magn^i me a£fecisti Isetitid propter 
renunciatam mihi felicitatem tuam , resplenduit- 
que vultus meus prae multitudine gaudii mei. 

0 quam (1) speciosi erant pedes nunciorum «n- 
nunciantium bona , annunciatorum felicitatis tuae. 
Plane hoc recreavit meum animum , quod intel- 
lexi felicem exitum habuisse negotium tuum , Deo 
juvante. Laudetur nomen ejus ob puellam quam * 
in matrimonium duxisti. Faxitque Deus ut mu- 
lier , quae (2) in domum tuam ventura est , sit 

(1) Cf. Iwi« LV, V. 7. (2; Cf. Ruth. IV. T. H, 12. ' 
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(fecunda) sicut Rachel et Lea, sitque domus tua 
sicut domus Phares , ct robustus evadasin Ephrathd . 
Laetare , et diu vive cum uxore tu^ ; cui meo 
nomine salutem plurimam apprecaberis, tametsi 
illa mihi non sit cognita. Deus autem det tibi 
posteritatem in terrd, prolem tibi largiendo nu- 
merosam ut pulverem terrae , et progeniem sicut 
arenam maris. Atque hoc est quod optat N. 



* 
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TSOTM MISCELLANEA. 

IN CAP. V. 

SELECTA HISTORICORUM. 

N3T D*7*y "HD. Auctor hujus libri Chronologico- 
historici est R. Jose filius Chelpetha , Zipporensis 
NriB*7n P ^DV '*>), uti constat ex collatis 
ejus rei testimoniis quae habentur in Juchasin 
(ed. Amstelod. anno tyo secundum minorem sup- 
putationem , p. 0''3 versii), etinShalsheleth hak- 
kabbala (ed. Amstelod. anno(l) QtSwn* mnm rU3Jn 
p. "X^ versS). Floruit autem R. Jose sub Hadriano 
Imperatore ad cujus usque tempora , initium du- 
cens a rerum exordio , historiam suam Chronolo- 
gicam perduxit. Verum non adeo antiquus liber 
ille visus est Groddeckio (2) cum in eo appareant , . 
ait , vestigia recentioris cevi. Vellem eorum ves- 
tigiorum specimina aliqua lectoribus suis exhi- 
buisset Groddeck. Sed fac adsint , an ideo continuo 
recentioris aetatis dicendus est liber universus? 
Quidni eo casu interpolatus dicatur? Quidquid *' 

(1) Non subjicitur hic teeun- donyOiorum Hebraicorum Heie- 
dum suppulalionem minorem; oontas; (legitur in Wolfli Bi- 
est tamen sic intelligendum. blioth. Hebr. Vol, IV, p. 1029). . 

(2) Gabridis Groddeckii Pseu- 
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sit , est certe liber antiquissimus , quum , quod no- 
tavit Jo. Selden (1) , ejus libri jam mentio fiat in 
Gemar^ Babylonici ad tit. Shabbath, c. IX; haec 
enim ibi leguntur ; D*7iy 1103 

p>nDB ny3iN3 onxoio 

,n>n 2>"y nvn imxi inx» iwy h. e. 

traditur in Seder Olam : mensis Nisan fuit in quo 
ex JEgypto profecti sunt Israelitce ; die XIV pas- 
chata sua immolarunt, et die XV exiverunt: 
erat autem hcec dies, vespera Sabbati. Atqui 
haec leguntur in Seder Olam Rabba, qui Babbino 
Jose adscribitur. In magno pretio Seder Olam ha- 
betur a Judaeis, ut testantur Groddeck (2) et 
Theologus Parisiensis Gilbertus Genebrardus , qui 
eumdem librum Latini interpretatus est (3). Variae 
ejus libri extant editiones quas memorant Grod- 
deck , loc. supri laud. et Wolfius in Biblioth. 
Hebr. Usus ego sum editione Amstelodamensi anni 
p"»*? 'a nna Dn‘7» 

(1) De jure nalarali et gen- 
tium juxta disciplinam Hebraeo- 
rum Libri VII. Ed. Argentora- 
tens. a. 166S , p. 338. 

(3) Ibid. 

(3) Chronologia Uebrffiorum 
major quee Seder Olam Rabba 
inscribitur , interprete Gilb. Ge- 
nebrardo Theologo Parisicnsi. 

Parisiis. 1378. Inspiciatur Epis- 
tola dedicatoria huic interpre- 

II. 


tationi prsmissa. Obiter hic ad- 
notare juvat libri, de quo sermo 
est , primigenium titulum esse 
□7tj; no (cf. loc. supri ei 
Talmude laudatum ); ided autem 
adjici major ut distingua- 
tur a Nun ah^y TtD seu 
Chronologidtninore, qu» seriis 
conscripta fuit. 


17 
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Pag. 96. V. 1. 

□1K]Q< Dicit : ab Adamo usque ad diluvium 
praterlapsos esse annos 1656; hunc autem nu- 
merum efficit auctor noster ex computatis annis 
quos Adam , Seth , Enos , Gainan , Malaleel , Ja- 
red , Enoch , Mathusalem , Lamech et Noe nati 
erant , cum quisque filium suum genuit. — 

Pag. 97. V. 1. 

'OK pro ■'BN, est ex illarum abbreoiaturarum 
numero , quas improprias vel imperfectas vocant , 
et de quibus sermo est Vol. 2, partis 2", p. 45. 
Plures deinceps ejusmodi compendiariae scriptio- 
nis exempla obviae erunt. Quare quo minus in 
iis haereant tyrones , earum quaedam ,• speciminis 
causS, hic explicasse operae pretium fore existi- 
mavi (1). Itaque Pag. 97 , v. 3 , 'ytf legas : 
cf. vol. 2, partis l”, p. 47. Ihid. v. 6, 
legas : ; cf. vol. 2. ihid. p. 46. Pag. 97 , 

V. 9, legas : 0>nv/. Pag. 99, v. 5, 'max 
legas ; omaN. Pag. 102, v. 4, 'nn\I/n‘7 legas 
mnnu^n'? . Pag. 103, v. i , '» 2^:3 legas : a>2^ja. 
Ibid. V. 9, ')on*7B legas ; non*?». P. 104 , v. 2, 

(1) Nota. Abbreviatur» pro- reliquis , qu» usurpantur , al- 
pri(B seu perfecfce , qu» dicun- phabetico ordine recensentur et 
tur, quotquot in nostri Chres- explicantur inhujusoperisvol.5. 
tomathii occurrunt, uni cum 
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'n> legas : ; cf. vol. 2, parlis 1', p.‘46. 

Pag. 104, V. 18, legas ; D1B^*7S* P. 105, 

V. 11 , legas ; D>Wn>. Pag. 106, v. 9, 

'nxn legas : p>13fn. Pag. 107 , v. 8 , 'insj 
legas : mnjj Pag. 108, v. 10 , '>\£^»v;on 

legas ; 0>U^)Ott^)On, Pag. 109, v. 6, >rinn legas : 
n>nn». Pag. IIO, v. 8, '»BT legas : V/ITBI. 
Pag. 111, V. 1, 'n>maip» legas : Dn>mBpB. 
Pag. 113, V. 1, 'pTH legas : npTn. Pag. 113, 
V. 9, 'JIBBH legas : njlBIort, Pag. 114, v. 9, 
'3^^ legas : naSn. Pag. 1 15 , V. 4 , 'mri3 legas ; 
miD3. Pag. 117, V. 12, >»3 legas ; D>»3. 
Pag. 124, V. 8, 'mx legas : DDIN. Atque ex his, 
quomodo legendae sint , quae deinceps , occurrunt 
hujusmodi scriptiones vocabulorum compendiariaj , 
facili negotio quisquis edocebitur. Si quae autem 
porro obviae essent difficiliores , eas in subjectA 
paginae notA interpretabor. 

Ibid. 

X>3J« Prophetico afflatu Heberum filio suo no- 
men Phaleg (j*7B quod dirtsionem notat) indi- 
disse , quod praenovit futurum , ut in familias 
divideretur terra , in Traditionibus Hebraicis re- 
fert etiam S. Hieronymus. Cum quo facit Rasbi , 
qui in Gen. c. X, v. 25, ad vocabulum rU*7BJ haec 
scribit ; ,nyp3n lyiBJI ,mjw‘7n l‘?3‘73ru 
Kip\f/ N>3J ’i3y,n>nu? ui»*? ;D'?iyn V33 u‘7Bnji 
.l^nyn D\£? *?y 1J3 □tt' h. e. « Confusae sunt lin- 



132 


HOTJE UlSCELLlNBiE 1H C. V. ’ 


guae , et dispersi (homines ) ex valle , et divisi 
per universum orbem terrarum ; docemur (hinc) 
Heberum prophetam fuisse , quia nomen impo- 
suit filio suo ob rem (adhiic) eventuram. 

Pag. 98. V. 8. 

“ISI Habitata fuit Sodoma quinqua- 

ginta uno annis. Ex illis floruit et beate tranquil- 
leque stetit tam ipsa quam ipsius vicina oppida 
annis viginti sex. Genebrardus. 

Pag. 100. v. 7. 

□>p Kin |nyi. Superstitem Eliam et sub mundi 
finem ante supremi judicii diem , in hanc vitam 
rediturum esse censet Synagoga. Itaque legimus 
in Bereshith rabba ; fnK ”) n>m3 >2^ 

.(1) niD Dyo Dyu nb nt no in>‘?N3 fi. e. 'Rnbbi 
Berachia in nomine Rabbi Chanina dixit : gicut 
Eliag ; quid hic non qmtamtf (non gustavit) 
guttum mortis. 

Addantur quse scribit Kimchi in postremos duos 
versiculos vaticinii Malachise , ubi haec leguntur : 

Sk nn‘7yv/ 2*'vw nyon^ 

l^nNn Vn 3u^ p\£^N“in ibu >3 |WNnn ibij3 n"13j 

(1) niai TSD , Parasba furlensi, an. p''bS n*nn nVlKJ . 

N9 p. T3 versi in edit. Franco- 
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iniN -inw .rno» niD> ‘?3 iniSya 
DI» Kim DBu»)3n Dv ♦jb'? Vx^u»»"? 
vm* D»jam maxn ^>m» xini x"njm ‘yi-jn 'n 
oBwon DV» D>3\£»ni /n bn 2h ^33 2 wh 
1). e. .(i) □>ja *?y 'ux 3*7 3»\c»m 3i3X^ xim 
« Et sensus est ; reducturum esse ( Deum ) animam 
ejus (Eliae) quae in ccelos adscendit, in corpus 
creatum , quale fuit corpus ejus primigenium ; nam 
primigenium ejus corpus, cum in coelos adscen- 
dit , in terram reversum est , idque ita ut unum- 
quodque hujus corporis elementum ad elementum 
quodque suum sit reversum. Postquam vero Deus 
eum illo indutum corpore vivificaverit, missurus est 
eum ad Israelem ante diem judicii; haec est illa 
dies Domini magna et terribilis. Ipse autem 
admoniturus est utrosque , patres et filios , ut toto 
corde convertantur ad Deum ; et qui tunc poeniten- 
tiam egerint, eripientur a die judicii; et hoc est 
quod dicit Scriptura : et convertet cor patrum ad 
filios. » 

His addere juvat quae eMera de re notavit 
Lightfoot ex R. Sam. Lanjadi Commentario in 
2 Reg. c. II ; qui haec scribit : Egomet fidem habeo 
nostris B. memoriae Sapientibus , Eliam turbine 
fuisse in coelum, h. e. in aerem subvectum asse- 

(1) Commentarius R. D. Kim- latione Thomse Neli Angli. Pa- 
chi in Haggffium , Zachariam et risiis 15S7. Cujus tamen inler- 
Blalachiam cum Latini interpre- pretationem non dedimus hic. 
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rentibus, atque adeo in Paradisum terrestrem a 
Spiritu Sancto traductum, ubi manet primaevo 
corpore indutus (1). 

>« Atque ea est palam in Scripturis memorata 
sententia atque valide Traditionis et Patrum 
monumentis suffulta; scilicet, prophetam Eliam 
sub mundi finem esse venturum ad vias Domini 
praeparandas ante terribilem judicii diem , atque 
ad simul conjungendos cum parentibus filios, h. e. 
Ecclesiam cum Synagog^, et Judaeos cum Christi 
fidelibus , ut unus tantummodo populus fiat sanc- 
tus , atque perfectus sub uno capite , quod est 
Jesus Christus (2). » 

Pag. 101. V. 1. 

D 1 DV 15 JN 1 . Selecta historica, quas hic damus, 
hausimus ex libello cui titulus est : >3*70 tUT 

qui una cum aliis historici ar- 
gumenti editus est Amstelodami anno nnn r)N*7)0 
P"B‘? 'n . Est autem praedictus libellus compendium 
eximii operis quod celeberrimus apud Judaeos His- 


(1) Cf. Lightfooti Harmonis 
quatuor Evangelistaruin partis 
secunda; sectionem XII. yebraica 
verba hujus loci non adscripsit 
hic Ligbtloot. 

(2) Ita Calmet in IV Reg. c. 2 , 
V. 21 , ubi deinceps SS. Patrum 
testimonia in banc rem affert 
non pauca. Memorat etiam vir 
doctissimus ex Dialogo S. Justini 


martyris cum Triphone consta- 
re , Judaeis cum Christianis de 
Eliae adventu ante novissimum 
Judicii diem' convenisse. Quia 
vero non adscripsit locum ubi 
haec in S. Justino leguntur, noto 
bic ca baberi p. 268 in Ed. Co- 
loniensi , ubi tamen mendose 
pro irrepsit. 
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toriographus Josephus ben Gorion de rebus suae 
Gentis Hebraice conscripsit; idque Judaei Constan- 
tinopolitani a. 270 min. supput., Christi 1510, typis 
evulgarunt sub titulo pS)>DV; editore quodam 
R. Tham Aben Jechaia, qui ad calcem subjecit 
animadversionem , in qu^l lectorem instruit de 
nomine , genere et nobilitate auctoris , utilitateque 
istius operis : imo etiam mentionem facit editionum 
anteriorum. 

Verum compendii, quod dicebamus, auctor est 
R. Abrabam Ben Dior magni apud suos nominis vir, 
qiii scribebat A. C. 1161; est autem illud com- 
pendium nonnisi tertia pars Libri ejusdem auctoris 
qui inscribitur : nVapH ISO’. Hoc itaque breviarium 
sub Octitio nomine circumferebatur , donec 

rem detegeret Gagnierius (1). Atque liinc ratio 


(1) Johannes Gagnier. Is in- 
tegrum opus Josippi sive Jose- 
plii ben Gorion ei Hebrxo la- 
tine vertit , suamque interpre- 
tationem cum praifatione (cx 
qui, quam dedimus bujus libri 
ejusque compendii notitiam lit- 
terariam edocti sumus) et notis 
edidit Oxonii a. 1706. Idem in 
pnefatione demonstrat Gorioni- 
dem operi suo non nisi mullis 
annorum centenis post excidium 
Hierosolymitanum supremam 
manum imposuisse : adedque 
falsos esse non paucos qui pu- 
tant Goriouidem nostrum eum- 
dem esse cumFlav.Iosepho Mat- 


tathiae seu Matthis filio, qui libris 
AntiquUatum XX, et de Bello 
Judaico Yll , totam Hebraicae 
geniis Historiam ab orbe con- 
dito ad sua usque tempora, ex- 
cidiumque Hierosolymitanum 
complexus est. < Utrumque opus, 
ait Gagnierius, Judaei distin- 
guunt. Cum enim Flavium Jo- 
sephum citant, modo apellant 
eum □’an*7 Josippon 

Romanis ( scriptum ), modo 
‘7n4n pnu ]3 pS'Dr Josippon 
Ben-Gorion Magnum, aliquan- 
do qnx.T Josippon Lon- 

gum. Cum verd ex Hebraico 
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patet cur selecta haec sub nomine pB^DV et 
Pseudo-Gorionidis in Chrestomathid nostri exhi- 
buimus. 

Ibid. 

D13VOJNV Abbreviator noster pratermisit hic 
memorabile illud prodigium , quo per quadraginta 
continuo dies contigit, ut narrat S. auctor Libri 
secundi Machabaeorum Gap. V, v. 2 , 3 , ( ex ver- 
sione Vulgatae), per universam Jeroaolymorum 
civitatem videri per aera equites discurrentes , 
auratas stolas habentes , et hastis , quasi cohor- 
tes , armatos, et cursus equorum per ordines 
digestos , et congressiones fieri cominus , et scu- 
torum motus , et galeatorum multitudinem gladiis 
districtis, ■ et telorum jactus , et aureorum armo- 
rum splendorem, omnisque generis loricarum. 


codice testimonia proferunt, ap- 
pellant psDV Josippon 

Israeli (scriptum), sive 
nayn JoHppon Bebrmum, non- 
numquam ^3(p jmu )3 Ben- 
Gorion Brevem sive Curtum; 
saepissimi, ubi non est ambi- 
gendi locus simpliciter Jotip- 
pon , aut Ben-Gorion , vel etiam 
ubi aliqui distinctione opus est, 
subjungunt iVtK Qui 

ett apud nos Quoad illam 

Epitomen Gorionidis , quae fic- 


titio titulo Josippi inscribitur, 
numquam a Rabbinis citatur sub 
nomine Ben-Gorionis , aut Jo- 
sippon brevis Quod ad Jose- 

phum Gracum adtinet, iilum 
non in magno solent habere pre- 
tio Judaei , imo ei nuilam habent 
fidem, et, tamquam in Histori- 
cum mendacem et aduiatorem , 
adversis iiium acriter invehun- 
tur : suum vero Josippon quasi 
hominem veracem, et peni di- 
vinum summis laudibus ad si- 
dera evehunt, extoliunt et pra:- 
dicant. > Audiatur judicium quod 
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Quod Gorionides narrat ita : Tunc apparuit pro- 
digium a Deo in Jerusalem civitcUe sanctd, vi- 
taque eat eo tempore per quadraginta dies inter 
coelum et terram ^ similitudo equorum , quorum 
sessores tenebant in manibus' suis arma bellica ^ 
aurea, argentea , ferrea et cerea, et pugnabant 
contra se tnvicem per hos quadraginta dies. Ex 
versione Garnierii. 


Pag. 102. V. 8. 

Onrr Cum his confer quae habentur 

Machabaeorum Lib. I, c. 2; item Flavii Josephi 
Antiquitatum Judaicarum Lib. XII, cap. 6. 

Pag. 106. V. 20. • 

OmjDsVN K3. De Abrabam Ben Dior ej usque 
n*73pn 3BD conferantur quae dicta sunt supra 
p. 134, sq. Trium autem partium quibus ejus 
n*?3pn 3BD constare dixi, prima est Cbronolo- 
gica narratio , qu^ , ab initio mundi exordium 
ducens , res suae gentis persequitur usque ad an- 
num 1161, quo librum suum absolvit; altera pars, 


de Fl.-toscplxo fert Isaac Abra- 
banel in suo commentario in 
Danielem : mulla, ait, scrip- 
sit , pervertendo veritatem. 
; noKn ans d'13t n33n 
idque ide6 fecisse, porrd asserit, 

II. 


ut Romanis placeret. Ac profectd 
constat prodigia quaedam , quae 
in S. Codice referuntur , sicutl ab 
ipso narrantur , omnem prorsus 
miraculi rationem amittere. 


18 
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cui titulus : nnuan m>» >»n naT nn 

maVo nSnn ly , compendium histori- 
cum est de rebus Romanis ab urbe conditi usque 
ad Mobammedis tempora; terlia pars, quae in- 
scribitur: n>33 O*?» n3T nbxi, nar- 

rat res gestas principum Israelitarum stante templo 
secundo. Recentissima, ni fallor, editio n*73prT 3BD, 
qui et nos usi sumus , ea est , quae , additis tribus 
aliis libellis ejusdem argumenti, sc. K3”1 D*7iy "HD, 
et NtJiT D'?iy TtD et n»jyn rh>xa.. in Itlcem 
data est Amslelodami apud Salomonem Proops, 
anno 1711 , ut supra jam adnotavimus. 

Ceeterum , quae de Alexandro M. Jaddum Pon- 
tificem venerato luc narrat R. Abraham Ren 
Dior (1) , ea commemorant Gorionides Lib. I , c. 5; 
et Flavius Josephus Antiqq. , Judaic. Lib. XI, 
c. VllI (2), habenturque etiam in fl^iyn rh*XK> 
c. IX. Porro in K3t X3p>1 (Parasha 3,*, finem 
versus , pag. Bp , columni 2', in Ed. Francofur- 
tensi,An. p"B*? »Tnn hVkJ ) eadem breviter sic 

in Ed. Huet. , et Enscbium Pam- 
philum in Chronico bipartito 
nunc primhm ei Armeniaco 
textu converso opertT J. B. Au- 
cher Ancyrani, tnonac^i Ar- 
meni et doctoris Mechitaristce, 
Venetiis, typis ccenobii patrum 
Armenommininsuld S.Lazari, , 
anno 1818 , partis secunda 
pag. 127. 


(1) p Ben Dior non 
in p Ben David rocandus est, 
quo modo quidam eum appel- 
lant, quos errare dicit David 
Gans in *rn nsr , ut notavit 
Buxtorfius in Bihiioth. Rabb. ad 
vocem n^ap, 

(2) Confer etiam, si placet, 
de cAdem re agentes Origenem 
contra Celsum Lib. 5, pag. 
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referuntur : pV»t £^<7 (i) »j3n mn 13 011^03*7« 

<7V (2) D»NP n*r^ pnyn 

(3; Dn*? i»n ,D>Np DN txnn» mp |o 

.nanji .-inti >jn imai nonVaS kvv 

Quae sic Latini sonant : Quum Alexander con- 
spexisset Stmeonem justum f de rhedd descendit (4). 
Dixerunt ei Gentiles : tu-ne de rhedd descendis 
propter Judaeum f respondit illis : quo tempore 
ego ad bellum egressus sum ^ vidi ejus imaginem, 
et vici. 

Quibus addemus ejusdem rei gestae narrationem 
quam ex Tn na3f exhibet Presbyter Romano- 
Catholicus Josephus du Voisin i vir doctissimus, in 
notis egregiis ad Pugionem fidei (5). pyaW 


(1) Mendosi legitur bic in Ed. 
supri laudaU lon ; est enim 
Participium r» KaH vel >an 

T •• X 

vel K»n. Obiter nota sermo- 

•* T 

nem blc esse ei Hebraico et 
Chaldaico mixtum. 

(2) Illud Jod in mater 

lectionis pro Uere est; est enim 
Participium DNp • 

(3) Editio Francofurt., de qui 
supri, mendose babet ; nytCta . 

(4) Terboteniis babetur blc : 

Stetit super pedes suos ; signifi- 
cari autem bic pbrasi de rbedi 
descendisse Alexandrum, id qui- 
dem colligo ex njjyn , 


ubi boc disertis verbis dicitur. 
En verba : omjtJsWnunty |V3 
Tr p'“txn nw pipto 

,)h mnnttfni inasian h. e. 
Postquam Alexander Macedo 
conspexisset Simeonem Justum, 
descendit de curru suo et hono- 
rem ei habuit. Atque idem re- 
fert David Gans in tn no3f, 
ut mox videbimus. 

(5) Conferatur Raymundi Mar- 
tini , ordinis Pradicatorum , 
Pugio fidei adversOs Mauros et 
JudcBos , eum observationibus 
Josephi du Voisin et introduc- 
tione Jo. Benedicti Carpzovii. 
Lipsits et Francofurti, a. 1687 , 
p. 76. 
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nj\c^3 pipiM DmjD3‘?K KX> j''Dn pnyrr 
.D"»B ‘1*7» Tt^vna Dn‘?n‘7 n‘?y is'?»'? 

>J3 vn D>VJ3J *D nanm"? D>‘?ic^'n> ‘?y n‘?yi 
Vnj ‘?3K i>m .ima >‘?y3i u^im*? rrnn» 

DTl'? iy3 '** hs 1pyy>1 .^BDO^ >33 DW1 □>iin>‘? 

>jpT i»yi n:iri3 >^33 p>iyn pyiau^ v‘?n Ny>i 

pyoio DN DirfJD3‘?K “l"?»:! HNI 110X31 ‘?N1U» 

VJB*? ninni£>m n333»n ‘?y» n*i> j" 3 n p>*7yn 
i»i<>i H33 ‘?y iun>i v?3yi viu> in»n nt ‘?yi 
n*?»*? p>Tn3^>JB‘? ’rj‘?inn “iN^pan ;Dn>*?N *]‘?an 
nn3>i .r-.in it‘>N3 riNim im)oi3 >n»n’?B3 , 

psn iHN>3>i p>nyn py»ic^ cy ri>'i3 "|‘?»n 
■|133 3»»<>1 '» n>3 riN N3>'1 D>‘?1£>T)> miH» >JpT 1 
-j‘?»n i£^p3»i . nin n>3n >n‘?N >h'?n :» 

nioi 13HT» insT*? 1 *? wy>!i» p>nvn py»\/?» 
i3>i:»i nsian y3i D‘?iKn ^3 iniN i»»\£»ii/i upvi 
‘?DB Dw ‘?3p‘? ij>n‘?K riN» u*? noNit* psn 
1*? ni£>yj n‘?NU> iu^n» ‘?nj 331 ‘?3n njian in 
iN3p» N>nn nj\i/3 CD>i‘?un a^jnsn >j3 ^ 31 :? 

|D>i vj>y3 i3nn 3»>i ‘?y DvnjDs*?» 

.N3f>i '»*? inn\£»i n>3n p^3‘? sn*? 3 ht "j*?»:» 

Quae idem Josephus du Voisin sic Latini interpre- 
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tatus est : « Tempore Simeonis Justi Pontificis, 
egressus est Alexander Macedo e terrd su^i anno 
sexto regni sui, postquam ascendit pugnaturus 
adversus Darium , regem Persarum. Ascendit etiam 
adversus Jerusalem , ut vastaret illam , quia Ju- 
daei coacti a Dario foedus cum ipso inierant. Tum 
magnus fuit Judaeorum luctus , jejuniun) , plora- 
tus et planctus. Et vociferati sunt ad Dominum 
in angustia su^. Accessit autem ad eum Simeon 
Justus indutus vestibus pontificalibus , comitan- 
tibus senioribus Israel. Ut vidit rex Alexander 
Simeonem Justum, summum Pontificem, des- 
cendit e curru suo , et incurvavit se coram illo. 
Idque admirati sunt principes ejus et servi ejus , 
et indignati sunt proptereJi. Sed ait Rex illis : 
Angelus qui in visione hflc nocte coram me am- 
bulabat in proelio meo , figurU et specie su& similis 
erat huic viro. Iniit vero Rex foedus cum Simeone 
Justo ; deduxitque eum Pontifex , et seniores Ju- 
daeorum in Hierosolymam , viditque templum Do- 
mini et dixit : Benedicius Dominus Deus Israel , 
Deus hujusce domus. Petiitque Rex a Simeone 
Justo, ut in monumentum erigerent ipsi statuam 
et effigiem auream (1) , eamque collocarent inter 
porticum et altare. Respondit illi Pontifex : in- 
terdictum nobis est a Deo nostro accipere ullum 
sculptile , vel imaginem ; verum monumentum 
majus, quam postulasti, exigemus tibi : omnes 


(1) DOlat : ex auro suo. 
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filii sacerdotum, qui hoc anno nascentur, de tuo 
nomine Alexandri Vocabuntur. Id placuit regi 
Alexandro, magnamque auri copiam largitus est, 
ad restaurandum templum , et , adorato Deo , dis- 
cessit. » 

Existimo autem , quod hic narratum est de Si- 
meone Justo, ipsum hoc esse quod sacer auctor 
libri Ecclesiasticus dicti, c. L, ubi in ejus laudes 
exspatiatur , versiculo quarto de eodem dicit : Qui 
curavit gentem suam, et liberavit eam a perdi- 
tione; nam de nostro Simeone ibidem sermonem 
esse , non videtur jure posse negari. 

Novi equidem ab Antonio Van Dalenio (1) totum 
id ,, quod historia refert de Alexandro M. Pontifi- 
cem Jaddum (2) venerato , sublestae fidei argui , 
quin etiam splendidum mendacium vocari; veriim 
ejus argumenta , ducta praesertim ex silentio Curtii , 
Ariani et Diodori Siculi historiographorum , non 
tanti sunt , ut proptereci videatur posse jure in 
dubium vocari. 

Pag. 107. V. 1. 

Judaeos deinceps, a tempore adventus 


(1) Vid. Antonii vanDale Dis- 
sertatio super ArisleA de LXX 
interpretibus. Amstelod., anno 
170K, cap. X, p. 15, sqq. 

(3) Simeoneni Justum dictum 
fuisse etiam Jaddum affirmat 
Abraham Ben Dior in 1-’ parte sui 


nVapn ^flD in ed. supri lau- 
daU, pag. jS. Quod confirmat 
etiam R. Gedaljah in 
nSspn pag. UJ in ed. Amstelod. 
anni njXD tecwndum minorem 
luppulalionem. 
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Alexandri M. in Jerosolymam ccepisse annos com- 
putare in publicis eoruni contractibus, memorat 
etiam David Gans (apud du Voisin 1. 1.) in Htty 

ad annum 448, millen. 4. |>Dn'l> 

UDD on*?!; d>tini ‘?kj3')3x '>“11 D'7iy iiD> ‘yyai 

nx‘?m xinn nu a''Dn\cf 

.niov; yj»*? o>jtc^n ibdo 

h. e. « R. Abraham Ben Dior , et auctor Juchasin, 
atque auctor Jesod Olam; itidem R. Isaac Abra- 
banel , aliique pra;terea scribunt summum Ponti- 
ficem promisisse regi, ab illo die et deinceps in- 
choaturos Judscos numerum annorum in JErA 
contractuum suorum ab adventu ejus illiic. » Idem 
ibidem paul6 suprk refert jam in Talraude hoc 
esse relatum. Dn>ru\£^ VH yT 

□>3*7»^ iBDtt'? HT “inw . 

□>jWN3n □»x>3jn nata nr nai wftsr) 
i>n Tx .pnpin omjDsVx ru\c^ ty D^jnnxi 
on>nni3;i/ ‘?d yamsi an>nij^ mj»"? yVnno 
. T"yT X»p p3B3 naxw 1»3 UMTO li. e. a Scito, 
Israelitas primo numerasse annos ab exitu ex 
iEgypto. Postek vero juxta numerum annorum 
Regqm , ut comperies apud Prophetas priores et 
posteriores , usque ad sevum Alexandri Macedonis. 
Tunc coeperunt annos suos computare et obsignare 
omnes contractus suos ab ejus tempore, ut tra- 
dunt in Talmude cap. 1. de Idololatria. » 
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Pag. 107. V. 5. 

De sedificato in Monte Garizim Sama- 
ritanorum templo , conferantur Flavii • Josephi 
Antiqq. Jud. Lib. XI , c. VII; Gorionides , Lib. I. 
a fine ; eH>DnV 1SD editionis supra laudatae pag. T 
versfi. * ' 

Ibid. V. 6. 

♦ 

^jnnn. Horonites vel Choronites , h. e. ex urbe 
Choronaim, quae, memoratur IsaiaeXV, 5; 
urbs est in Moabitide sita. 

Scaliger hunc Sanaballetem vult eum esse cu- 
jus meminit Neliemias passim. Omnino autem duo 
/uere, Sanaballetes : prior is qui Horonites dicitur 
a NehemiS (1) , quique obesse conatus est ne Hiero- 
solymae munirentur (2) , et cujus filiam duxit Jesus 
filius Jojadae ; alter Sanaballetes fuit is , qui sub 
Alexand. templum Garizitanum exstruxit , cujusque 
filia Nicaso nupta est cum Manasse fratre Jaddi.Vid. 
Isaac Vossium in Chronol. Sacra, p. 149; eiPe- 
tavium de Doctrind temporum, cap. XXV, Lib. XII. 
Videntur autem Gorionides, et post hunc Epito- 
mator ejus cum auctore libri ]>DnV , utrumque 
Sanaballetem confudisse , aut cert^ Sanaballetem 
de quo Nebemias 1. 1. agit , quemque Horonitem 
vocat , eumdem habuisse cum eo qui ab Alexandro 
M. facultatem obtinuit aedificandi templi in monte 

t. « 

(1) Nehemia! Cap. II, v. 10. (2) U>id. Gap. VI. 
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Garizim. Nam posteriorem hunc Horoniten vo- 
cant; is tamen Horonites non fuit sed Cuthaus, 
ut disertis verbis scribit Flavius Josephus Antiqq. 
Jud. Lib. XI, c. VII a fine : HuBaXoi; rbyevog. Lec- 
torem hic monitum volo, dici in Tract. N)OV 
Gap. VII , et in n>jyn dVj» Cap. IX , jam , ante- 
quam Alexander M. in Jerusalem venisset, aedi- 
ficatum fuisse templum Samaritanorum ; quam 
sententiam nuperrim^ etiam amplexus est Petrus 
Beer (1). Verum non est cur fidem denegemus 
testi antiquiori eidemque locupletissimo , Flavio, 
inquam , Josepho qui, Antiqq. Judaic. Lib. XII, 
Cap. VIII, disertis verbis asserit, non nisi obtenta 
ab Alexandro M. facultate , Samaritanos templum 
suum in Monte Garizim aedificare coepisse. 


Pag. 108. V. 8. 

o»pmn n‘?nn. De origine et placitis sectae 
Sadducseorum videsis FI. Josepbi Antiqq. Judaic. 
Lib. XIII, Cap. V et X; Tractatus Talm. Sanhe- 
drin inscripti Gemaram in Cap. XI Mishnam l‘“; 
porro mSK (cf. notam Vol. II, p. 27), 

Cap.iJV, p. 10 versui in Ed. Amstelod. An. 1777 ; 


(1) Geschichte, Lehren und 
Meinungen aUer bestandenen 
und noch bestehenden religidsen 
Sekten der Juden und der Ge- 
heimlehre oder Cabbalah, von 

II. 


Peter Beer. Briinn, 1822, ersler 
Band, p. 23. Auctor hic nulla- 
tenus commemorat FI. Josephi 
relationem de tempore sdifleati 
a Samaritanis templi. 

19 
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Maimonidem in commentario in Massecheth 
rnSK Mishnam 3"" , qui , inter alia , ibidem ait : 
« ex Sadducceis orti sunt maledicti illi sectarii 
qui vocantur Karaim (0*N*1p) (1). Etinter sapien- 
tes nostros vocantur Sadducoei et Baitosoaty et hi 
fuerunt ei ^ qui traditioni oblocuti sunt, et sacram 
Scripturam exposuerunt juxta propriam eorum 
mentem, rejectd prorsus sapientum dootrind , 
contrdidquod scriptum est Deut. XVII , v. 11 (2). 
Inter recentiores de sectis apud Judaeos scripsit , 
idque magn^, pro more, eruditionis copid, Ni- 
colaus Serarius (3) , ex societate Jesu , vir doc- 


(1) Omhsa hic sunt ab inter- 
prete verba : h"'\ nWKn 
□'nxio h. e. in bis terris , sc. 
in jCgypto. 

(3) Ex interpretatione Su- 
renbusii, qua prostat in opere, 
cui titulus : Mishna sire totius 
Hebrcorum, juris, ritHum , an- 
tiquitatum ac legum oralium 
systema , cum clarissimorum 
Rabbinorum Maimonidis et Bar- 
tenors commentariis integris. 
Quibus accedunt variorum auc- 
torum nota ac versiones in eos 
quos ediderunt Codices. Latini- 
tate donavit ac notis illustravit 
Guilielmns Surenbusius. Amste- 
lodami 1698-1703. Vid. partis IV, 
p. 411. 

(3) Vid. Nicolai Serarii Tri- 
haresium, seu de celeberrimis 
tribus, apud Judaos, Pbarisao- 
rum, Sadducaorum et Esseno- 


rum sectis : ad varios utriusque 
Testamenti veterumque scrip- 
torum locos intelligendum : et 
ad nupero Joan. Drusii de Ha- 
sidais libello respondendum. 
Libri tres. ( Rro Sadducais cf. 
Lib. II, cap. XVIII, et seqq.) Con- 
tra Serarium, circa hanc quas- 
tionem , deinceps stylum acu4re 
Drusius et Scaliger, quos ille 
tamen, editis quinque libris pro 
Triberesio, ettribusaliis, quibus 
titulus :Rabbini et Herodes, brevi 
ad silentium redegisse videtur. 
Quacumque autem de blc quas- 
tione ultr6 citrdque fu^re con- 
scripta , ea omnia , adjunctis aliis 
similis argumenti libellis, col- 
lectim edita sunt Delphis, an. 
1703, duobus voluminibus in 4°, 
quorum titulus est:Trium Scrip- 
torum illustrium de tribus Ju- 
daorum seclis syntagma. — Ecce 
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tissimus , quem Germanicm Eccletice lumen me- 
rito vocavit Historiae Ecclesiasticae pater Baronius. 
Serario adde Bartoloccium ( in Biblioth. Rabbinic. 
P. I , p. 376 , et p. 380, ubi alia quaedam loca 
Talmudica allegat, in quibus de Sadducaeis sermo 
est , quaeque nobis videre non licuit) et Basnagium , 
Histoire det Juift. Liv. 2, chap. XJV. 


Pag. 108. V. 9. 

DnayD vnn *?K. Hanc Antigoni sententiam, 
occasionem fuisse exortae Sadducaeorum haereseos 
negat Ewald et tamquam fabulam explodit (1). 


autem tibi syllabum opusculo- 
rum omnium qu» in hoc syn- 
tagmate habentur;!. Drusii de 
Hasideeis libellus. II. Nicolai Se- 
rarii Trihaeresium , seu de cele- 
berrimis etc. vide supri. III. Dru- 
sii de tribus sectis Judeorum 
libri quatiior, adversus Nic. Se- 
rarium Jesuitam; accedit J. Dru- 
sii Spicilegium 'Trihcresii Nicolai 
Serarii. IV. Josephi Scaligeri Jul. 
Cses. F. elenchus Triheresii Ni- 
colai Serarii. Ejus in ipsum Sca- 
ligerum animadversiones confu- 
tate. Ejusdem delirium fanati- 
cum et impudentissimum men- 
dacium , quo Essenos Monachos 
Christianos fuisse contendit, va- 
lidissimis argumentis elusum. 
V. Jacobi Triglandi J. F. J. N. 


Diatribe de secU Kargeornm. 
VI. Nicolai Serarii Minerval Jo- 
sepho Scaligeroet Johanni Drusio 
depensum, pro Triheresio. Libri 
quinque. VII. J. Drusii ad Mi- 
nerval Serarii responsio libris 
duobuscomprebensa cum appen- 
dice. VIII. Nicolai Serarii, Rab- 
bini et Derodes, seu de toU 
Rabbinorum gente, partitione, 
creatione, auctoritate, etc., et 
de Herodis Tyranni natalibus, 
Judaismo, uxoribus, liberis et 
regno, libri tres, adversds Jos. 
Scaligeri Ensebianas annotatio- 
nes, et J. Drusii responsionem. 

(I) Vid. Pirke Abolh , oder 
SprilchederVdlcr, ein Traklat 
au» derJUi»chna,Uberselit uni 
erkldrt , nebst dem punclirlen 
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Pag. 109. V. 4. 

D^pnyrn 0>mDn n>3.Salmanasar,capl4Samari4 
eversoque regno Israelitico , in Mediam et Baby- 
loniam reliquasque orientis provincias decem tri- 
bus relegavit (4 Reg. cap. XVII, v. 6); in qua- 
rum sedes vacuas {\) adduxit colonos de Babylone, 
et de Cutha et de Avah, et de Emath, et de 
Sepharvaim : et collocavit eos in civitatibus re- 
gionis SamaricB pro filiis Israd (Ibid. v. 24). 
Hsec autem plurium populorum colluvies, ductd 
appellatione a regione in quam migraverat , Sa- 
maritanorum nomen gessit , ut auctor est FI. Jo- 
sephus, Antiqq. Jud. Lib. X, cap. IX. Itaque 
hebraic^ a (Samaria) dicti fuerint , 

quod nomen Samariae (regionis et urbis) habi- 
tatorum fuit ante exilium , uti constat ex 2 Reg. 
cap. XVIII, v. 29. Ast novorum horum Samari- 


Tex( um{ exnem vollttandigen 
Worl-reguUr von D" Paului 
Ev>ald.Erlangen,iSi&;pag 7. 
InnotA ait : es itl reine Fabel, 
das dieser Ausspnteh die Sad- 
dueaer und Baithosder ins Da- 
seyn rief. ; el in noti ad hanc 
notam dicit : Die Essder itn 
Talmud. Vnter diesem Tilel 
wird n&chslens vom Verfasser 
eine kleine Abhandlung er- 
seheinen, in welcker er seine 
hier ausgesprochene Behauptung 
recktfertigen icird. An ver6 


Ewaldus fidem suam liberaverit, 
nescio. Mihi certi eum librum 
videre hucusque non contigit. 

(1) De reliquiis Israel , quai 
commemorantur 2 Paralip. cap. 
XXXrV, V. 9. cf. si placet, ttro- 
nologiam et concordantium tem- 
porum regum Juda et Israel , 
auctore Paludano (Van den Broec) 
in Eniversitate Lovaniinsi S. 
Scriptura Professore. Lovanii, 
IC28, p. 109; et Calmetum in 
2 Paralip. cap. XXXIV, v. 6. 
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tanorum posteri sese deinceps non sed 

( a custodivit ) nominaverunt , 

quasi a praeclari legum Mosaicarum custodii sor- 
titi nomen, ut colligitur ex Epiphanio (1), et 
confirmatur ex EpistoM 1' quam recentiores Sa- 
maritani dederunt ad Jacobum Ludolfum (2). 

Novi autem hi Samariae coloni etiam dicti 

sunt , ductd , procul dubio , ab eS gente , qufl novae 
coloniae pars maxima constabat , denominatione , 
ut jam conjecit Elias Germanus in Tisbi ( apud 


(1) Epiphanius adv. Htereses 
Lib. I. nsr. IX. 

(2) I)e Samaris el Samaritano- 
rum nomine et origine, sicut et de 
eorum ad nostros usque dies fatis, 
placitis et litteraturA si quis ple- 
nissime instrui cupiat , adeat im- 
primis opera sequentia : I.Chris- 
tophori Cellarii collectaneaHisto- 
riaaSamaritanie, quibus prs ter res 
Geographicas tam politia bujus 
gentis , quam religio et res lit- 
teraria explicantur. CiiE, 1688. 
II. Sylvestre de Sacy (litterarum 
Orientalium inter Catholicos 
magnum decus, qui nuperrimi 
pie obivit) Uimoires sur Velat 
acluel des Samarilains. III. De 
Samaritanorum tbcologiA ex fon- 
tibus ineditis commentat. Gui- 
lelmi Gesenii. Halae 1822. 

His adde que brevissime de 
eodem argumento scripsit Frid. 
Chlemannus in prolegomenis 


que prsmisit suis institulioni- 
hus Lingua Samaritana {lAp- 
sie 1837 ); idem in hujus operis 
pnefatione plura alia opera re- 
censet, que ad presentem ques- 
tionem faciunt. Quibus adde : 
comnxentationem A. i. Silvestre 
de Sacy, de vcrsione Samari- 
tano-Arabici librorum Mosis e 
duobus Codd. Biblioth. reipu- 
blice Gallice, olim regie, Pa- 
risiensis (legitur ea commentatio 
in Algemeine Bibliolhek der bi- 
blischen Litteratur non J. G- 
Eichhom. Zehnler Band ; ersles 
Sliick). Abu-Said verfasser der 
Samaritanisch-Arabisehen Ve- 
berselsung des Pentateuchs (le- 
gitur io : Eichhorn’s Algemeine 
Bibliolhek. T. III, p. 1 , sqg.). 
C. F. Schnurrer's Samarilanis- 
cher Brieftcechsel (legitur ibid. 
T. IX, p. 1, sqq.). — Litter» 
Samaritanorum ad Josephum 
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Cellarium in Collectaneis, p. 12) cujus haec sunt 
verba : m»iKn m»;£^ nm» o»m3 iK*ipj 

*]3'? , D> 3 nn vn onv >*71 k ; piDB3 anatin 

,D»>m3 0*73 1K")pj h. e. c< Yocati sunt Cuthaei 
potius quam alio nomine ducto a reliquis genti- 
bus in S. Scripturi (IV Reg. c. XVII) commemora- 
tis ; forsan , quia Cuthseijpars (novorum colonorum) 
maxima erant, ideo omnes Cutbaei fuerint dicti. » 
Innuit auctor noster in loco , ad quem notam 


Scoligeriim dats. Ei autographis 
Parisinis exscripsit et Latinas 
fecit Silvestre de Sacy( leguntur 
iaRepertorium furBiblische und 
Morgenlanditche LilUralur. 
T. Xni, p. 257). — Epistola Sa- 
maritana Sichemitarum tertia 
ad Jobum Ludolfum. Edidit P. J. 
Bruns (legitur ibid. p. 277). 
Probe einee Samaritanischen 
biblUchen Commentare, uber 
Genet. Cap. XLIX, herautgtge- 
ben eon C. F. Schnurrer (legi- 
tur ibid. T. XVI, p. 154, sqq.). 
Tandem ; Leltre de M. Jacquet 
Bjomttahl, louchanl la version 
Arabe det cinq livret de Moyte , 
et qui te Irouve dans le Pen- 
iateuque-Tritaple Samarilain, 
Mt de la Bibliothique du prince 
Barberini. Epistola hxc data est 
ad Reverendum Patrem Gabrie- 
lem Fabricy, virum doctissi- 
mum , et habetur in ejusdem 
opere , cui titulus : det titrei 
primilift de la revelalion, ou 


consideralions criliques tur la 
purete et Vintegrili du texte 
original det livret tainlsdeVan- 
eien Testament; dant letquellet 
on montre les avantages que la 
religion et les leltret peuvent 
retirer d’une nouveUe Mition 
projeUe de ce texte compari 
avec let manuicritt Bebreux, 
et let anciennet vertions Grec- 
quet, Latinet et Orientales , par 
le R. P. Gabriel Fabricy , de 
Vordre det Freres-Prieheurs , 
Doeteur-Thiologicn de Casanate, 
de Vacademie des Arcades de 
Rome. 2Vol. in-8°,4 Rome.t772. 
Hirum tam parum nostratibus 
et Germanis cognitam esse eru- 
ditam hujus monachi lucubra- 
tionem , qu4 aulhenticitatem et 
integritatem textds hebraici S. 
Scripturte gravifer defendit, et 
tum eruditionis copiosa tum 
acris sui judicii documenta dat 
locupletissima. 


> 
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lianc apposuimus , Sadducseos , Sadoci et Bajethosi 
exemplum secutos , sacrificasse in templo montis 
Garizim^ idemque sentit Bartoloccius (1). IJoc 
ver6 negat Basnagius (2), tum quia FI. Josephus, 
cui exosi erant Sadducsei, nuspiam hoc ipsis ex- 
probrat ; tum etiam quia tempore Christi videmus 
Sadducxos in Hierosolymitano templo publicum 
Deo cultum exhibentes. Sed his argumentis re- 
ponimus : 1° Flavium Josephum , quem genuinum 
Israelitam fuisse nemo facili dixerit, in tribus 
locis (3) suorum operum , ubi de Sadducseis ser- 
monem instituit, non nisi paucissimis verbis et 
tantummodo de placitis eorum agere , neutiquam 
vero historiam eorum contexere; adeoque ex ejus 
silentio nullum argumentum duci posse. 2° £x eo 
quod tempore Christi publicum Deo cultum in 
templo Hierosolymitano exhibuere Sadducaei , non 
recte inde confici posse eosdem idem non fecisse 
in templo Garizimitano. Nonne et in nostris diebus 
inter Acalholicos videre licet diversae , uti ajunt , 
communionis homines , alteros alterorum sacrae , 
quam vocant, coenae participantes? 


Pag. 110. V. 3. 

Pseudo-Messias iste , a quo misera gens 


(1) Bibliothecs magns Rab- 
binica, P. I , p. 580. 

(2) HUloire des Jvifs depuis 
Jtsus-Christ jutqu'a present, 
pour servir de continualion A 
VhistoiredeJoseph. ParM'Beu~ 


nage, nouvelle edit. , A La Haye. 
1716. T. II, i partie, p. 52«. 

(5) Sc. Antiqq. Jud. Lib. XIII, 
cap. V et cap. X ; tuin , de BcIIo 
lud.aico, tib. II , cap. VIII. 
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Judaeorum delusa est , postquam verum Messiam , 
Christum nostrum , crucifixerat, prius nomen tulit 
K3D13 "MI {filius stellw) ^ quod ipse sibi impo- 
suerat , affirmando se esse stellam illam , quam ex 
Jacob orituram praedixerat Balaam ( Numer. cap. 
XXIV, V. 17); postek vero , quam ab eo deceptos 
sese viderant Judaei , ipsumque hunc Messiam non 
salutis, sed contrk inauditae suorum stragis cau- 
sam extitisse, leviter mutato nomine, pro 
nomen K3>T13 {filii mendacii seu mendacis) ei- 
dem per ludibrium imposuere. De primo hoc Pseudo- 
Messi4 (nam plures deinceps fu4re) distinctius 
agit R. David Gans in TH no3f , p. 41 (apud Cel- 
larium; in institutione Grammaticfl Rabbiuorum 
scriptis legendis et intelligendis accommodaUl ) , 
ubi haec legimus ; N3313 n3 NtpJH K3>T1D p 

KtpJ 3"yi nx nio 

■jnntSXJ “»»N1 N3D13 13 

t^:^K3 loyy H3>py '3"0 .'1J1 3py>B 3313 
Dmn>m :v‘7y ibn 

DK ip"tBi .“j*?»*? Dn>‘?y innri3i immct» nr)>33 
D»»ri3 31 ;iin wyi ,dikix ‘?y» o»Diin “yiy 
11 £^K ‘?in3 31 Vnj Oy NpnBN3 1V/X 0>JV31 
; D>i3f)03 wy pi .iBD> Hh iic^N n>n DB11/ ‘?y 
on DJ ijin Dtiyn W nN>njD3‘7K >3v/in dj 
inv ,3"» piB ,D>J>y 11K» ‘?y3 >131*7 ,D»]0n3 
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K»n nsja Dmn>n'i .w>k D>riN»D 
»n‘?a ly D>un ‘73 on dj uin pB*y 
DN Dn>‘?j; n‘?v/ DUNno ly .nn\:^ 

K*? a~t ain nv^yi Dumx imnK p xay 

>0>3 nVi PK1T13J >0>3k‘ 7 (I)nNlJ K*?! yiOV7J 
,010>U li. e. Ben Coziba o/ia» vocatus Bar Cochba, 
rebellavit contra Romanos , et fecit seipsum Mes- 
siam. Ide6 autem vocatus est filius steUce , quia 
interpretatus est et dixit, quod de se dictum 
fuerit Num. XXIV, v. 11 . processit stella de Jacob , 
etc. Et R. Akiba ipse, postquam illum vidit (2), 
dixit de eo : hic est Rex Messias (3). Et Judsei 
Bitterenses unxeruhl eum et coronarunt eum 
supra se regem , et excusserunt jugum Romano- 
rum de cervice suft, et fecerunt caedem multam 
in Romanis et Graecis qui in Africi , trucidando 
populum ingentem et innumerabilem instar are- 
nae , quae in littore maris est , quae non nume- 
rabitur. Atque ita fecerunt etiam in ^Egypto; in- 
colas etiam Alexandriae iEgyptiae obtruncaverunt 
unk cum Romanis (ut narratur in Meor Enaim 
cap. XII), amplius 200000 virum. Et Judaei, qui 
in Gopbri (4), quae est Zepharan (Cyprus), oc- 


(1) Cellarius dat nriiOJ , quod 
pro mendo habeo. 

(2) Cellarius dat iniK1 quod 
pro mendo habeo; ide6 edendum 
curavi 1 .RNT. 

II. 


(3) Kn'a^o «3^0 

Fuerint haec ipsa Akibe verba,* 
suo h. e. Palcstinensi-Aramaico 
idiomate prolata. 

(4) In )'Dni' IBO (F.d. Am- 

20 
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ciderunt etiam ipsi cunctos gentiles eo usque , 
ut non relinqueretur illis superstes ; donec Caesar 
Trajanus misit contra ipsos ducem exercitus sui, 
filium Sororis su» Adrianum , et fecit in illis stra- 
gem multam , qualis neque tempore Nebuzardan 
nec Titi audita aut visa fuit. Ex interpretatione 
Cellarii. ^ 

Pag. 111. V. 7. 

Libri , ex quo desumpsimus ea quae bic 
damus loca selecta , titulus est : mj/DO 

e. seu itinera R. Benjamin; 
quem David Gans (1) plenius vocat : 

njV 33 h. e. Rabbi Benjaminem Jonce 
.filium ex Tttdeld. Tudela urbs est in e& parte 
Cantabriae sita , quae hodie provincia Navarrensis 
dicitur. Hinc profectus (circa A. C. 1160) (2), 
continuo itinere peragravit Tudelensis noster om- 
nes tres mundi plagas , Europam , Africam et 
Asiam : et quocumque pervenisset , omnia per- 
scribebat quae vel viderat vel a fide dignis bo- 


stelod. An. ryT\juxtacomputat. 
min. pag. rtj? recti, ubi eadem 
hjstoria narratur ) legitur 
3WN anirrm. 

(1) Apud C. L’Empereur, in 
dissertatione qnam praemisit suae 
HinerariP Benjaminis editioni 


( liUgd. Batar. A' 1633). Ex qui 
editione expressa sunt ea quae 
hic ex Benjamine dedimus loca 
selecta. 

(2) Circa A. C. 1160 pere- 
grinationem suam institnisse 
Tudelensem asserit Bartoloccius 
Bibi. Rabb. part. I, p. 674. 
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minibus audiverat (1). Peregrinatorem fide dig- 
nistimum eumdem vocat Kirclierus in OEdipo 
T. I, p. 378 (apud Wolftiim in BiWioth. Hebr. 
Vol. III, p. 152); contra Bartoloccius (loc, laud.) 
rectius, uti mihi videtur, Benjaminem vocat vi- 
rum nimis credulum, et in gloriam suae gentis 
plus justo propensum. Cert^ figmenta sunt quae 
de suorum conditione et statu hic illic memorat ; 
V. g. cum narrat (2) in urbibus circa montem 
Nisbor (qui ubi collocandus sit, non satis liquet) 
habitare tribus quatuor a Salmanasare Assyriorum 
rege in exilium abductas , videlicet Dan , Zabulon , 
Asher et Nephtali. a Et illorum Israelitarum (3) 
regio , ita pergit , ad viginti dierum iter pro- 
tensa civitates et castella in montibus habet , 
quae ab uno latere Gozan flumen alluit : nec ullo 
gentium jugo premuntur ; sed suae gentis Principi 
(N>\C^j) parent, cui nomen Josephus Praefectus 
(k‘ 731»N) Levita (4). » 


(1) Ita David Gans in in nojf 
(apud L’Empereurin diss.) cujus 
luBC sunt verba : rj*"taa K3f' 

yeui '|‘7in rrni 

.nR"’DNiRp"nBN oSiyn 

ara na Wn oipn “jaai 
'tayavvt ia nnw onatriVa 
• ifloa aarai ran 

(2) Vid. p. 97 et seq. in Ed. 
L’Empereur. 


(3) Mendose in LatinS inter- 
pretatione quam suc editioni 
adjecit L’Enipereur, quamque 
nos biedamus, pro Israelitarum 
inhocloco legitur Ismaelitarum . 

(*) Ei aliorum relatione Tu- 
dclensis se hxc accepisse ibidem 
refert. Mirum profecto , et co 
magis qu6d in propinquo erat , 
peregrinatorem nostrum non in- 
visisse felicissimos illos popu- 
lares suos. 
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Hiic pertinet similis fabula, quam inter suos 
sparsit impostor Judaeus quis Eldad Danita , 
( ♦Jin ) sive ex tribu Dan , de quatuor tri- 
bubus , Dan , Gad , Aser et Nephtali , suae gentis 
Regi, caeterum alii nulli subjectis. Commorantur 
eae tribus, ait fabulator, in ./Etbiopift, sed fluvio 
Sabbalico()103D ,11*030 ,11*03»D ,11>03JD)cir- 

cumseptae sunt, adeoque impeditae quominus fra- 
tres invisant; bunc enim fluvium per sex dies 
hebdomadis rapidissimo ferri cursu , et ingentes 
secum convolvere lapides , ut transire flumen nemo 
possit ; quiescere vero tandem die Sabbathi , ac 
tum quidem posse enavigari amnem , sed eo die , 
igne lambente omnia ad dimidium milliarii in cir- 
cuitu fluminis, neminem ad ejus ripas posse acce- 
dere , atque hanc ob causam ex iliis terris venire 
neminem fratres suos Israelltas dispersos visitatu- 
rum. Elapsus tamen, non satis patet qu^lnam tandem 
ratione , sed elapsus ind^ est Eldad Danita , qui 
deinde, per varios casus, per multa discrimina re- 
rum , peregrinando per Asiam offendit reliquas sex 
tribus Israeliticas propriis suis legibus utentes. Hae 
vero non illae quidem, ut priores quatuor , circum- 
septae sunt aliquo fluvio Sabbatico, sed tamen, 
quod stomacheris , neutiquam sollicitae sunt de fra- 
tribus invisendis. Noveris tamen reverft tam has 
quam illas existere , et esse felicissimas , et propriis 
legibus uti , et alieno re^i nullo esse subjectas ; rem 
testatur Eldad Danita , testis ocularis, Verum qui- 
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dem est , neminem eorum qui per tot saecula orbem 
circumeunt^ de mirabili illo flumine aut de decem 
felicissimis illis tribubus Israeliticis quidquam non 
dicam oculis usurpasse sed ne fando quidem acce- 
pisse , sed tamen Eldad Danita vidit et omnia haec 
perscripsit in Epistola ab eodem missd (1) , ut in 
fine legitur, in Hispaniam A. 5043. Ch. 1283. 
Quod autem post tot stupenda non minus stupeas , 
testatur »uclor Shalshekth ex. Mar Tzemach , El- 
dadum illum circa annum 4640. C. 880 conspectum 
fuisse ; unde conficitur Eldad 'quae ipse viderat in 
Hispaniam perscripsisse cum natus esset annos 400 
et quod excurrit. 

Atque baec , proh dolor , a suis deceptum Ju- 
daeorum vulgus (2) credit , fabulosasque illas tribus , 


(1) Epistola bec, ex qu& hausi- 
mus commentum Eldad Danils , 
maximam partem legitur in Bar- 
tolocciiBibliolh. Rabbio.Part.I, 
p. 101. sqq. 

(2) Imo etiam docti aliqui; certi 
Menasse Ben Israel (lluetio dum 
Amstelod. degeret familiariter 
nutus, (xid. Dem. Ev. Prop. IX, 
n. XIV) in Spe Itraelis pag. 55 
de EIdadi episloli ita fatur : 
istis ex terris venit ante 500 an- 
nos Israclita Eldad Danita , ex 
tribu Dan, cujus bodic adhuc 
videtur littera , quam vocamus 
Tt^JK 'O , qui a Rabbinis 
examinatus bomo prob» 6dei 
videbatur — cf. Wolf. Bibi. Uebr. 
in voc. ’nn Tt^K . Non om- 


nes tamen ita desipiunt. Aben 
Ezra certi in Exod. Cap. II , 
V. 22 , asserere non dubitat 
in EpistoiA Eldad Danite talia 
referri quse recta rationi con- 
tradicunt ( D'Wn3Dttt onan 
'yvn ), ElKimcbi(apud 
fempereur), Benjaminis coxta- 
neus, in Hos. III , 4. ubi pradi- 
citur fore ut lilii Israel sederent 
dies mullos sine rege et sine 
principe , et sine sacrificio etc., 
hac scribit : 'O' an nSfO 

nvn u unjNttf m‘7jn 
w n‘71 "fyo tth vh 
nittfnai unjtt n*un nitttna *3 
. orrwi DNoVo h. e. • Hi sunt 
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teste Fagio (in Deut. 30, 1), die roten Judeti 
appellare solet; has autem tribus tandem erup- 
turas et se ab illis ex prsesenti captivitate redi- 
mendum stulte sperat. 

Nec obscurum est quo tendant figmenta hsc 
de Israelitis propriis legibus utentibus , et suae 
gentis Regi subditis ; e6 nimirum , ut nobis ex- 
torqueant e manibus telum , quo ipsos e Geneseos 
cap. -XLIX , V. 10. petimus , ut jam animadvertit 
L’Empereur (1) ; qui etiam scite observat , Judaeos 
scriptores , qui adeo populum suum efferunt quum 
Geneseos cap. 49 explicant , e contrario , ubi Isaise 
caput LIII (quod de Messiae doloribus et morte 
tractat) exponunt, mirum in modum sese depri- 
mere , ut totum istud caput ad se trahant. 

Caeterum non pauca notatu digna in Benjaminis • 
itinerario occurrunt ; et videtur , mihi certe , annu- 
merandum esse inter praecipua medii aevi monu- 
menta Geograph. Quo magis miror in opere Geogra- 
phico a magni nominis viris recenter elaborato (2) , 


dies eiiliiinquobodiesumus; nec 
Regem nec Principem ex Israele 
habemus; sed in potestate genti- 
lium sumus, et in potestate regum 
ipsorum etprincipum ipsorum. > 
(t) In disscrlalione ad Lec- 
torem, qiiam suoe editioni Ben- 
jaminis Itinerarii priemisit. 

(2) Trai U eUmen tairedeG eo- 
graphie, contenant un Abrige 
mModtgue du precit de la Gio- 


grapkie universelle en quatre 
volumes; pricede d'une intro- 
duclion historique , elc . , par 
Malte-Brun , termini dapri* 
le plan et les maUriaux de ce 
celebre Geographc, par tes col- 
laborateurt MM- Larenaudih-e , 
Balbi et Iluot. 2 coi. 8. Bruxel- 
let. 1832. Nuliam pariter iidem 
auctores mentionem faciunt de 
itinerario Rabbi Abrabam Peri- 
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de Benjaminis nostri itinerario nullam occurrere 
mentionem , cum tamen de itinerariis multo mi- 
noris pretii sermonem faciunt in compendio his- 
torico de origine el progressu scientis Geographicae, 
quod operi suo prsmiserunt viri doctissimi. 

Itinerarium Benjaminis primum editum estCon- 
stantinopoli A° 15^3 , qua editione usus esse vi- 
detur Benedictus Arias Montanus , qui illud primus 
ex Hebraico Latinum fecit, et Antverpis ex of- 
* ficinA Christophori Plantini A° 1575 edidit. Post 
Montanum ejusdem itinerarii novam versionem 
Latinam elaboravit Const. L’Empereur , de quo 
jam supra sermo fuit (1). 

Pag. 112. v. 7. 

moipD n*7D3. Ita quidem legitur in editione 
Constantini L’£mpereur qu& utimur; veriim men- 
dum typographicuni luc irrepserit , et procul dubio 
legendum est : mtJlpon 'jSS. 

Ibid. V. 9. 

. Est hic Pontifex Maximus Alexan- 
der III quem Benjarain rectissime hic vocat : prin- 
cipem maximum et totius religionis Edommorum 

zoi, qaod, addiU interpreta- (1) Cf. Bartoloccii Bibi. Rabb. 
tione Latini, edidit Thoraasllyde loc. laud. 

Oionii A. 1691. 
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(h. e. Christianorum) prcefectum (1), ut in suS 
interpretatione verba Hebraica fideliter reddidit 
Constantinus L’£mpereur. Quem tamen male ha- 
buisse videtur ingenuum hoc Benjaminis testimo- 
nium; nam in adjecti nota ad hunc locum haec 
scrihit : « Nubiensis (2) ecclesiasticam politiam consi- 
derans , Romam non omnium Cliristianorum oaput^ 
sed unam e columnis Christianorum esse dicit. Qui 
paragraphus observatione dignus est : quandoqui- 
dem conditionem Ecclesiae ( puta Romanae ) nobis * 
exprimit; dum alias etiam tres Ecclesias ipsi associat, 
ut officio et potestate consortes, licet Romanam 
sedem magnitudine praecellere dicat. » Yeriim Con- 
stantinum nostrum sic merito compellat Abraham 
Ecchellensis (3): «Cur magis tibi observatione dignus 


(1) ut plenius adhuc constet 
de mente Benjaminis, conferenda 
sunt , quse leguntur infri p. 63 
et sq. D’D» 

rhttoa ttfKT nSnjn Tyn N*n 
•DjOySK TDK ns*‘73 

Nini Qn‘jtcf N'3Jn nnatc^aa 
□'^Nyatt^^n m hy njiaan 
1*7 ania ‘?NyaW» >3‘?a ‘?3i 
hy NSfln ia3 an*‘7y Nini 
«□'TXjn h. e. (ex interpreta- 
tione L’Empereur , quam feri 
secuti sumus) : Hinc (sc. ab 
Obbera , nnspiy ) iter bidui ad 
Bagdad; civitas maxima est, et 


metropolis Caliphre PrsfectiCre- 
dentiumAbbasids.quiexipsorum 
Prophet» familiA genus ducit. 
Hic Prsfcctusest religionis Hu- 
bammedanorum , ipsique omnes 
Huhammedanoram reges fasees 
submittunt, iis enim eo modo 
prseest quo Papa Christianis. 

(2) Auctor Arabs Geographia 
Nubiensis. 

(3) Eutychius Patriarcha Alex- 
andrinus vindicatus, et suis res- 
titutus Orientalibus; sive res- 
ponsio ad Joannis Seldeni ori- 
gines, in duas tributa partes; 
quarum prima est de Alexan- 
dcino Ecclesia originibus ; altera 
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paragrapbus ille Nubiensis geographi , quo Romam 
unam e columnis Christianorum dicit , quam pa- 
ragrapbus auctoris tui Benjaminis , quo eumdem 
Romanum Pontificem maximum principem et 
praefectum totius religionis Christianorum ap- 
pellat P 

Veriim tantum abest ^ ut Nubiensis hoc di- 
cat, quod maxime vellet Professor Lugdunensis 
Constantinus , ut prorsus dicat contrarium , et 
hic suo ipse se gladio jugulet. Nam verba Nu- 
biensis geographi a Constantino citata Ecclesiam 
Romanam praedicant Ecclesiis caeteris Patriarcha-- 
libus majorem, non vero tantummodo primam 
inter aequales Ecclesiae, Antiochenam puta, Alexan- 
djpinam , cet. , uti ex verbis Arabicis Nubiensis 
male redditis confecit vir doctissimus. En verba 
Nubiensis , ut ea a Constantino citantur : 

jjb |»^I 15 “/^ ijx 

t Ldjl Quae reddita 

sunt ab eo boc modo : Columna (Roma sc. ) 
e columnis Nazaraeorum. Ipsa est sedes maxima 
inter sedes quatuor , et Antiochiae sedes est , et 
Alexandrice etiam sedes, et in domo sanctd. 


de origine nominis Papae ; quibus 
accedit censura in Historiam 
Orientalem Jobannis Henrici 
Ilottingeri Tigurini , a pag. S83 
ad 495. Omnia ex Orientalium 

II. 


excerpta monumentis, auctore 
Abrabamo Ecehellensi , Maronita 
e Libano. Roms 1661. Vid. part. 
alterius pag. 272, sq. 

21 
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id est, Hierosolymis sedes est. Itaque verba 
'isL>yl\ ^ reddit ; maxima inter 

sedes quatuor; sed falsa est haec interpretatio; sic 
enim reddenda sunt ; major sedibus quatuor; 
nam dictio ^ |Jo£( comparativum gradum non 
vero superlativum notat. « Sciunt omnes , » ait 
Ecchellensis (1), cui observationem praemissam 
debemus, « nomina comparativa, et superlativa 
apud Arabes ejusdem esse formae , distingui vero 
ratione particulae Men , quae comparativorum nota 
est, ita ut quoties haec particula adjungitur no- 
mini ejus formae , tum nomen illud comparativum 
est, alias superlativum. Quod cum ita sit ex 
Grammaticorum placitis, et linguae genio ac ana- 
logiA , cur magis arrisit Constantino vertere , sedes 
maxima inter sedes quatuor , quam sedes major 
sedibus quatuor Cur? quia minimi illum late- 
bat , superlativa dici de iis , quae sunt ejusdem 
ordinis, comparativa vero non item. » 

Est tamen quod in patrocinium Constantini 
afferri posset. Profecto non ignoraverit vir doctis- 
simus dictionem ^ notare gradum com- 
parativum ; verum cum videret Ecclesiam Romanam 
in suo Nubiensis exemplari dici ^ 

iuu^Vt , majorem sedibus quatuor j et tamen tres 
tantum Ecclesias ibidem numerari , cumque satis 
perspiceret nihil dici posse seipso majus , ne absnrdi 


(1) In opere sapri land. partis , pag. S76. 


•Digitized by Google 


nOTJt MISCBLlARBiS IM C. V. 


163 


quid scriberet , maluit vertere : tedea maxima 
inter quatuor quam aedea major aedihua quatuor. 

Verum tamen non debuisset Professor Lugdunensis 
lectori suo nihil praemonito obtrudere eu ra Nubiensis 
locum, quem veluti classicum habet, tamquam 
paragraphum observatione dignum ad demon- 
strandam Ecclesiarum Patriarchalium ofEcii et 
potestatis inter sese aequalitatem. Neque enim 
ignorare potuit , reddendo eo quo fecit modo eum 
Nubiensis locum , se manifestb infringere Gramma- 
tices Arabicae leges. Cum vero , si has in inter- 
pretando observasset , absurdi quid dixisse visus 
fuisset Nubiensis , locum mendosum esse sus- 
picari debuisset, et eumdem omnino non com- 
memorare. Ac mirum profecto videri debet , 
non in mentem venisse viro doctissimo unius 
Ecclesiae Patriarcbalis vocabulum librariorum aut 
typothetarum oscitantial luc excidisse. Quid enim P 
Agit hic Nubiensis de Ecclesiis Patriarchalibus , 
quas omnino quinque fuisse , Bomanam sc. Con- 
stantinopolitanam , Antiochenam Alexandrinam 
et Jerosolymitanam , res notissima est , neque Nu- 
biensem fugere poterat. Jam vero in exemplari 
Nubiensis quo utebatur Constantinus non nisi trea 
Ecclesiae Patriarchales commemorantur, et Ro- 
mana tamen dicitur major ( ^ |vla£l ) sedibus 

quatuor. Quae ergo facilior conjectura quam unius 
Ecclesiae Patriarcbalis vocabulum ex eo loco exci- 
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disse (1). Nam hoc admisso , et constabat nu- 
merus Ecclesiarum quinque Patriarchalium , et , 
servati dictioni |«^t su& comparativi signi- 
ficatione , yerba dabant intellectum hunc lucidis- 
simum : sedes Romana major est sedibus quatuor, 
sc. Constantinopolitan^ , Antiocheni , Alexandrini 
et Hierosolymitani. 

Pag. 14, V. 11. 

1 "3. Viffinti quatuor militaria « Am- 
bitus blc major est , quam Nubiensis Geograpbus 
exprimit : cum enim de Urbe Romi ex professo 
agit , et , quae maximi observanda duxit , concisi et 
compendiosi annotat , Urbis ambitum dicit esse 
novem milliarium. Itaque Judaeus noster viginti 
quatuor ponit milliaria ; Arabs vero novem mil- 
liaribus totum ambitum circumscribit. Sed de Ro- 
manae Urbis amplitudine consulito Georgium Fa- 
bricium in sua Roma , et Onupbrium Panvinium 
Lib. I. Commentariorum Reipublicae Romanae. Nola 
Eenjaminem verbis suis concilia tionemsuppeditare. 


(1) Atque iU revera se res 
habet , mendosamque lectionem 
ea CodiceMs. sic restituit Ecchel- 
lensis (in opere laud. partis 2», 
pagini 277). Ljjt 


etc. 

h. e. Ipsa tc. sedet Romana 
est sedes major sedibus quatuor; 
Constantinnpoli est sedes , et 
Antiochis sedes est, et Aleian- 
driae quoque sedes, et in Domo 
tancti ( Jerusalem ) sedes. 


* 
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quum utramque Romae regionem se complecti in- 
dicat. Verba haec sunt ; 3^rm |>3 qua ha- 

bitata, qua vastata : quasi dicat, Urbem olim 
multo fuisse ampliorem , quam hodie conspicia- 
tur, et si vastatam partem excipias, istud relinqui 
spatium, quod multo minori ambitu circumscri- 
batur; at, vastato loco simul comprehenso, cir- 
cuitum ad viginti quatuor milliaria extendi. Con- 
stant. L’£mpereur i. h. 1. Benjaminis. 

Pag. 117, V. 15. 

OU^’, Ita Judaei vocant nomen Dei 

X S “ 

tetragrammaton nin* , de quo Mairaonides (1) in 
suo D>3133 miB (part. 1 , Gap. 61) haec adnotal: 

a'?i3 DnsD3 n‘7yn> Ss •. 

n'7n 13 D‘?yn no rm rnViysn ]o 

I*? tm>o Nin\i/ N"n r'M N"n T'v Nim 

mv Nin’i’ it/nann xipj nt'7i n'?yn» 
.nn msnwn niNi3o hniih n‘?yn> i»yy ‘?y 

h. e. Omnia nomina Dei , quae in libris sacris in- 
veniuntur, derivata sunt, ut palam est, ab ope- 
ribus ejus, unico excepto Jod, He , Vau, Ile, 
quod est nomen Dei proprium , und6 etiam vo- 


(I) Apud Josephum du Voisin 
in ob$er?atiooibusad Cap. VIII, 
operis celeberrimi quod iascri- 
bilur : Raymandi Martini , or- 


dinis Prffidicatorum , Pugio fidei 
adversus Mauros et Judsos. Ray- 
mundi opus maximam partem 
exscripsit Petrus Calatinus.' 


t 


> 
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f 
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catur : Sliemhammephorash , id est , nomen quod 
elar^ , et citr^ ullam aequivocationem de substantia 
Dei docet. Ex interpretatione Jos. de Voitin. 

Auctor (1) vero libri Ikkarim, lib. 2, cap. 28, 
aliam afifert explicationem vd USD. En ejus verba : 

ow Kipjn Nin rv N"n Tva ansjn 

av/ D^n \vniBan 

“jiari> 1*7 nnVOl ‘?n3J Niny/ Xin A. e. Nomen 
quod scribitur per Jod , He,Vau, He, vocatur 
Shemhammephorash j id est, nomen distinctum. 
Ideo autem vocatur distinctum, quia eSt peculiare et 
proprium Deo, laudetur, etc. De ^y^1Sa^ 
si quis plura edoceri cupiat, legat diatriben phi- 
lologicam quam in Academia Lipsiensi sub prae- 
sidio M. Andreae Rehlingen exposuit 1). Stephani 
A. 1677 ; addatur Griphus Rabbinico-Philologicus 
de Sebem Hammepborascb , quem praeside J. Pas- 
chio solvit Christ. Scbnellius. A. 1685. Recusa 
est dissertatio haec Wittebergae A° 1740. 

Quum Judaica perversitas negare non posset 
quamplurima miracula a Jesu Christo Salvatore 
nostro esse patrata, haec eum fecisse ope prolati 
Sliemhammephorash , quod vi suorum incantami- 
num in templo didicisset, ridicule blasphemat. Au- 
diatur fabulator impius , auctor anonymus impii li- 
belli inscripti IflD, quem in lucem edidit 

Wagenseil in opere mox citando. En istius verba : 

(1) Ibidem apud eumdem du Voisin. 
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(p^. 6) n>33 ppn \£^*vsan n>n x>nn riyar 
r-iK "I*?» in ni3u^3',:; ;n»m pN hy u^ipan 
n>n v‘7y'i mnnn >s by inx pK nvo nD>r» 
.D>v/"?pn >wip3 inn»jm imx n‘ 7 ym nvi^n pprr 
riK no"?» n‘?v^ o>-on3n |» d>ki> D^aDm vm 
wyi ! Dn ,tzj‘7iyn nx isnnn Dv/rr 
>\£^ip nDB hy cmx iVm n\t^nj bv^ nv-ix 
>o H»31 hsa^n nnxi ya»3 inx Q>\:^ipn 
D>n3ij vn , i*a , Dv^n nx “ra ‘71 djdju^ 
mav/rt vn r-ibnn nns 3Viai nvnxn 13 * 
Hipn ,— .CDmx 03^1 i 3 ‘?a onm») 
N31 |v'?yn b^b:ia kv» piaa xin\£^ by 
nvmxn ia‘7i ‘73>n‘? DJ3Ji^D>Wn>‘7 X 3 nn 3 
x’?v/ D^n ,n> 3 Tn'i n»jn by a\i/n 37131 D>i£^npn 
n»jn nx i3 x> 3 nm n\t?3 nx ^nm ,i^ 3 x 3 » 
3i£^3n nm Dv:^n nx n>jv/ n> 3 Tm .o^^n oy 

m3 nx "inm ^yV pn -j'7n tx laipa*? 

. oi£^n nx na*?! nvmxn rpvyi 3n3n nx x>yini 
Sip3 pym im»"? oipa min» on"? m 3 ‘? ■j' 7 m 
njn : x>3jn '>yi£^> x3»j >‘?yi □>p‘?x p »jx : ‘?nj 
mx )ib ]n I*? iiax>i uy>i ...,'ui mn naSyn 
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no fh iN>an ty>i .nnx hiVku^ nsiai 
mx nsp nsnn wnn .wix n>nNi inx 
Kh : ■o»n‘7 i"? nwa> mayy pi u ixy» 
riiVM ib oix>n>i DiN>an nox>i . mavy p-> uxy» 
Tj/31 niy Dn>‘7y mpi Dvy Vn oyy mavyn 
□'Tc^jxn iN"n.m>i v‘?jt ‘?y Tinyn Dp>i 
?na>n □3'? nxTn □n'? laxn .mam "(ain nx 
ynwa i"? ix>a»i imx xstxi inx yniva *b w>an 

. «^^^san P DJ imx XBVI h. e. Tunc tem- 
. poris erat in templo insculptum Shemliammepho- 
rash lapidi r« aufX(j(iaxoi. Etenim cum David Rex fo- 
deret fundamentum, reperit ibi lapidem quemdam 
ini T» mofjiaroi rf,t a/Suffo», in quo nomen hoc (Shem- 
hammephorash ) incisum conspiciebatur ; quem 
inde sustollens, in Sanctum Sanctorum deposuit. 
Cum vero metuerent sapientes, ne fort^ studiosi 
juvenes nomen hoc discerent , orbique (quod Deus 
omen prohibeat) inferrent vastitatem, confecere 
aeneos leones duos , quos ante fores Sancti Sanc- 
torum , unum a dextris, alterum a sinistris , statue- 
runt. Si quis igitur intrasset illiic et arcanum 
nomen didicisset , hunc exeuntem allatrabant 
leones , et in caus& erant , ut, ob ingentem pavo- 
rem ac consternationem, nomina menti exciderent, 
et oblivio illorum eum pervaderet. Caeterum , 
quum percrebuisset fama de Jeschu ipsum nothum 


Digilized by Googie 



‘ . 


noT.s MiscELLi.nBA m c. V. 169 

esse, deserti Galilaei superiore venit clanculum 
Hierosolymas , ingressusque templum discit ibi 

Upi ypotppxTa , nomenque illud {hammephoragh) 
membranae inscribit ; tum nomine hoc enun- 
ciato , ne dolorem persentisceret , scindit carnqm , 
ibique membranam cum mysteriis condit. Mox 
prolato rursus nomine illo , effecit ut caro con- 

sobdaretur Ergo extrk urbem se confert, ac 

dissecti rursus carne educit scripturam , et, cum 
characteres prob^ perpendisset , tenet nomen. Abit 
deinde Betblemum Judae, locum nativitatis suae, 
ac voce magnd clamare occipit : Filius Dei sum , 
et de me vaticinatus est Isaias Propheta : Ecce 
virgo concipiet etc. Ibi respondere cuncti et dicere : 
edito signo aliquo et prodigio ostende te Deum 
esse. Ille respondens ait : Afferte huc ad me ho- 
minem mortuum , et ego eum vitae reddam. Festinat 
plebs , et , sepulcro quodam effosso , niliil ibi reperit 
praeter mera ossa arida; id cum renunciassent 
dicentes se sola ossa invenisse , ait : proferte illa 
in medium. Iis allatis combinat inter se ossa sin- 
gula, eaque obducit pelle, carne, nervis, ut sic 
surgens , inque pedes erectum ibi staret vivum , 
quod fuerat cadaver. Quam rem intuentes homines 
mirabantur ; tum is ; baeccine , inquit , admira- 
mini ? adducite milii leprosum aliquem , et sanabo 
illum. Cumqueante eum statuissent leprosum, hunc 
similiter per Shemhammephorath sanitati restituit. 
Jdutatig paucis j ex interpretatione Wagenseilii ( 1). 

(1) Opus blaspliemii refertam , ex quo hac sumpsimui , prodiit 

II. 22 ' 
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Alii tamen non ope sed rjlTt; >3 

b. e. vi incantamentorum svLoramrmramXdi patrasse 
Cliristum alio modo impi^ blasphemant, ut R. 
Lipman auctor libri (1) pestilentissimi imprimis 
contra Christianos scripti (a. 1459), cui titulus 
pnyjn ^SD (liber Victoriae). En istius verba : 

□inD o h)f ny/y n» 


sine nomine autoris, nec ulla- 
teni^s indicat slatem suam, aut 
und6 prodierit, sed omnind talis 
cernitur, ut recti notat Wagen- 
scilin ejus confutatione, quales 
esse famosi libelli solent. Prie- 
terei scatet contradictionibus et 
turpissimi in bislorii labitur. 
Ilaymundus Martini (in Pugionis 
fidei 2. parte Cap. IV) postquam 
animadvertitJudsos conatos esse 
miracula Christi blasphemiA de- 
turpare , eosdem composuisse, 
ait, contra Christum librum, cu- 
jus summam ibi dat; atqui hsc 
feri convenit cum iis qus legun- 
tur in ncf» nnSm -ibd quem 
Wagenseilius edidit. Sed tamen , 
notante eodem Wageiiscilio (in 
confutationeimpiissimx fabuls), 
is qui Raymundi Martini tem- 
poribus circumferebatur sacrile- 
gus liber, non est plani idem 
cum eo quem ipse edidit, < sed 
res ipsa docet, fabulam, tum 
fortasse coeptam , a posterioribus 
Jud«is valdi fuisse interpola- 
tam, auctamque accessionibus, 
sic ut mendacia mendaciis tecta 


fuerint ne perplueret. > Oppor- 
tuni blc nota, lector, extare al- 
terum ejusdem blaspbemis li- 
bellum, ab eo quem pr<e manibus 
habuit Kaymundus Martini et a 
'Wagenseiliano satis diversum. 
Hunc edidit Joh.Jac. Iluldricus. 
Accipe titulum : nnSiri ISO 
nxijri yiW' historia Jeschua 
Nazareni, a Judwis blasphemi 
corrupta, ex manuscriplo hac- 
tenus inedito nunc demum edita, 
ac versione et notis ( quibus Ju- 
daeorum nequilitB propius de- 
teguntur et auctoris asserta 
ineptim ac impietatis convin- 
cuntur) illustrata, a Joh. Jac. 
Huldrlco, rigiurino. Lugd. nat. 
apud Joh. du Vivie, ITOa. 

(1) In lucem editus est hic 
liber a Joh. Wagenseilio , cl le- 
gitur una cum aliis similis fa- 
rinx libellis in ejus opere quod 
inscribitur ; Tela ignea salanes, 
hoc est, arcani et horribiles 
Judaeorum adversus Christum 
Deum et Christianam religio- 
nem libri *u>ci'eTci. 
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♦ 

loV uv/} '2 Dny»3 n>nr (2) p»*?; pya 
.D‘7iy'? m» r|i\£^>3 pap mu^y :p>'>oN-t3 ;r|i\e^>Dn 
.D^jiyn *73 nnNi '>3va n‘?uj ny;t^n h. e. Quse- 
cumque fecit {Jesus miracula) per incantamenta 
fecit; scriptum enim est in Evangelio, ipsum 
per biennium in ^gypto habitasse; atqui ibi didicit 
incantandi artem in ed regione erat per- 

vulgata)-^ unde (in Kidduscliin fol. 49, b) dici- 
mus : decem cabi incautaminum descenderunt in 
mundum : novem ex iis sibi abstulit jEgyptus , 
unum orbis reliquus. Vide Nizzachon in opere 
laudato Wagenseilii pag 34. Eamdem sententiam 
effert R. Isaac in suo njIttN pVtn 3BD, Vide 
R. Isaaci Munimen fidei p. 452, in collectione Wa- 
genseiliand. 

Obiter hic observare liceat aded cert6 consti- 
tisse de miraculis Christi Salvatoris, ut Judaica 
pravitas blasphemiis quidem eadem deturpare 
conata , nunquam tamen ausa fuerit negare. 
Miracula patravit Jesus , ait anonymus qui blas- 
phemias Sepher Toledos Jeschu concinnavit , ve- 


(1) ]V^J pya . Si vocabulum 
gTscum iJ«yyiAio» litteris He- 
braicis scribere velles, scriben- 
dum foret • Atque bis 

litterisRabbini vocabulum tj«y 
ylxtn scribere solent; at ver6 
ut Dumquam non odium pro- 


dant , quo flagrant in rem Chris- 
tianam r» scribunt , 

alii , diviso in duas voces voca- 
bulo : |1N q. d. vanilad» 

revelatio; alii, ut noslcr hic : 
jv‘?j py q. d. pervertilalit re- 
velatio. Cf. Buxtorf. in Lciic. 
maj. i. h. v. 



t 
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riim ea fecit ope Shemhatnmephorash , quod per 
fraudem in templo didicerat. Miracula patravit,., 
ait R. Lipman, auctor libri veriim ea fecit 

* vi incantamentorum suorum , quae didicerat in 
.ffigypto (1). Vide mihi , lector , quam non sint 
degeneres isti a suis parentibus , qui , postquam Sal- 
vator muto loquelam restituisset , hoc operi Da- 
monis ab eodem factum fuisse calumniabantur 
(Luc. Gap. XI, 15). 

Pag. 118, V. 1. 

nB"»‘7D n>"ON. Vocabula Arabica 

sunt , qu® vertas : princeps credentium ( qui ho- 
noris titulus est Chalifarum ) Chalifa. Eadem vo- 
cabula Arabica habes etiam supra p. 160 in noti. 
Mox (p. 119, V. 3) occurrunt duo cognomina 
Arabica , quorum prius : Burhan el-phslec , 


(1) Miraculum patratum esse 
in nomine Jesu commemoratur 
etiam in Taimude Hierosolymi- 
tano, tractatu ilboda xara (apud 
Baym. Hartini in pugionis fidei 
Part. 3, Dist. 3, Cap. VII) ubi 
hec leguntur : 13 i |jni* 1 "k 
y‘?3 n*'? nin V'3n hvt .tt3 
ja n**? tfnVi tn Nn« 
.... DtypNi nnjs 13 ywn 
nvfya i nidh i"W3 »dv i"n 
Tttnj nan )3 ity'?!<3 

M*J3D 1S3 tCMK 3tpy N31 


.TiruB p y w Sty vTaSna 

'ut inNAl”? h. e. Karrat R. Jo- 
chanan : filius filii R. Josua 
filii Levi gluliverat quoddam 
mortiferum ; mussitant super 
eum in nomine Jesu filii Pantheris 

et sanatus est Narrat R. Jose : 

factum est ut serpens momor- 
deret Eleasarum filium Duma ; 
venit ad eum Jacob vir de pago 
Secaniah, unus dediscipuiisJesu 
filii Pantheris, ut curaret eum, 
etc. 
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interprete Constant. L’Erapereur notat examen 
^AstrologicB / posterius , Sein eddin vertas , decut 
religionis, 

Pag. 120, V. 1. 

31 . De Zacutho sequentia nota ex Bartoloccii 
Bibliothecae magnae Rabbinicae parte I , pag. 53 
sqq. et Wolfii Bibliothecae Hebraeae Vol. III , p. 66 , 
sqq. ; 

R. Abraham Zacuth Hispanus oriundus ex urbe 
Salmanticensi , ex exilio Castellano (a. 1492) in 
Portugalliam receptus apud Emmanuelem Lusi- 
tanorum regem Astronomi et Chronographi per- 
sonam egit , ubi etiam librum composuit quem 
Juchasin (]>Dm>) inscripsit. Liber Juchasinsea 
Prosapiarum complectitur absolutam Chronolo- 
giam et historiam Judaicam a mundi exordio us- 
que ad annum 5260 , qui est 1500 post C. N. 
Zacutus noster in explicando catenam Kabbalae 
seu doctrinam oralem a Moyse usque ad sua tem- 
pora potissimOim insudat; addit brevem Chronicam 
factorum regum Israelis et cseterarum nationum ; 
idemque de Principe Judaeorum apud Babylonios 
exulantium , quem aut Nri1*7il caput 

captivitatis vocabant, deque illius auctoritate ac 
jurisdictione tractat ; ubi et de duplici Academift 
Sorana (N"11D) et Pumbeditand ( ^<^>^ 3 t 31 S ) iUius- 
que praerogativis disserit , deque aliis rebus , quae 
tempore secundi templi acciderunt ex libro Ben 
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Gorionis excerptis. Item de sectis Judaeorum quae 
eA tempestate maxime invalescebant, eorumque 
ritibus, vitS et moribus luculenter agit. Ex variis" 
hujus libri editionibus usus ego sum e& quae lu- 
cem vidit Amstelodami anno TJtn {secundum 

• supputationem minorem) h. e. 477, Cliristi au- 

tem 1717 , apud Salomonem Proops , et exscripta 
est litteris quadratis. Inter alios Zacuti libros est 
etiam is cui titulus est pina "'SD ; dogma- 

ticus hic est libellus tribus tantum capitibus con- 
stans. In 1“ agitur de Antmd et de illius statu 
extra corpus; de poena animarum in Inferno 
inferiori; ubi de duplici Inferno, superiore et 
inferiore; superiorem Purgatorium faciunt; infe- 

• - riorem dicunt ubi nulla est redemptio. In II® de 

i-- saeculo futuro et cur ita vocetur. In III° de 

resurrectione mortuorum; et quomodo Deus re- 
suscitaturus est homines cum eodem numero cor- 
pore et animd ut prius. 

Pag. 121, V. 6. 

□n>Tjn. Essenos Zacutus hic Nazarenos vocat, 
non quod putaverit eos fuisse ex eorum hominum 
classe qui in S. Codice passim Nazarcei vocan- 
tur, quorumque institutio Numer. Cap. VI legi- 
tur ; veriim cum vocabulum , vi vocis, eos 

notet qui se separant sive a certis rebus absti- 
nent , quemadmodum fert Essenorum institutum. 
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NazarcBOrum nomen his tribuit. Confirmatur au- 
tem quod dixi ex eo quod Essenorum instituto- 
rem Zacuthus nominat Judam Galilaeum qui Cae- 
saris Augusti contemporaneus fuit (1). 

Essenorum nomen scribendum non estD1J>t£^N, 
uti id scribit Zacutb , Graecos aut Latinos imitatus ; 
nam omnino videtur secta baec nomen suum duxisse 
a verbo Aramaico NDN quod Graece Btpa.- 

X 

neuuv notat. Caeteriim quaestiones de Essenis varias 
^ et magno olim animorum aestu agitatas legcsis in 
opere quod laudavi supr^ pag. 146, not. 3. Cf. 
etiam Carpzovii annotationes in Thomae Goodwini 
Mosen et Aaronen. Dictionnaire de Theologie par 
1’abbe Bergier. Art. Esseniens. Dr. KaltbofF, in 
Academi^ catbolicA Moguntina Professoris Hand- 
buch der Hebraischen Alterthiimer. Munster 1840 , 
p. 157, sqq. Veteres auctores, quos tamquam fon- 
tes in liAc quaestione adire poteris, citantur a 
Kallbofio. 

Nota. Post Zacuthum , qui inter Hebraeos in 
historia conscribendi operam suam collocarunt , 
praecipui fuere R. Josepb sacerdos auctor libri cui 
titulus ; riBIV R. David 

Ganz auctor in naV ; adde opus historicum quod 


(I) 'j ro tWTn minu 
h. e. Juda» GaltUeui inililuit 
tectam terliam(i. e. Esseoorum); 
et mox : mm» a'n ‘?'nnani 


h. e. Incoeptor autem (in- 
stitutor sc. secUe Essenorum) 
fuit Judas GaliUeut. Xn verum 
hoc, nunc non disputo. 


176 ITOTje HISCBLIi.IfBJE IH C. V. 

min> inscribitur; item nSapH cujus 

auctor est R. Gedaljah ben Jecliaja. Praeterek 
fragmenta quxdam historica habentur in Ephe- 
meridibus litterariis Hebraico sermone exaratis , 
quee r)DN10n inscripto sunt. 
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GRAMMATICI ET LEXICOGRAPHL 


De KimcEio pauca biccx Bartoloccio (Biblioth. 

^ Rabbin. part. 2, p. 24, seqq.) et Wolfio (Bibi. 
Hebr. Vol. III, pag. 188, seqq.) praemonuisse 
operae pretium erit. 

David Kimchi, vel (ut plen^ ejus nomen ple- 
rumque scribitur in capite ejus operum tam^ 
typis quam manu exscriptorum ) David ben 
Josepb ben Kimcbi Hispanus 3H) 

.mson) claruit saeculo post C. N. exeunte duo- 
decimo. Ex qucbiam urbe oriundus sit penitus qui- ’ 
dem ignoratur ; sed tamen dubitandum non est 
quin Hispanus sit, et inter Hispanos auctores 
Hebraeos connumerandus. Inter populares suos 
communiter vocatur p''T1 Radak , uno sc. voca- 
bulo ex trium dictionum barum >n)Op in 'I lit- 
teris initialibus contracto. De eo ab eisdem 
usurpatur efiatum illud ex rH3K ^pIS cap. 3 : 
]>H n»p ya on b. e. Si non est farina ne- 
que est lex, quo, ad ejus nomen >n)Sp alludendo , 
significare volunt , sine Kimcbio doctore non ben^ 
succedere studium Legis. Sic eodem sensu de eo 
II. ‘ 23 
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passim dicunt : >nop >*73 n»p h. e. Non 
datur farina sine molitore , quasi dicerent : Non 
est doctrina sine doctore Kimchio. Vocatur etiam 
caput et princeps Grammatico- 
rum , non quod nihil aliud doceat quam Gram- 
maticam ; sed quod caeteris omnibus Sacrae Scrip- 
turae expositoribus in litterd explicandi accuratior 
sit atque fidelior. Praestantissimus inter Hebraeos 
interpres est , et in Christianos parcus insectator ; 
abquando tamen, et praesertim in expositione 
nonnullorum Psalmorum contra Religionis nostrae 
sacra , calamum constringit acerbiorem. Libros nos- 
ter scripsit exegeticos et grammaticos. £t ad 
scripta ejus exegetica quod attinet , commentarios 
'fedidit in singulos fere Sacrae Scripturae libros. 
Quod vero ad rem Grammaticam spectat , scripsit 
librum , cui nomen dedit “®D h. liber 

complexionis, qui dividitur in duas partedl Pribr 
complectitur universam grammaticam lingiue sane-' 
tae ; posterior vero , quae speciali nomine vocatur 
tBD liber radicum, est Lexicon 'absolu- 
tissimum omnium vocum, quae in Sacris volumi- 
nibus Hebraicis reperiuctur. Utraque aliquando 
simul , aliquando seorsim excusa fuit. Sic seorsim' 
3SD nunc typis exscribitur Lipsiae a' 
Tauchnitzio brevi in lucem edendus. • 

Pag. 129, V. 1. 

DINJ. Loca selecta quae dedimus ex priore parte 
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libri typis exscripta sunt secundum editio- 

nem quam hujus prioris partis procuravit Guidace- 
rius (S. Theologiae regius in Universitate Parisiensi 
Professor) Parisiis A° 1540. 

Subjicimus hic praefationis Kimchi in 
inter jjrelationem Latinam ejusdem Guidacerii ; 
quam tamen in multis locis ' correximus , ut col- 
laturo patebit (1). 

<( Dictum Davidis filii Joseph filii Kimelu , His- 
pani. Laudetur et exaltetur qui posuit spiritum 
hominis in medio ejus , et lutellectum et ratio- 
nem in corde ejus , ad investigandum et cognos- 
cendum ; animam intelligentem , ad calcandum 
semitas ejus (2) , et ad tenendum vias ejus ; ad 
accurate observandum calles ejus; ad ambulan- 
dum in viis rectitudinis, et in semitH integri- 
tatis, ad fruendum dulcedine Domini. Prselulit 
autem (/)ei/s) Israelem omnibus nationibus, et 
linguam Heber omnibus linguis ; inque ips& 
semet revelavit populo suo in uno montium , et 
locutus est ei decem verba {Decalogum)^ praecepit- 
que prophetae suo , docere eos mandata , ct sta- 
tuta et judicia justa. Erant autem edocti a‘pueritili 


(1) Verbum verbo reddidimus , 
qoautum quidem licuit per lin- 
gux Latinie indolem. 

(2) Ad calcandum semitas 
ejus; puta ; divina Legis; nam 
hoc vel simile quid , etsi non ex- 


presserit auctor , intellcierit ta- 
men ; id enim omnind postulant 
contextus et quai ibidem habes, 
aiiixa feminini generis. Forsitan 
legendum est : '*7'31C^ 

, *■'* min 
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eorum linguam Heber patris eorum; yerum ex 
quo exularunt patres nostri in terrd non su4 
inter gentes , didicerunt linguam earum , et obliti 
sunt linguee sanctitatis ; itaque assu^ecerunt 
filios suos, et filios filiorum suorum usque in 
diem hanc loqui linguft extranei, et labio pe- 
regrino , singuli pro lingu& su& ( tn usu ) in terris 
eorum, pro locis transmigrationis eorum, in 
Kedar , in Edom , et in omni natione et natione. 
Nec vero invenitur (1) in manibus nostris nisi 
quod relictum est scriptum penes nos scii, libri 
XXIV S. Scripturs , et dictiones paucae in verbis 
Misnse. Proinde debemus edoceri {ling. Hebr.) ad 
{normam illius) quod nobis superest de e^dem 
lingua, ut discamus uti e^ secundum regulas ejus nec 
corrumpamus eam , aut committamus solaecimos. 
Et vero jam pridem monuerunt nos Ii9c de re , et 
docuerunt semitam ej□s(/^M^^^^B Hebr.) sapientes, 
* qui {fuerunt) ante nos. Ac princeps docentium et 
{ad regulas) dirigentium linguam {fuit) R. Juda 
Fezzanus cognominatus Ghiug , qui inveniens ip- 
sam in tempore illo depravatam in ore hominum 
et corruptam in linguis eorum , composuit duos 
libellos lucentes sicut Sapphiri , librum de remissis 
et librum de duplicantibus., qui dant linguam doc- 
torum, aperiunt oculos caecos , et {eorum ope) lingua 
balbutientium festinabit loqui eleganter^ et post 

(i) Puta : veteris lingun sanets monumentum aliquod. 
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R. Chiug vires accinxit sapiens magister Jona , qui 
aggressus est scribere libros multos, et agere de 
Grammatioft linguae et de significationibus (voca- 
bulorum^ ejus, prolixius quam omnes qui ante 
ipsum fuerunt, ex eis quos vidimus nos. Tum alii 
multi (demce/)s) operam dederunt Grammaticae, 
scripsitque unusquisque ex eis libros , suo cujusque 
nomine apposito. Quod si quis veniret {habent 
in animo) ediscere .s ciy itiam Grammatices {vel- 
letque perlegere libros omnes qui de Grammaticd 
sunt conscripti) fatigaretur legendo omnes libros, 
quos composuerunt auctores, et necesse haberet 
incumbere iis omnibus diebus suis. Atqui non bo- 
num est hominem esse soliim in scienti^ Gram- 
maticda^veriim necesse est ipsi {etiam) operam dare 
Legi , et mandatis , et expositionibus eorum , et ne- 
cessitatibus modorum (1) eorum , verbis {denique) 
magistrorum nostrorum, memoria eorum (sit) in' 
benedictione. Incumbendum autttm est Gramma- 
ticae vi^ compendiarii, vii quae sufficiat ipsi ut 
discat dictiones secundum rectitudinem earum , 
et cognoscat redundantiam litterarum , et defectum 
earum, et sit admonitus de hoc in orationibus ejus, in 
glossis ejus , in epistolis ejus , et in carminibus ejus. 


(i) Puto Kimchium indicare 
bic veterum Rabbinorum in ex- 
ponendo Pentateucho modos tre- 
decim , de quibus peculiari libello 
inter alios egit David Millius in 


libro cui titulus : Catalecta Rab- 
binica in usum scbolarum pri- 
vatarum edita a Davide Hillio. 
Trajecti ad Rhenum 1729. 
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Ac jam doctores nostri , memoria eorum («tV) in be- 
nedictione , monuerunt nos de hoc et dixerunt : 
semper doceat aliquis discipulum suun^ vi^i brevi. 
Libri autem quibus aliquis incumbere debet, ad 
explendam majorem partem sufficientiae suae circa 
Grammaticam, {su7it sequentes) , bi : libri sapientis 
Rabbi Judae , cum eo quod addidit ipsi sapiens 
Rabbi noster Jona , memoria eorum sit in benedic- 
tione; ad discendam axAem' ^vocabulorum) sig- 
nificationes ; liber radicum. Attamen in ipsis multa 
dantur quae non ex necessitate (sunt) , et sine qui- 
bus disceret discens id quod ( «ct're ) 'necesse est 
ipsi; et {vicissim) in {^aliquibus) locis deficientes 
(^sunt libri isti in eo) quod («cjre) necesse est ipsi. 
Itaque suscitavit Jehova spiritum meum , et cor- 
^roboravit cor meum ad scribendum librum vift 
*brevi {^compendium). Et veni sicut qui colligit 
spicas post messorem , et sicut colligens racemas 
post vindemiatorem; incessi autem in vestigiis 
eorum abbreviando verba eorum, scribendo li- 
brum cujus nomen vocavi sepher Micblol {liber 
complexionis)-., quia voluntas mea {est) complecti 
in eo Grammaticam Linguae, et {vocabulorum) 
ejus significationes {idque) vift*brevi, ut sit fa- 
cili discipulis addiscere eam {linguam) et intelli- 
gere semitam ejus , et sit paratum ipsis in eo omne 
id quo opus habent ad (eftscencfam) Grammaticam 
et ( cognoscendum verborum ) significationes. 
Scribam autem (primo) partem Grammaticalem , 
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et post hanc partem Lexicalem; (tn bdc) autem 
ordine processi more antiquorum, ordinando (sc.) 
vocabula secundum ordinem litterarum {alphabe- 
ticum ) , ut sit ( unumquodque vocabulum ) aeque 
cito inventum ac quaesitum. 

Dico autem principio quod lingua sancta , et sic 
omnis lingua, dividitur in tria capita , (quae sunt) 
nomen , verbum , particula. Scribam autem primo 
caput (bebr. : portam) Grammaticae {quod trac- 
tat) de verbis. Nam tametsi nomen sit ante ver- 
bum, quia verbum oritur a nomine, (dixerunt 
enim quod nomen (est) sicut corpus aliquod sus- 
tinens accidentia , verbum autem sicut accidens), 
tamen propter prolixitatem tractatus de verbis , 
scribam caput (portam) Grammaticae (quod trac- 
tat) de verbis primo (/oco), et post hoc caput 
Grammaticae ( quod tractat) de nominibus ; et post 
hoc caput Grammaticae (quod tractat) de parti- 
culis. Verum in parte significationum (h. e. Lexwali ) 
explicabo tria haec simul secundum ordinem lit- 
terarum. A Jebova autem, a quo disponantur 
opera (hominum) et cui conveniunt laudes (inde 
obvenientes) peto auxilium ad incipiendum (opus) 
et ad absolvendum. 

Pag. 138, V. 1. 

>W^)0T£?1, Selecta quae hic damus, lector, de- 
sumpta sunt ex opere Grammatico quod inscri- 
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bitur □'>3K nipt3 h. e. peculium Abrahm, haustis 
verbis tituli ex Gen. Gap. XIII, 7 , uti fere solent 
scriptores J udsei ex aliquo S. Scriptune loco de- 
sumere verba qusedam , quae libris suis ad modum 
tituli praeBgunt. Auctor TtiplS est R. Abraham 
de Balmes , Italus ex Aletio , vulgo Lecci, in regno 
Neapolitano , oriundus , floruit Venetiis initio sae- 
culi XVI. Opus ejus praedictum DISK rupts est 
Grammatica linguae Hebraicae admodum prolixa. 
Quam ex Hebraico sermone , quo conscripta est 
ab auctore, Latinam fecit Daniel Bombei^ Ant- 
verpiensis, de litteris Hebraicis optimi meritus, 
qui Venetiis (ut narrat R. David Ganz)anno 1511 
omnium primus in e& urbe coepit libros He- 
braicos cudere, magnft diligenti^ usus, ut editi 
a se libri essent quam correctissimi. Ab eodem 
praesens opus excusum est primo Venetiis an. 1523, 
Hebraice et Latine, e^ue editione nos bic usi 
sumus. 

Abraham de Balmes, praeter Grammaticam suam 
Hebraeam , libros alios ad Philosophiam Aristote- 
licam et Astronomiam pertinentes, partim He- 
braici conscripsit, partim ex Hebraicis Latmo^ 
fecit; eorum aliqui typis exscripti fuere, alii 
conservantur in pluteis Bibliothecae Vaticanae. Ope- 
rum ejus aliqua dicata fuire Dominico Grimano 
sanctae Romanae Ecclesiae Cardinali Episcopo. Cf. 
Bartolocci, Biblioth. Magnae Rabbinicae , parte 1*, 
pag. 34. 
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Pag. 143, V. 10. 

, Inter exempla quibus usus erat Kimchi 
ad demonstrandum subinde notare annum, 
recitaverat etiam locum 1 Sam. Cap. XXVII, v. 7 : 
fuitautem numerus dierum quibus mansit David 
in agris Philistinorum nya^NI U*J2* h. e. 

uti ipse Kimclii mox explicat : D>\£^Tn ru\£^ 

per annum et quatuor menses. Sed mox corri- 
gens quaj dixerat, ait ; attamen durum est 
('1J1 Nin n\£^p '?3N) To , quod in hoc loco 
legitur, interpretari annum ; nam quomodo fue- 
runt ( contingere potuerunt ) omnes ilice res quce 
fuerunt Sauli cum Davide intra octo menses f 
nam duobus tantummodo annis Saul regnavit. 
Itaque (locus ille itJi) exponendus est (ut dicatur) 
quatuor mensibus et diebus ( aliquot ) mensis 
quinti fuisse (David) in agris Philistinorum j 
horum autem dierum numerum (S. Scriptura) 
non commemorat. Atque ita, (etiam hunc locum) 
interpretatur Tor^wm (nam habet) : dies (aliquot) 
et quatuor mettses. — An verum sit nec-ne , per 
duos tantum annos Saulem regnasse , quod inter- 
pretatio Kimchiana supponit , hujus loci non est 
inquirere. 

Pag. 147, V. 5. 

3wn, Postremi hujus loci ex Kimchiano Lexico 
selecti subjicimus hic interpretationem Latinam. 
II. 24 - 
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3\£^n, Saul autem (3Wn) cogitabat (i. e. ha- 
bebat in animo) efjicere ut David caderet (in 
manus Philistinorum). 1 Sam. €ap. XVIII, v. 25.... 
Putabat autem Heli eam (n3\£^nM ) esse ebriam. 
1 Sam. Cap. 1, v. Vi». Existimare {2'VtV) quis 
posset abgssum incanuisse. Job. Cap. XLI, v. 24; 
cujus (loci) interpretatio (haec) est : qui consi- 
derat abyssum (propter spumas a crocodilo ac- 
tas) albicantem, existimaret eumdem incanuisse. 

Forma autem gravis (li. e. forma Pihel) est ; 
Recogito (>0312^) dies (annos) antiquos. Psalm 77, 

V. 6. Meditatus sum (n31£'’rii<1) ut intelligerem 

hoc. Psalm. 7.3, V. 15.... Navis autem putabat {!) 
(ri31^n) frangi. Jonoe Cap. I, v. 4; (cujus loci) 

interpretatio (est) ; existimabant homines navis 
(qui navem conscenderant), navem (mox) frac- 
tum iri; quo modo (dicitur alibi), Gen. 41, 
V. 57 : et omnis terra venit in jEgyptum ; c,a\us 
(loci) interpretatio (est) ; et omnes homines 
terrae; (sic) ibid. v. 55, et fame laborabat omnis 
terra jEgypti , et (quaesunt alia loca S. Codicis) 
similia his. — Significatio ts 713^13» (quam sc. 
vulg6 habet) nota est. Jam vero quum artificium ali- 

(1) h. c. parum aberat quin statim subjicit, rt iti 

frangeretur ; jam in eo erat ut . ' 

frangeretur ; confer Gallicum : intelligit ut dictum illud yelit 

le vaisseau pensa se crevasser. navi, sed de iis qui in 

Attamen Kimcbi, nt patet ex navem conscenderant, 
interpretatione quam huic loco 
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quod fiat ope(l) cogitationis, locuti sunt sic (vo- 
cabulo ejusque derivatis usi sunt , ubi sermo 

erat) de re artificios^k , ut : ac? excogitandum rea 
artificiosas ( n3'k£^'nit3 ) Exod. Cap. XXXI, v. 4. 

Sic , opere artificis ( ) , ut puta , acu pictoris , 
facies illas (sc. cortinas). Exod. Cap. XXVI, v. 1. 
Porro nomen substantivum (a rad. 3tt^n) est : 
, ut : artificium (2) (3\£/m) Ephod ejus. 

Ibid. Cap. XXVIII, v. 8 , (quod nomen substan- 
tivum 3\£^n scribitur) cum quinque punctis. Et 
fecit in Jeru salem artificiosa (mJ31J7n) (artifi- 
ciosas machinas); 2 Paralip. Cap. XXVI , v. 15; 
( ubi observa ) to dagesh in lilter^ Tt' esse ad or- 
natum (ewjoAomcB ca«sd/30st<Mm). Ac jam similia 
observavimus in parte Grammaticali ( nostri operis 
sc. ‘jSd» nsD). 

Sic etiam (eodem adhibito vocabulo) loquuntur in 
re arithmetici , et sapientii philosophici , ut : 
qucerere sapientiam et rationem (ps^^ni) (in- 

telligentiam ) ; Ecclesiaslae Cap. VII, v. 25. Quia 
nec opusnec ratio Ibid. Cap. IX , v. 10. 

Ipsi autem quaesivere rationes multas; LXX In- 
terpretes : xat «uT« e’?)7T/^«vX9y«afiouS (HlJ3l£^ ) toXX»;. 
Ibid. Cap. VII, v. 30; xo Dagesh awiem quod hic 

(1) Verbotenus : loid cogita- (2) Sermo est de cingulo quo 
tionis. Confer Gallicum : por Ephodseusuperhumeruiesummi 
voie (raoyen) de. Pontificis colligabatur. 
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est in litterA SHIN euphonioum est ; vult autem 
loqui (S. auctor) , de quaestionibus et argumen- 
tationibus super operibus Creatoris , quare hoc fe- 
cerit sic , quare illud it^ , quum ipse fecerit eum 
rectum , et omnia opera ejus sint in iide. Pariter 
in re arithmetici {^codem utuntur vocabulo) quia 
supputatio pendet a cogitatione ; ut : non imputa- 
vit (3it*n>) ci Dominus peccatum. Ps.XXXlI,2. 

Forma Niphal est : verumtamen non suppu- 
tetur ( ) cum ipsis argentum quod dabitur 

in manus eorum ( non quaerantur ab ipsis rationes 
argenti accepti et expensi). IV Regum Cap. XXII, 
V. 7. 

Verbum autem grave ( forma verbi tm dagesh 
gravata , sive Pihel ) tale est : et non fiebat ratio 
(’13iyn>) iis hominibus, IV Reg. Cap. XII, v. 15. 

Forma Hithpahel est ; inter gentes non se re- 
putant ( airnri> ) ; Numer. C. XXIII, v. 9, ad quam 

( T» 3Wnri^ significationem) propius accedit ro 3OT 

in hoc Isaiae Cap. XXXIII , v. 8 : no?i rationem 
habet ( 312^H ) hominum ; quasi diceret : non com- 
movetur eorum causi , sed pro nihilo eos putat. Sic 
pariter : despectus est nec reputavimus irriJ3irn 

eum. ibid. Cap. LIII , v. Z... Dominus reputavit me 
(»‘?'"3lt*n> ) ; Psalm. XXXlX, v. 18 ; quasi diceret : 

reputatae sunt coram eo preces meae et obsecra- 
tiones meae, et commotus est ob miseriam et 
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ignobilitatem in qnd versor. Hinc porro vocant doc- 
tores nostri virum honorandum , hominem 

T 

Forma Niphal est : non erat argentum ; nul - 
lius (id pretii) putabatur (3U^rU) in diebus 

Salomonis 3 Reg. Gap. X, v. 21. Interpretatio 
(liujus loci est) : ex argento nullum erat vas, 
sed omnia ex auro ; quia argentum nullius pretii 
putabatur in diebus Salomonis. 

Pag. 151 , 3. 

Auctor libri *7nN Tentorium conven- 
tus^ ex quo hic loca selecta damus , est R. Salorao 
ben Abrabam ben Samuelis Urbinas. Continet 
liber vocabula synonyma Hebraica quae in S. Co- 
dice occurrunt. Auctor tamen dicendus est po- 
tius ea recensere , quam indicare discrimen quod 
inter varia similis significationis vocabula inter- 
cedit. Usus sum editione Venetiana , quae lucem 
aspexit DMtW rUtI/ tl?in3 

nxo; atque haec hucusque unica, quantum 
quidem rescire potui , hujus libri fuit editio. Si- 
milis argumenti liber ante decem , et quod excurrit , 
annos editus est Berlinii ; ejus titulus est : Shemoth 
hannirdaphim (D>Bnjn ) orfer Synonymik 

zur beforderung der Hebrdischen Sprache 

mit deutscher Uebersetzung nebst Anzeige wo ste 
in der heiligen Schrift zu finden sind ; bearbeitet 
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von Joseph Hirschfeld PrivaUehrer in Schtoerin 
an der Warthe. Zweite verbesserte Ausgabe. 
Berlin. 1830. Hirschfeldius quodnam discrimen 
esse putat inter varia similis significationis vo- 
cabula , explicare conatur subjiciendo singulis sy- 
nonymis interpretationem Germanicam. Accipe 
libri specimen : 

pK Stein. Genes. 2, 12. 

TIJT Fels. Exod. 17 , 6. 

(1) Scharfer Stein. Ibid. 4 , 25. 

(2) Kies. Isaia 5, 28. 

y*7D Fels. 4 Moses 20, 8. 

WV Weisser Marmor. Esther 1 , 6. 

Alabaster. 1 Chron. 29, 2. 

(3) Diamant, Harter Stein. Ezech. 3 , 9. 

• T 

Kieselstein. Psalm. 114,8. 

• T 

(4) Kleiner Kiesel. Thren. 3, 16. 

Steinkornchen. Araos. 9,9. 

*7TN (5) Markstein. 1 Sam. 20 , 9. (?) 

V ▼ 


(1) Ad marginem notat auctor : 

N"n 

(2) Ad marginem notalauctor; 

.pm pK 

(3) Ad marginem notat auctor: 

.nuw nijn nKt rhm 


(4) Ad marginem notat auctor: 

.a'pt a»j3N 

(5) Ad marginem notatauctor : 

qui compendiosi scri- 
bendi ratione, ni fallor, vult 
dicere : Inspice ( py ) Ratki 
(in 1 Sam. 20, 9. ) 
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{jS)Fels, Klippe. Jerem. 4, 29. 
noiHB Steinhanfen. Pfov. 26 , 8. 
y^D Felsenritze. Cantic. Cant , 2 , 14. 
y^D p>pj Felsanrissc. Isaiae7, 19. 

y^D >s>yo — — —2,21. 

rnpJ Hdhle des Felsens. Exod. 33 , 22. 
Dny nnyo — — — Isaiae2, 19. 

r\nj) >S (2) Klufte, Jerem. 48, 28. 

T • 

*U >J3N Kalksteine. Isaiae 27 , 9. 

Hirschfeldius discrimen nullum ponit inter 
nVina , myj , n»Sy , nnS» ( inspice ejus operis 

pag. 111) quQB omnia reddit : Mddchen; nec 
pariter inter lyj et D*?y (p. 198), quod utrum- 
que reddit : Knabe. Non tamen esse ea vocabula 
prorsus synonyma luculenter demonstrat claris- 
simus Drach in suo opere , cui titulus ; troisUme 
Lettre d’un rabbin converti aux Israelites ses 
freres sur les motifs de sa conversion ; Rome et 
Paris 1833 ; pag. 130 et seqq. 


(1) Ad marginem notat ; 
KS*3 y^D N"n ; h. e. On- 
kelosii Targum vocabulum y^ 
reddit NfiO. 

(2) Ad marginem notat : 

mpj 103. 
h. e. nnjB lanlumdem valet ae 


1l3f mpj; iTUpiee Rashi et 
h. e. commentarium ; at quem? 
forsan commentarium in com- 
mentarium Rashianum. Quum 
vero ejusmodi supercommenta- 
liones plures sint in Rasbium , 
quamnam ex iis auctor blc in- 
tellexcrit non indicasset. 
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Pag. 156 , V. 6. 

— PJnSnI » Arabica haec praecedentium 
verborum (inWN— □“Nm) interpretatio est, 
litteris Hebraicis expressa. 

Pag. 161 , V. 8. 

D>3T. En hujus loci interpretationem La- 
tinam ; Et percussit eos David 3iyn 
1 Sam. Cap. XXX, v. \1 . Dicunt utrumque vo- 
cabulum et my) notare vesperam, ut in- 

terpretatio veriorum : 2"iyn "lyi JH13 stt hcBC : 
a vesperd hujus diei usque ad vesperam diei se- 
quentis , totdque hac vesperd usque ad mane 
crastinum (1). Quid autem est quod dicit scrip- 
tura omn»*? ? Vult indicare crastinum duorum 
(b. e. praecedentis diei et sequentis); 
vocabulum autem ^y^ ibidem sit loco duorum , 
quasi dixisset : et usque in crastinum ipsorum. 
Verumtamen doctores nostri, sit memoria ipso- 
rum in benedictione , sentiunt to rjWJ notare tam 
principium noctis , quum scilicet tenebres cadere 
incipiunt, quam principium diei, ubi tenebrae 
recedunt. Itaque in hunc versiculum 
3“iyn lyi dicunt, TO itd intelUgendum esse 

ac si S. Scriptura dixisset : 1p3nt3 ; solere enim 

( 1 ) Noto in adducto loco S.Co- . OmHia*? 

dicis sic legi : an D3M T T t:x : 
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etiam 1p3n designari vocabulo ; adduntqnc ; 
dixit Rab Asche : duo dantur crepuscula ( D>B\£^ J) : 
crepnsctdum diei, cumdies venit; crepus- 

culum ( r|\£^J ) noctis, cum nox cadit. 

Vocabulum significare crepusculum tam 

matutinum quam vespertinum luculenter probari 
potest, 1“° ex IV Reg. C.VII, v. 5,ubir|\£^^ IBpM 

procul dubio notat : surrexerunt vesperi-., quod 
constabit , colla tis versiculis 1 , 7 , 12 et 18 ejus- 
dem capitis; 2**“ ex Psalmo 118 (Hebraeis 119), 
ubi, versiculo 147 io , collato versu sequenti 

> J’y imp , sine dubio de crepusculo ma- 

tutino est intelligendum. De eodem crepusculo 
explicandum esse to » 13 ; , quod occurrit Jobi 

Cap. VII, V. 4, docent versiones LXX viralis et 
Chaldaea ; quarum illa citata verba reddit : ccd^ 
TT/juf; haec vero : HV h. e. usque 

ad tempus auroras. Vulgata tamen eum locum 
reddit : usque ad tenebras. 

Itaque 1 notat crepusculum tam matutinum 
quam vespertinum ; hinc nunc irpa? nunc red- 
ditur a LXX. Si ergo ponamus Matthaeum , qui 
non Graeco sed patrio sermone scripsit , in principio 
Cap. 28 sui evangelii usum esse vocabulo , 
non mal^ quis diceret interpretem Graecum lapsum 
esse , illud rjW 3 vertendo «|/e ( unde Vulgata quae 
ad Graecum facta est habet ; vespere)., quum id 
II. 25 
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debuissel reddi h. e. diluculo, mane, uli sua- 
dent ea quae slatim sequuntur : entfcooiuua-^ el( 

ixiav ; atque ita , reddendo principium C. 28 

xMallliaei sic : tempore aurorae quae lucescit in pri- 
mam Sabbathi , omnino conciliatus foret Matthaeus 
caeleris Kvangelistis , in assignando tempore quo 
mulieres venerunt ad sepulcrum. 

Quam mox exponebam conjecturam , primus , 
quantum scio., fecit Jo. David Michaelis; forsan 
tamen sine injurii eam vindicare quis posset 
S. Hieronymo. Is cert^ jam notaverat in eo loco 
sibi videri lapsum esse interpretem , qui Mat- 
thaeum ex Hebraico Graecum fecit. Nam quaerenti 
Hedibiae cur Matthaeus dixerit, vesperi autem 
Sabbathi , illucescente in und Sabbathi, Domi- 
num surrexisse , respondet : mihi videtur Evan- 
yelistam Matthosum, qui Evangelium hebraico 
sermone conscripsit, non tam vesperi dixisse 
quam sero ; ct eum, qui interpretatus est, verbi 
ambiguitate deceptum non sero interpretatum 
esse sed vesperi. S Hier, ad Hedib. q. 6. T. IV, 
coi. 173, b. Op. om. ed. Bened. 


Pag. 16*2, V. 13. 

- '• 

P"jm. Sensus est : in praecedenti vocabnlo 
>yjp ro I esse loco duplicati Y; radicem enim 
f p esse pyp . 
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Pag. 164 , V. 

Inter specimina librorum Grammaticorum et 
Lexicographicorum postremo tibi exhibemus , 
Lector, selecta quaedam loca ex vocabulario in- 
scripto nlsnyisn ordinans dispositiones , 

quod Bartolocci vocat Dictionariura Hebraicum , 
Talmudico-Rabbinicum , omnium absolutissi- 
mum. Ejus operis auctor est Philippus Aquinas , 
ut ipse nomen suum exprimere 
in libris suis consuevit), ex Hebraeo Christianus , 
Gallus, Carpentoractensis , dictus antea , dum Ju- 
daeus adhuc erat, Mardochaeus ; Aquini, urbe 
regni Neapolitani Christo initiatus est. Idem scripsit 
Theologiae mysticae quaestiones decem , ediditque ex- 
cerptas ex Zohar aliisque libris sententias , quibus 
Orthodoxae fidei articuli quidam contra Judaeos 
defenduntur. Cf. Bartoloccii Bibliothecae magnae 
Rabbinicae P. IV, p. 347 , sqq. ; Wolfii Bibliothecic 
Hebraeae Vol. HI , p. 929 , sqq. et hujus opusculi 
vol. 2, Part. 1, pag. 2. 

Ibid. 

Interpretcdio Latina eorum quas leguntur in 
lexico Philippi Aquinatts in vocabulum HT, 

I. ni. Judic. Cap. V. Vocabulum (HT) in- 
dicat rem aliquam notam , de e&que usurpari so- 
let; vel (etiam dicitur de re aut personi aliquS ) 
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quam quis digito monstrat, v. g. conso- 

labitur nos. Genesis, Gap. V. 

II. /ric(rTf3) occidite et manducate. 1 Samuel (1) 
Cap. XIV ; cujus interpretatio est : in hoc loco. 
Sic pariter ; niBl rTTO ex hoc (loco) et ex hoc 

(loco) = hinc et hinc , utrinque. Exod. Cap. XVII. 
Nonnumquam autem deficit Beth servile : ad- 
scendite HT per meridionalem plagam. 

Cap. XIII; interpretatio est : per hanc (ni3) 
viam. 

III. Et sic pariter ; Hoc ( HT ) cognovi qucdDeus 

mihi adest. Psalm 56. Cujus interpretatio est : per 
rem hanc ego cognovi mecum esse Deum. 

IV. Vocabulum <1T etiam determinatum aliquod 
tempus indicat. Hoc (HT) diebus multis. Jos. 22; 
(quem locum vertas : non reliquistis fratres ves- 
tros, per multos hos annos ad hanc usque diem. 
Ejusmodi reddi potest ecce , iH , ut sa*p^ LXX 
et Vulg.; vel (adverbialiter)jo»i. Josue Cap. XXII, 
V. 3). 

V. Inter xa. HT qua; in S. Codice occurrunt , 

dantur etiam quaedam quae officium praestant quale 
(est pronominis relativi) v. g. (is) quem{7W) 
amavi aversatus est me. Job. Cap. XIX, v. 19, 
pro >D3nK Sic pariter : locus quem (HT) 

(1) Accipe aliud eiemplum ei ni3 non etl in hoc (sc. loco) 

Gen. Cap. 58 , 21 : niV.I k'? ‘l, T 

“ nic. 
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fundasti eis. Psalm. CIV, pro fnD> Mons 

Sion in quo (13 HT) habitas. Psalm. LXXIV, pro 
13 Sunt autem qui dicant xh HT secundum 

primigeniam ejus significationem notare -prono- 
men relativum; idque recte dicitur. Inveniuntur 
etiam (in S. Codice xiva. m dicta) ad tempus 
praesens indicandum ; sed tunc cum eo (sc. HT) 
conjungitur vocabulum ecce (<"1jn) , et indicat ac- 
celerationem actionis cujusdam in tempore, v. g. 
vox dilecti mei, ecce (ru njn) venit. Cantic, 
Cap. II , et similia. 

VI. A juramento tuo hoc (ntn) ; Josue Cap. II, 

quasi a verbo juramenti tui (1). (Effer- 

tur hoc vocabulum HT) et cum Cholem : v. g. hoc 
( riT ) vidi. Ecclesiastae Cap. IX. Hoc ( ) donum 
Dei est. Ibid. Cap. V; (estque vocabuli hujus) 
genus femininum. (Invenitur) et cum Faw loco 
He : V. g. quod (1T) docebo eos. Psalm. CXXXII. 
Occurrit etiam cum Shurek , ( 'II ) , tum vero mas- 
culini et feminini generis est : v. g. populum quem 
( IT ) formavi mihi. Isaia; Cap. LXXIII ; et similia 
permulta. Sunt autem qui partem eorum (sc. xw 
TT quae in S. Codice occurrunt) interpretentur 


(1) Explicat hic Aquinas quA 
ratione riT, quod est pronomen 
demonstrativum masc. Gen., jun- 
gatur vocabulo nyuttf, quod 
fem. generis est , docetque 


io citato exemplo rl per 
quamdam veluti cllipsin in mas- 
culino genere hic esse positum. 

(2) 1T in loco boc pron. re- 
lativ. est. Cf. dicta supra. 
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id vero contextus determinare debet. Oc- 
currit in feminino genere pronomen hoc scriptum 
cum 'ri 'K. V. g. Haec femina. 

Pag. 166, V. 6. 

'1J1 nj>N1, Sensus est : njO non usurpatur ubi 

T 

sermo est de homine, sed ubi agitur rfe re aliqua. 
Sic V. g : DriN HlD quod legitur Judic. Gap. XVIII 
interpretare : D3>S3 HTWa no quale nuncium est 
in ore vestro = quale nuncium defertis \ vel , 
OrK no < quid dicitis vos. 

Pag. 168, V. 1. 

'151 n*1l01 . Docet Aquinas to HO occurrere etiam 
ad notandam id , quod quis animadvertit quidem , 
nescit tamen quid sit. Cf. Gallicum : unje ne sais 
quoi. 

Pag. 171, 14. 

'131 Ono W>1. Quod Aquinas noster hic docet, 
scilicet vocabulum Hebraicum dSiJI nonnumquam 
indicare tantum longum aliquod temporis spa- 
tium , id con6rmat Kimcbi. Sic enim scribit in 
radicem D*?y in suo D>1£^niC^n 1BD. 

D^iyni nrn oViyn; (n"o rry»') □♦p^iy nyivn 
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1K ;(k"o ohr\t\) tyiDSiy ?l‘7nia mUN :p1 ; Kan 

• T * ; t: T : t t ' ' 

D>31 □>»> Vy H2 p >3 ,D>3nx D>J)OT 

;(k"3 mavf) oblyh 113^1 •.‘jifsn D^iyn nyp 

.n‘?y D^lyo >3 .hnvn ny D>a>n 

' T \ • ; “ ▼ T 

T"T? • 2'* ; ('3 rvor ) 

.»n >»> h3 nzai*? nyn ;i‘? D>onm ,(u"*p D>‘?n) 

h. e. $alute $eoulorum, Isaioe Gap. LXV; quasi 

dicat : hujus saeculi et saeculi futuri. Ita pariter : 

inhabitabo in tabernaculo tuo in8(Bcula[U*l^^)^)\ 

vel interpretatio ejus loci est : longo tempore; 

nam eo modo occurrit ( vocabulum D^iy ) de multis 

annis seu parte longioris aevi. Et serviet illi in ceter- 

MMm(D^iy'?) Exod. XXT ; vult dicere (S. Scriptura) : 

omni tempore usque ad Jubilaeum. Nam a sce- 

culo (D*?iy)D) confregisti jugum meum. Jerem. 

Gap. II , b.e. : a multo jam tempore. In aeternum 

(D*7iy*?)«on obliviscar mandata tua.VssAm. GXIX; 

et huic similia ; vult autem dicere : toto vitae meae 
, ■» 
spatio. 

Kimebio consonat R. Josepb Albo ( apud 
Du Voisin) in suo opere 0>1py 1BD inscripto, 
Lib. III , Gap. 16 , qui haec habet : D^iy |W*7)0l 
»3 n>KT |>N D^iy*? IN D‘?iy npn in D*7iy ny in 
*73j'iD pi Sy p>»m i‘?n invs» 133 

ruu^iy Kinur .oViy'? n3yi ;'i»3 ;n"33 |iot Vy n*? 

,*73Vn b. e. Ex dictione autem saeculum, vel us- 
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qiie in sceouium , vel statutum perpetuum , vel 
in ceternum , nullum duci potest argumentum (sc. 
ad probandam aeternam et immutabilem esse le- 
gem Mosaicam); hae enim dictiones et similes 
reperiuntur usurpatae pro tempore determinato 
nec infinito , ut ( Exod. 21 , v. 6. ) et serviet ei 
in saeculum (□'7^y*7), quod est, usque ad annum 
Jubilaei. 

Nec otiosum est domesticil auctoritate hanc t» 
D*7iy significationem comprobasse; ita enim Ju- 
daeis recentioribus eripitur argumentum illud quod 
pro perennitate suorum rituum et caeremoniarum ex 
eodem vocabulo ducere solent ; sic edocti , uti puto , 
aMaimonide.Quem videsis Cap. IX de fundamentis 
Legis , p. 119 , ex editioneVorstii ; Amstelod. 1638. 
Cf. etiam si placet Job. Lent de modernd Theo- 
logid Judaica. Herbornae 1694 , p. 504 et seqq. ; 
et imprimis Jos. Du Voisin , Observationes in pro- 
oemium Pugionis fidei , pag. 149 et seqq. in edi- 
tione Lipsiensi et Francofurtensi anni 1687. 

Pag. 172, V. 3. 

'Ut Accipe Lector, hujus loci in- 

terpretationem. Aquinas suprk v. 1 , dixerat vo- 
cabulum D'?ty nonnumquam etiam notare mun- 
dum creationis (1) ; quod dein , duobus exemplis 

(1) Mundus creationis (nana) , .nTX' , .lana .mVsa) 

unus est ei quatuor mundis qnosdistinguuntKabbalists. Cf. 


Digilized by Googit 


rota hisgkllahea m c. vi. 


201 


adductis , confirmat ; quorum posterius est ex 
II Paralip. Cap. XXXIII , ponam nomen meum 
DiVy*?. Deinde notat a quibusdam « □♦Vy de- 
rivari a D^y, quod vocabulum juvenem (”^yj) 

notat, atque ideo ab his mundum (DlVy) deduci a 
□*?y (Juvenis) quia mundus non deperit, uti 

homines solent annis provectiores , sed perpetuo 
floret, quasi semper juvenis. Alii autem, addit 
Aquinas , volunt mundum oViy dici in e^ sig- 
nificatione quam habet verbum D^y in phrasi : 
D*7yj1 , abscondita res est (ut mundus dicatur 
quasi abscofisio ) , idque ob ejus mysteriorum mul- 
titudinem , etc. 

Jo. Fr. Buddei introduci, ad rum. HalsSaxonim, 1720, p.S7i 
hitloriam Philoiophioe Hebrmo- et jqq. 


II. 


26 



NOTt® .^ISGELLANEiD. 


IN CAP- vn. 

S. SCRIPTURA INTERPRETES. 


Inter selecta ex S. Scripturae Interpretibus 
exhibentur hic primum Joca quaedam ex libro qui * 
Mechilta (ND*?»30) vulgo dicitor, hoc est, jvs 
et consuetudo Judceorum , seu liber, in quo hoec 
explicantur , ut notat doctissimus Congregationis 
Oratorii Presbyter Morinus (1). Mechilta^ docente 
Wolfio (2), commentarius est in aliquot Exodi 
capita , ita ut incipiat a capite XVI , v. 1 , et, non 
interrupta serie, pergat usque ad caput XXIII , 20 ; 
hinc , omissis , quae interjecta 'sunt , capitibus , 
commentatur liber in Exod. cap. XXXI, 12, 17,ite- 
rumque in Cap. XXXV, 1 — 4. Commentandi ratio 
suscepta est, ut Wolfius observat (loc. laud ) se- 
cundum tredecim modos seu regulas exegeticas, 
quae R. Ismaeli acceptae referuntur , pertinetque ad 
illustrandos varios Hebraeorum ritus , legesque 
Caere moniales , ut antiquitatum Judaicarum stu- 
diosis usui esse possit. 

(1) Jo. Morinus Lib. II. Eier- (2) Vid. Biblioth. Hebre» 
(U.IX,Cap.I,p. 584. Ed. Paris. Pari. II, pag. 1549. 

A. 1686. 
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De auctore Mechilta varie sentiunt Scriptores 
Judiei ; quorum diversas sententias si quis scire 
cupiat , adeat 'Wolfium (loc. laud.)et Blasium Ugo- 
linum (1). Non eam Mechiltae antiquitatem esse 
quae jactabatur , probavit Morinus (2), allatis ar- 
gumentis ex ipso libro depromptis, quae vere 
dicenda sunt conficere rem, non confectura ta- 
men , si probari posset incorruptum ad nostras 
manus non pervenisse librum , sed bic illic fuisse 
interpolatum. 

Variae fu^re ejus libri editiones , quas recenset 
Wolfius loc. laud. Quibus addas editionem om- 
nium recentissimam Blasii Ugolini , qua nos usi 
sumus , quaeque legitur in ejus Thesauri Antiqui- 
tatum sacrarum volumine XIV, quod dicavit 
Joachino Portocarrero S. R. Ecclesiae Cardinali. 


Pag. 173, V. 4. 

n». Verboteniis : qua doctrina est in 
dicendo haec et haec, de quibus sermo institui- 
tur. Formula frequentissima est in ore Talmu- 
dicorum , ad quorum scriptorum classem merito 
etiam referas auctores Mechilta et Siphra; de 
hoc libro mox dicturi sumus. Sensum autem ver- 

(I) In prafatione quam pre- (2) Anno quingentesimo pos- 
niisit sus hujus libri editioni, de teriorem esse librum censet. 
quS mox. 
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borum ^)01'7 — HO ben^ hic iUi v. g. reddideris : 
Quis ergo tensus hujus loci : et vidi sanguinem? 

hic vertas sedj verum. Respondet tamen 

T “ 

particula adversativa haec propositioni alicui non 
verbis expressae sed mente conceptae , quaeque 
in contextu latet ; v. g. in loco de quo nunc agi- 
mus , recitata erant verba haec : et videbo san- 
guinem , ad quae commentator ad modum objec- 
tionis dicit ; at qui dici potest de Deo eum visurum 
aliquid , ciim omnia sint ejus oculis manifesta ? 
Quis igitur loci illius erit sensus ? Respondet ; non 
ideo dicitur videbo, quasi non omnia sint ma- 
nifesta oculis Dei {quee mente supplenda sunt) 
sed (nVn) ( sensus th videbo est) propter retri- 
butionem praecepti , quod vos facitis , ego me re- 
velabo et miserebor vestri. 

Accipe aliud hujus particulae exemplum 
, superiori geminum ex OlpV in Parasha 

V*7N ad verba haec ; DHiaK p.HD , 

column. 1. in editione Francofurtensi. » 

p *v'N « . rnjon nx tpaa omax 
n‘7p‘7pa nxw ,mwn n‘7p‘7po nanx :>xm> 

n‘7p‘7p» nanx.mwn 
I*? vn x"? »31 ; m»n nx u»ian»i ipaa omax 
nxjtc»i .mwn n‘7p‘?p» nanx x'?x ?C3»nay 
npaaoyba Dav/»i : naxjv ,mwn nx n‘7p‘?p» 


» 
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K*7K ?D>iay 1*7 vn nb ;ijiriK dk v^iann 

,mwn riK n^p*7pe h. e. Surrexit mane 

Abraham et stravit asinum suum. Gen. Gap. XXII, 
V. 3. Dixit R. Simeon Ben Jochai : amor per- 
vertit lineam (h. e. justum rerum ordinem), et 
odium pervertit lineam. Amor pervertit lineam , 
sicut dictum est ; et mane surrexit Abraham et 
stravit asinum suum. Numquid fortasse Abra- 
hamo servi non erant (qui ejus loco asinum ster- 
nerent)? {nunc supple mente tua : nequaquam illi 
deerant , neque hoc est quod Scriptura dicere 
intendit) sed (K^K) lineam pervertit amor. Etiam 
odium pervertit lineam , sicut dicitur : surrexit 
Balaam mani et stravit asinum suum. Numer. 
Gap. XXII, V. 21. Numquid fortasse etc. 

Miratus sum Davidem Millium, qui peculiari 
libello copiosi tractavit {Y) de modis loquendi et 
disputandi formulis Talmudicis , inter haud 
pauca quse scribit de nSk, non etiam commemo- 
rasse usum hujus voculae eum , de quo mox age- 
bamus. 

Pag. 174, V. 3. 

prw» irnpy . Isaac typum fuisse Salvatoris 
nostri recte hic observat Ugolini , nec ob- 
scura res est iis quibus Typi , utpot^ prophetiae 
reales, non sunt exosi. Cruenta itidem veteris legis 

(1) In Catalectis Rabbinids. Trajecti ad Rhenum. 1738. 
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sacrificia typum gessisse sacrificii illius cruenti , 
quo in Golgotha Christus erat mactandus, apud 
eosdem in confesso est. Golgotha autem (KD'7ilV21 
ri*7lj'7il , in N. T., eliso 7 posteriori , TokyiJB», quod 

vocabulum Cranium notat) collis exiguus est (a 
formfl humani cranii ita dictus) et ab Eusebio et 
Hieronymo in Onomastico collocatur adseptentrio- 
nem montis in quo templum aedificatum erat h. e. 
montis Sionis , cujusque adeo pars haberi potest. 

His praemissis, juvat hic consignare traditionem 
Hebraicam, quam memorat Maimonides in suis 
m^nan ri^a sive constitutionibua de domo 

dectd (h. e. de templo) Gap. H, pag. 763, apud 
Ugolinum in Thesauri Antiquitatum sacrarum 
Vol. VIII , quod dicatum est summo Pontifici Be- 
nedicto XIV, 

irilK VJV/D 7DV3 U31p» naTMH 

nat» mi ; oViy*? loipioD 
‘7K I*? pmr» npyj v^npoai 

.nna n»an nx n»W dv pn n»wi }n>mi3n 
in ia n^a^t? mpionti/ ‘?an 7>a miom 
narion omax ia njav oip»n wn nanx pija 
mj ^2 njat^ Diptan «ini .pny> v‘?y ipyi 
VP v‘?y a>7pnw naton Kim na>m p K3f>tt'a 
K7ajw3 taip mK anpn iai ‘?am 
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.K13J imS3 mptt» :D>»3n '»»< .K^3J DWttI 
h. e. Altaris ratio perquam accurati descripta est. 
Situs ejus mutatur numquam, quia scriptum le- 
gitur : Et hoc altare in holocaustum Israel 
(1 Paral. 22, 1). Atque ubi situm est templum, 
ibidem fuit etiam ligatus Isaacus Patriarcha nos- 
ter : nam scriptum habemus : et vade in terram 
Moria (Gen. 22, 2). Et dicitur (in 2 Paralip. 3,1): 
et oaspit cedificare Salomon domum Dei in monte 
(Muria). Omnes traditione accepimus locum, in 
quo David et Salomo in arelt Araunae (1) altare ex- 
struxerant , in eodem Abrahamum aram struxisse 
et Isaacum ligasse. Idem ille locus est, in quo 
Noach ex arc4 egressus altare condidit. Etiam Cain 
et Abel ibi obtulerunt. Imb ibidem primus homo 
mox ac creatus erat , sacrificavit ; quin etiam in 
eodem loco creatus est. Hinc Sapientes dicunt : 
Adam ex loco expiationis suee creatus est. 

Ibid. V. 5. 

Quae hic damus selecta sunt ex Siphra, 
h. e. liber; xar’ i^ax/iv ita vocatur liber antiquis- 
simus, de cujus auctore, docente Wolfio (in Bi- 
bliothecae Hebraicae parte II, pag. 1387 et sqq.) 
variae sunt ipsorum Judaeorum sententiae. Veri 

(1) Vide 3 Paral. Cap. ID, v. 1. 

t! 


f 
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maximi simile putat Wolfius (ibid) , hunc librum 
a discipulis Jebudae (1) Bar Elai (>yK*7K) , ex cu- 
jus ore hanc doctrinam illi hauserant , in litteras 
relatum esse , sive Jiab ( 31 ), sive alius quicumque 
hanc operam perfecerit. Hoc ut credamus , subdit 
Wolfius , suadet Juchasin p. 30 , quando ait : Vi- 
detur Rab cotnposuisee Siphra, consentuR. Judce 
ben Elai, sicut Rabbi obsignavit Misohnajoth ex 
consensu R. Meir. Cf. etiam , si placet , praefa- 
tionem quam prsestantissiinae suae t» KISD edi- 
editioni praemisit Ugolinus, quaeque legitur in 
Thesauri Antiquitatum Sacrarum YolumineXIV. 
Yir hic doctissimus et litteraturae Orientalis decus sui 
aevi maximum de utroque libro MechiUa et Siphra 
dicit (ibid. in praef.) : uterque eruditorum omnium 
judicio tantoper^ celebratus est, ut philologiae sa- 
crae thesaurus et promptuarium habeatur. » 

Quod ad argumentum libri ( Siphra ) attinet , 
ait Wolfius ibid. , refertur is ad Leviticum , in quem 
commentatur , und^ etiam appellari solet mln 

□>jri3 Lex sacerdotum , quia scilicet potissima 

sacerdotum officia et munia in eodem exponun- 
tur. Varias libri Siphra editiones recenset Wolfius 
(ibid), quibus adde Ugolinianam , quae recentissima 
est , quaque nos usi sumus. Ex tat etiam commen- 
tarius in Siphra sub titulo ^lirJK ]31p , quem ela- 
boravit Aaron ben Chajim. 

(1) Floruit is sub Hadriano Imperatore. 
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Pag. 174. 

Interpretatio Latitia Ugolini locorum selectorum 
ex Siphra in Levit. C. XXVI. 


Et congregabimini in urbes vestras ; obsidionis 
caus&. Et immittam pestilentiam inter vos, itk 
ut mors vos occidat intiis et inimici vos foris 
obsideant. Et trademini in manus inimici. Con- 
stitutum erat, nt non pernoctaret mortuus Hie- 
rosolymae ; et quando illum educebant ad sepe- 
liendum , qui sepeliebant mortuos suos incidebant 
in manus hostium. 

Et comedetis carnem filiorum vestrorum et 
carnem filiarum vestrarum comedetis. Dixeruntde 
Doegben Josepb , eum morientem rebquisse filium 
parvulum matri suse , quem illa singulis annis palmis 
metiebatur, cujusque pondus auro rependebat 
Deo; quando vero Hierosolyma obsidione cincta 
est , manu sui illum jugulavit , et comedit ; et de 
ei questus est Jeremias , dicens ; Domine, an co- 
medere debebant mulieres fructus suos, parvulos 
quosin manibus gestant. Lamerit. Jerem. C. 11,20. 
Respondet Spiritus S. : An debebat occidi in sanc- 
tuario Domini sacerdos et propheta. (Ibid.) Iste est 
Zacharias filius Jehojadae sacerdotis 

Et vos dispergam inter gentes. Haec dura Lsrae- 
litarum conditio est : quando provinciae alicujus 
incolae abducuntur in locum aliquem, inter se 
II. 27 
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sese vident et invicem consolantur; at vos non 
itk eritis ; sed futurum erit , ut vos dispergam in- 
ter omnes nationes, sicut homo , qui ventilat 
ventilabro hordea , quorum alterum alteri non 
adhaeret; dictum est enim : Jerem.‘XV, 7. Et 
ventilabo illos ventilabro in portis (finibus) terres , 
et disperdidi populum meum , a viis suis non sunt . 
reversi. 

Et evaginabo post vos gladium. Gladius , qui 
evaginabitur post vos , cito non revertetur , sed 
erit sicut aquae efifusae , quae non iterum ingredien- 
tur in sua vasa. 

Et erit terra vestra devastata , et civitates ves- 
tres desolatce. Hsec dura Israelitarum conditio 
est : quando quis abducitur in captivitatem a 
vine& suS et a domo su& , sed eo ( aliquando ) re- 
vertetur , ejus vinea et domus sunt quasi non essent 
desolatae ; at vos non ita eritis ; sed erit terra vestra 
devastata , et civitates vestree desolatce. Quam ob 
causam ? quia non aliquando eo redibitis. 

Et non erit vobis firmitas coram inimicis ves- 
tris. Hoc fuit tempus , in quo capta est Hiero- 
solyma. 

Et qui relicti fuerunt ex vobis etc. Atqui pro- 
misit Deus non judicaturum patres propter filios , 
neque filios propter patres. Dictum est enim 
(Deut. XXIV) Non interficientur patres propter 
filios neque filii interficientur propter patres. Si 
ita est , cur dictum est ; etiam ob peccata patrum 
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suorum colliquescent ? (Hoc quidem verum est , sed 
non) nisi quando imitantur etc. Ex interpretatione 
Ugolini, quam tamen pauUb negligentiorem hic 
illic corrigendam putavi. 

» 

Pag. 177. 

Aben Ezra , vel plenius , Rabbi Abraham ben 
Meir Aben Ezra ( X"ITy pK p Omax '1 ) 
qui ab Hebraeis xar' «fojpjv vocatur Dann i. e. sa- 

T X V 

piens, et, vocabulo contracto ex litteris initiali- 
bus ejus nominis et cognominis , y3"K'tn vel yN"K, 
natus est Toleti, ut auctor est Wolfius (1), qui 
addit annum ejus natalem non memorari a Ju- 
daeis , eosdemque inter se dissentire de anno quo 
mortuus sit. Quorum varias sententias si quis 
scire cupiat adeat Wolfium (loc laud.) vel Bar- 
toloccium (2). Id exploratum est eum floruisse 
saec. XII post C. N. , uti probat Wolfius (loc. laud.). 

Fuit^ ut narrat Bartolocci (loc. laud.), excel- 
lens Philosophus , Astronomus , Medicus , Poeta , 
Grammaticus, Kabbalista et S. Scripturae famosus 
Interpres. Richardus Simon (3) (Hist. Crit. V. T. 
Lib. III, C. 5) negat inter Judaeos quemquam esse, 
qui tam literaliter et sapienter Scripturam in- 
terpretatus sit. In eo tamen saepe desideratur per- 

(1) Biblioth. Hebr. T. I, p. 71, Part. I , pag. 36 , sqq. 

sqq. (5) Apad WoUium. Ibid. T. I , 

(2) Biblioth. mago. Babbin. pag. 72. 
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spicuitas; nam stylo vald^ conciso utitur, quo 6t, 
ut, dum brevis esse laborat, fiat obscurus (1). 
Porro variarum etiam linguarum habuit notitiam 
ac praesertim Arabicae , quod ex ejus commenta- 
riis passim liquet. Praeclaro ingenio praeditus , 
rerumque perscrutandarum curiosus , domo re- 
relict^ paterni , totum fer^ vitae suae spatium in 
peregrinationibus consumpsit ; atque AngM , Gal- 
liA , ItaliA , Graecift , aliisque diversis mundi re- 
gionibus perlustratis, tandem in Rhodo insuM 
vitae periodum claudit , incerto , ut suprk diximus , 
anno (2). Opera erudita et varia scripsit Aben 
Ezra , exegetica , theologica , grammatica , phi- 
losophica , astrologica , mathematica et poetica , 
quorum catalogum texere Bartoloccius et Wolfius 
qui et varias eorumdem editiones recenset. 

Pag. 178 ,”v. 5. 

lIDn. Plenior syntaxis hic postulasset : n*7 ^>3 
piDn IJ*? ; caeterum obiter hic notare juvat non 
latuisse Aben-Ezram ratio typica legis Mosaicae. 
Itaque et ipse novit umhram haber6 legem futu- 
rorum Aimorum (Ep. ad Hebr. Gap. XVI), quae ego 
bona Judaeis proximis meis sincero animo apprecor , 


(1) Monet Bartolocci ( toc. 
laud.), advertendum esse in com- 
mentariis Aben Ezrx super Pen- 
tateucho, quaedam loca repe- 
riri notatu digna , quae ipse iU 


signavit W», aut 

h. e. hic reperitur mysterium , 

seu ibi latet mysterium. 

(3} Cf. Bartolocci Bibi. magn. 
Rabb. loc. laud. 
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illum imitalus qui divino amore percitus dicebat : 
optabam ( ) anathema esie pro fratribut 
meis secundum carnem (Ep. ad Rom. Gap. IX , 
V. 3). 

Testimonio Abeu-Ezrse de ratione typicd legis 
Mosaicae juvat addere et lioc R. Josephi Albo in 
□npy 1BD lib. III, C. 21 (apud Du Voisin in 
observationibus in proemium Pugionis fidei p. 96 , 
in edit. Lipsiensi-Francofurt. A. 1687) DK 

CDna i»» 3 Dn o> 3T mina iwfaj 
onaaj nnnn nnvn D>»ann 

nnnj nya">Kni py p msoa D>j»jyi 

vn> K'?i£ri DmN>X!3 w>nan nr maya k*? Dn*7iTi 
Dnr» D>“»ain nvn oyv/ nax» ‘?ax n»K 
Dna i)o“» niN^xoa 
nKXojpii^ion nDN^ynic^ i»a □>ji>‘7y nnaajinv 
. . .onaaj D»jv*?y D»j»jy^ tjoi xim niK>v»a p 
nua D>‘?ifi^i"i» >a nih ni Syi 
p noK N^i n‘?yo W d‘?vi“»>‘ 7 Wa Kin 
^♦jy*? noa W d>’?u;vi» nwifa w>nan^ 
. . . .nj>ai£^‘7 pic^a n>nni£^ laib laxy nva naaj 
onnK D^iain onan mina |>aj pi 
o»naN ni oy cni D>jvVy □>iai‘7i onaaj 

t|awBa b. e. (ex versione Du Voisin) Etsi re- 
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periantur in Lege multa , quee sapientes omnes 
fatentur signa esse rerum inclytarum sublimium , 
rerumque spirituaUum , qualis est descriptio horti 
Eden et quatuor fluviorum , etc. , non ide6 tamen 
negant veram eorum extantiam secundum litte- 
ralem sensum ; verum dicunt res illas , quae sic 
extant reverft , signa esse praetereik rerum praes- 
stantiorum superiorum ; tale erat opus Taberna- 
culi, quod revera sic extabat; erat autem figura 
rerum superiorum praestantiorum — Similiter di- 
cunt Jerusalem inferiorem figuram esse Jerusalem 
superiori» (1); sed non itik ut negent extantiam 
Jerusalem inferioris , quae per se nobile oflicium 
habebat, ut esset tabernaculum divinae majesta- 
tis.... Sic intelligimus esse in Lege res quae sunt 
signa rerum aliarum praestantiorum superiorum , 
et quae tamen reverd extant secundum litteralem 
sensum. — 

Porro in eamdem sententiam loquitur Glossa 
Talmudica (2) ad Gap. V, tractatfis in- 
scripti : '?D'i 'n> u"? 

onvx"? mnatam nuan 

i. e. .mjvSyn mna^(^ ona piamVi 

h . e. Dedit nobis Deus , cui laus , figuras tabernaculi 
et sanctuarii , et omnis eorum suppellectilis , 

(1) Cf. Ep. ad Galatas C. IV, Jerusalem. 

V. et 26, ea qua nunc est (2) Apudeumdem, ibid.p.166. 
Jerusalem.... ea qua sursum est 
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candelabri, mensae et altarium in figuras spiri- 
tuales ad percipiendum ind^ veritates superiores. 

Pag. 181 , V.' 1. 

yoW h. e. lectio t» scii, audi Israel 
Deus noster etc. ; precatio (1) est ex S. ScripturS 
desumpta quam bis quotidie Judaei recitant. De qu^ 
precatione, si quis plura cupiat, adeat Buxtorfii 
Synagogam Judaicam , Gap. X, ex edit. Basileensi 
anni 1680, pag. 205, sqq. ; et Salomonem Jaco- 
bum Cohen, p, 205 (Lipsiae A. 1819) ejus operis 
cui titulus : mi3yn no Historisch- Kritische 
Darstellung des Judischen Gottesdienstes und 
dessen Modificationen , von den dltesten Zeiten 
an, bis an unsre Tage-^ item Paulum Medici 
pag. 75 ejus operis, quod inscribitur : Riti e 
costumi degit Ebrei confutati dal Dott. Paolo 
Medici, coli’ aggiunta di una Lettera alV uni- 
versale dei Giudaismo, compilata colle riflessioni 
di Niccolb Strattagid Rabbino Ebreo, e poi Cat- 
tolico Romano. In Venezia 1801. 

Post precationem quam diximus , alia sequitur 
itidem man^ et vespere recitanda quam vocant (2) 
m\£^y njow (h. e. octodecim) quia ab origine 


(1) Priecatio hcc complectitur 
e Deuteronomii capite VI ver- 
siculos sex (4 — 10); ex cap. XI, 
versiculosnoTem(T. 15. Si ergo 


obedieritis usque ad 22 ; e Nu- 
merorum capite XV, versiculos 
quatuor ( 58—41 ). 

(2) Scii- 01313. 
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formulis precum constabat octodecim , quibus auc- 
tores Mishnici unam addidere, ut nunc constet 
novemdecim. 

Illarum unam hic adscribam , quae non pariim 
offendit Christianorum animos , quaeque peccat con- 
tra Dei legem de diligendo proximo : 

( Levitici Cap. XIX , v. 34 , ubi praeceptum est di- 
ligendi homines sine discrimine omnes. 

Legitur in nina in>D pag. H3 (editionis 
Roedelheimensis A. 1826) hoc modo : 

d '731 naN> yaiD »ii^iy ‘731 nipn >nn hs 
laom “ipyn mno o»^Tm ; ima» mn» 
D>3»x i3iy nriN ij»M»a mn»a y»jani 

,CD»^T y»aa]Ol h. e. « Proditoribus (1) autem ne 
sit spes ( sc. veniae) , et omnes qui operantur ma- 
lum (2) momento pereant ; et omnes illi (3) cito 
exscindantur ; superbos (4) autem cito eradicato , 


(1) In exemplaribus Mas. pro 
n’J'W‘7o‘71 est : D»^I^^^» 13*71 

• X \ : 

h. e. AposlalU sc. Judaeis qui a 
religioneJudaicAadaliam, Chris- 
tianam puta , defecerunt ; iti 
etiam legitur in ediUonibus Po- 
lonicis antiquis. 

(2/ In exemplaribus Hss. et 
in editt. Polonicis antiquis pro 
nyttfT *iyiy Ssi legitur ; 

n:*j*ani. 


(3) In exemplaribus Mss. et 
in editt. Polonicis antiquis pro 
legitur : ^ay *a*lK fl31 
b. e. e( omnes inimici populi lui. 

(i) Ibid. pro Onini legitur : 
jni niaVai h. e. et regnum 
superbia. Edicant Judsei quod- 
nam regnum blc intelligant. Cf. 
auctores suprit laudatos et Bux- 
torfium in Lexico majori in radi- 
cem lattf. 
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comminuito , dejicito et humiliato cito , in diebus 
nostris {dum nos sumus superstites). Laudetur 
Deus qui frangit hostes et humiliat superbos (1). » 

Ibid. V. 6. 

. Quo tempore Christus Deus cUm homi- 
nibus conversari dignatus est plures fuisse inter 
Judaeos , qui censerent pravas cogitationes culp^ 
vacare, colligitur ex Matth. Cap. V, 27. 

Pag. 181 , V. 10. 

PKJn. Notat Buxtorfius in lexic. maj. ad pKJ 
{excellens) , vocabulum illud esse Rabbinis usita- 
tum epitheton virorum doctrin^ et virtutibus 
praecellentium, ut : 3T RabSherirah 

Gaon ; in specie autem et xat vocari Geonim, 

( ) , quia singulari doctrin^ excellebant , sa- 
pientes illos Talmudicos , qui post Amorajim 
et Seburajim ( ) floruerunt. De 
Amorajim et Seburajim explicatius dicturi sumus 
ubi sermo erit de opere Talmudico. Sed quis ille 
Gaon (pxjn) quem Aben Ezra hic falsi dogmatis 
arguit , cujusque nomen et cognomen tacet? Est is 

(1) Decreta a Friderico rege Bo- 
russUe edita contra hanc precati- 
unculam (A" 1704) et aliam quae 
incipit : (A* 1702)siquis 

legere cupiat, adeat libellum cui 
titulus : motes HmdtUohru und 

II. 


Georg Pavid Kypke Aufiafxe 
Uber juduche Gebete und Fett- 
feiem aut Archivalitchen Acten 
hcrausgegeben von L. E. Bo- 
rotcik». Konigiberg 1791. 

28 


t 
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R. Seadja(l)Gaon(pNJ n>nyD '■»), ut plen^ eum vo- 
cat Aben Ezra in libro suo , ubi bsec ha- 

bet(2) ; 13 ii/>imjitti<n nsD ^>^vD '1 ]iKjni 
. Vtai*? D>-iyw h. e. : Hagaon ille 

R. Saadias librum composuit de credendis , in qui- 
bus sunt capita quaedam , ubi verbis ejus deest 
norma (li. e. in capitibus quibusdam auctor de- 
ficit a regulA veri (?) ). Confirmatur autem R. Saadian 
Gaon ab Aben Ezra hic notari ex eo quod mox (3) 
iterum notat Hagaon erronea scribentem in librum 
dictum; atqui eum librum commentario illus- 
travit R. Saadias Gaon, ut notat Wolfius Bibi. 
Hebr. T. I , pag. 934. 

Pag. 184 , V. 3. 

inn. Accipe , lector, difficilioris hujus loci in- 
terpretationem : 

« 1HD. Dixit R. Saadias hagaon (excellens) vo- 
cabulum inn derivari a Dinn ; veriim non rect^ 
hoc dicitur ; nam Mem vocabuli Dinn (non hic 
littera servilis aut adjectitia sed) radicatis est, ut 
littera Mem in vocabulo onn {scabellum). Idem 

_ (l)ChrislianisScriploribuscom- cuidam coplico ? de hic quas- 
muniter audit: Saadias Gaon. tione vide, si placet, Disserta- 
An Arabica Pculateuchi inter- tiones Philologico-Crilicas C. T. 
pretatio, qua primum vulgata Schnurreri, Golha 1790, p. 191, 
estinPoIyglotUParisiensi(T.VI) Dissertat. VI, de Pculateucho 
et hinc derivata in Waltonianam, Arabico PolygloUo. 
auctorem habet Saadiam Ju- (2) Sub finem JlWinn 
daum, de quo agimus, an verd (5) Vide hujus Op. Vol. I 
attribuenda est Saido monacho P. 1 , p. 184, v. 5, ' 


« 

V 
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Saadias , in commentario quem composuit in librum 
qui inscribitur , ait inn esse lineam flavam, 
et lapides humentes , etc. » Nota locutiones 
duas bas ; pn> 1p et niJoVlB» ex KabbalA 

esse desumptas ; quarum ulteriorem explicationem 
si quis cupiat, adire poterit librum cui titulus : 
Kabbala denudata seu doctrina Hebraeorum trans- 
cendentalis et nietapbysica atque Theologica (auc- 
tore Knorr de Rosenrolb) parte primti (baec con- 
tinet locos communes Kabbalisticos secundum 
ordinem alpbabeticum concinnatos , quilexici Kab- 
balistici instar esse possunt), p. 20, sqq. et 673, 
sqq. Sulsbaci, 1677. 

Ibid. V. 10. 

nVian . Sensus est ; per praepositionem ^>3 
cum *7 sequente , divisionem seu separationem de- 
notari; idemque fieri per praepositionem |>3 bis 
repetitam ; porro , esse etiam loca in quibus videas 
ad indicandam usurpatum |>3'? — 1>3, 


Pag. 185, V. 1. 

niOlp. Notat bic Aben Ezra litteram fl 
in vocabulo DMlp esse loco litterae H (1) ; boc 


(1) Nescio an non erret XVincr 
( in suo lexico ad radicem QTp) 
locum nostrum scii. notp 
reddendo ab oriente ( Assyris ) , 
non vcr6 Assyriam vertilt, quam 


versionem contextus suadet, et 
auctoritate su& comprobant ver- 
siones antiquae, LXX et Chal- 
daica Onkelosii , quae bahet 
oinNt KDjno'? T‘?not kih 
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autem discrimen esse inter Dlp et HDlp, quod 
littera n a fine addita vocabulo D7p efiicit idem 
ut significetur ac si tu scripsisses ante Dlp vo- 
cabulum *7K cum Patack minori (b. e. Segol'). 
Ejusmodi H, quae a fine vocabulo adjecta est, 
tantumdem notare , ait , ac praepositionem hs vo- 
cabulo praemissam ; v. g. quod legitur Genes. 
C.XII, V. *nri aequivalere huic : 

D>^3fD "HM ; atque ita ^l^^^p tantumdem 
esse ac miH *7K. Tandem notat Aben Ezra 
ab ipso principio Genesis usque ad vocabulum 
(h. e. Gen. Cap. II, v. 3) Scripturam 
sacram non aM Dei denominatione uti quam 
deinceps vero t» adjici mn» , ut 

scribatur D>n*?N n>n>. — Patet hinc diversam 
Deum denominandi rationem in primis capitibus 
libri Genesis obviam neutiquam prseteriisse Aben 
Ezram , adeoque non ab Astruccio primum id esse 
observatum. Aben Ezra tamennon ind^ concludit (1) 
ex variis fragmentis librum Genesis fuisse composi- 

ver6 sententift abit Aben Ezra, 
qui in eo vocabulo n pro .1 usur- 
patum esse docet , adedque 
n illud habet pro n locali, ad- 
dito T» D”tp ut V. 9. Genes. 

Cap. XIII, 14. nsri noipi 

T XT y 

orientem et mare (h. e. occiden- 
tem) versus. 

(t) Cf. etiam ejus unio ^10' 
in principio PorUe XII. 


atque iti eum locum prxter 
Aben Ezram interpretatur etiam 
Rascbi , qui eum locum eiplicat: 
. ‘itc^ nmta'?. vocabulum 
riOtp intelleiil Winer positum 
in statu constructo, ut Gramma- 
tici loquuntor, a rmtp oriens, 
plaga Orientalis, atque iti Gram- 
matica certe suadebat interpre- 
tari ; ab oriente Assyria; ab btc 
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tum ; qux liypothesis recentioribus baud paucis 
valde probatur; milii vero, ut libere dicam quod 
sentio , neutiquam probatur , et labili niti videtur 
fundamento. Sed haec tractare alterius loci est. 


Pag. 186 , V. 8. 


Notat liic Aben Ezra , litteram in prae- 
misso vocabulo habendam esse provocabulo ‘IWK, 
quo modo est pro in vocabulo nD3»t* in 

Cantic. Cant. Cap. V, v. 9. — Ejusmodi etiam 
venire cum Patach patet ex iis quae scripsimus in 
notis Miscellaneis ad pag. 1, v. 1. — Interpretes 
veteres : Onkelos 3 Vl3), LXX (dtiro 

t7i/a« aW; (jixjoxas) , et Vulgata (quia caro est) zi W in 
composito vocabulo DJU^3 interpretati sunt 
quibus consentiunt Aben Ezra, uti patet; tum 
Rasbi (1) , Moses Nachmanides (2) , Salomo ben 
Melecli (3) etc. Quare nollem cum recentioribns 


(1) i.h.I. scribit; D^2^'3 103 
/ •• • 

M(t ‘?'3W3 'iba V'UD3 

Kl.W U 

(2) Vide minn by vn>3 . 
Ed. Venetian. ap. M. A. Giusti- 
uiani, pag. H, coIumoA 4. 

(3) In ’SV S^30 ; Ed. Am- 
stelod., A» a mundo conditoS421, 
pag. 'I, column&3'; ejus verba 
in lotum hunc versiculum 3 ad- 
scribere juvat ; W3 Kin nJWa 


*r\npw no3 nmriB 
Kin DJ WN3 : wvai ; mut 
]n» «b nob : iniSs ; 
nj» 'eb ?ab)yb aiN3 *nn 
by c]ttrct .nion3.T io3 W3 ni.t 
D 4 nj.T , njv‘73/ nn u rtf*rct 'b 
nnn W3.ni wn 
D^NS TnNK ■]3’s^ .vniinn bit 
310 13 w QK 3"p .nr.n 

ub uni , D‘?iy3 oniN D*»pn 
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quibusdam veterum hanc communem interpreta- 
tionem commutare cum eft quam excojitavit 
J. F. Bernd (1) , qui statuit to esse Infini- 

tivum formae Piel cum affixo a ru*2^ erravit , adeo- 

T T 

que eum locum sic interpretandum censet : dum 
errare eos facit caro, i. e. dura eos in varios 
libidinis errores abduxit corrupta eorum indoles ; 
quia carni laxarunt dominium etc. Ingeniosa qui- 
dem ea TH interpretatio est nec aliena ab 

hujus loci intellectu , sed multum abest ut solida 
sit. Ac primo quidemformam Piel verbi Hebescis 

usitatam fuisse gratis supponitur; nam in S. Codice 
istius radicis forma Iliphil quidem saepe obvia 
est, forma Piel autem nusquam. Praeterea novi- 
mus unius verbi communiter non nisi formam 
alterutram aut Piel aut Hiphil usurpatam fuisse , 
rarius utramque simul, et Piel et Iliphil (2). 
Deinde si reverfi S. auctor scribere voluisset infini- 
tivum a cum affixo , omnino usurpasset for- 
mam Infinitivi co/w^ri/cf*, utajunt, adeoque scrip- 
sisset non sed nec vero videas 

T — : T — ; 

Infinitivum quem absolutum vocant cum afjixo 
constructum. Tandem scire cuperem in Berndii in- 


lyniii .nSiyn p oniNn^SN 

(1) In dissertat, de vocabulo 
QJt£ta (apudRoscnmullcrumin 
Scholiis ad Gen. Cap.VI, v.5). 


(2) Consulatur Gescnii Aus- 
fU rliclus Gram malisch-K rilis- 
ches Lchrgchaude der hehriiU- 
chcn Sprache mil Ycrgleichiing 
dervcrteandtcn Vialeklcn. Lcip- 
iig ,1817, pag. 243. 
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terpretalione quid sibi velit vocabulum Nin , cujus 
syntaxis. in locutione NIH etiam ex- 

plicanda est. Quod autem dicitur (1) contra vul- 
garem hujus loci interpretationem, scilicet ro DJ 
(e^am) in Cil plane otiosum esse, ac hujusmodi 
ex a, pro ^t£;N et Dj) particularum 
compositiones seriori tantum Hebraismo , seu po- 
tius stylo Rabbinico esse proprias, id, inquam, 
non debet iis , qui antiquam ejus loci explicationem 
tuentur, negotium facessere, sicuti nec hoc, quod 
nova) interpretationis patroni prajterea monent, 
debuisse scilicet vocabulum DJ\£ta, si tribus iis, quas 
diximus , particulis compositum reverS esset , aliis 
punctis vocalibus esse instructum , et a non 

vero □32*’a efferri. Nam, ut ordiamur ab eo ad- 
versariorum argumento, quod postremo loco po- 
suimus , zo pro occurrere cum paiach loco 
usitatioris segol , argumento est ly quod 

bis occurrit in libro Judicum Cap. V,v. 7. Fatemur 
pro vocali kametz in DJUta scribendum fuisse 

Paiach 5 veriim , ut non spernenda est auc- 

toritas eorum qui lineas et puncta vocalia conso- 
nantibus S. Textus addidere , itili nec superstitiosius 
eisdem adlisercndum est , praesertim ubi versiones 
antiquae punctuationi(2)Masorethic3e,utin qua)s- 


(1) Roscnmuller Scholia in communiter tribuitur S. Codicis 
' Gcn. C. VI, V. 3. Ilebrsei punctuatio. Ab hAc verd 

(3) Masorethis Tiberiensibus sententiA, nec contemnendo argu- 
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tione nostri, non suffragantur; ut taceam indubi- 
tatam liaudesse punctuationem □il2^3;namCodd. 

Mss. Erfurtenses, quos D. J. H. Micbaelis notavit 
tecundum et terlium , dant Patach^ sc. 

Ad id autem quod dicunt ts DJ etiam Inc plane 
otiosum esse , respondeo to etiam non unam esse 
vocabuli □;! signibcationem. Itaque si displicet iis 
quibuscum nobis res est interpretatio quambujusloci 
dat Aben Melech, quamque suprikp. 221 transcripsi- 
mus, particulam redLiiiantcerte,prpfectbf 

quo sensu occurrit DJ Jobi Cap. XVIII, v. 5. 
"jVT DJ ; atque hanc signiBcationem 

vocabulo DJ vindicat etiam Gesenius in Thesauro 
suo i. h. y. 

Postremo ad id quod monent patroni novae in- 
terpretationis , scilicet hujusmodi particularum 
compositiones seriori tantum Hebraismo seu po- 
tius stylo Rabbinico proprias esse , sive , ut ego 
uno vocabulo mentem eorum explicem , Aramaeis- 
mos esse , dico , mirum videri non debere chal- 
daizantem (1) illam particularum compositionem, 


mento discedit Luzalto.Vide opus 
inscriptum : Prolegomini ad una 
Grammatica ragionata della lin- 
gua Ebraica di Samuel David 
Luzzatto da Trieste , professore 
di lingua Ebraica e Caldaica, 
sacra esegesi, Teologia dogma- 
tica e morale , e storia Israeli- 
Uca nel collegio rabbinico di 


Padova, Padora. ISoS, p.I3-36. 
(i) Si tamen 0^12*3 Aramxis- 

mus dicendus sit; nam rideo eam 
particularum compositionem quae 

est V. g. in vocabulo ny‘?2D 

(Numer. Cap. V, v. 20J eodem 
jure ad Aramsismos trahi posse. 
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quum passim Aramseismi in Peutateucho occurrant ; 
V. g. n*?TN pro Deut. Cap. XXXII , 36. 

nnsiJ pro nnjU Genes. Cap. XX, 16. r)\£^yi pro 
nnwyi Levitic. Cap. XXV, 21 ; pro n» Exod. 
Cap. XVI, 15 : exempla alia videsis in Jacobi 
Altingii fundamentis punctuationis , Sect. XIII. 
de anomaliis ex dialecto Aramced. Et ver6 Moses 
libros suos exaravit idiomate quo utebuntur po- 
pulares sui^ hi autem, utpote oriundi a Jacobo 
qui ex Aramse4 stirpe prognatus cum Eliis suis 
per longum temporis spatium in Mesopotamia 
moratus fuerat , linguam quidem vernaculam , 
Cananseam inquam , a patribus suis acceperant , 
non vero, ut pronum est judicare, ab omni Ara- 
maeismi mixturU puram (1) , ut admirari non su- 
beat cur Aramaeismi in Pentateucho bic illic oc- 
currant. 

Atque itk existimamus responsum esse ad ea 
quie contra veterem nostri loci interpretationem 
fu4re dicta. 


(1) Juvat Uc adscribere qua 
in rem nostram notat Lunalto 
p. 87. c La lingua di Canaan 
divenne la lingua degli Ebrei, 
dopo che Abrabamo si fu dalla 
Mesopotamia nella Cananea tras- 
portato. Questo Patriarca parlava 
Aramaico , lingua che seguitd a 
parlarsi da suo fratello , rimasto 
di U deli’ Eufrate , e dai suoi 
discendenti. La famiglia d’A- 

II. 


bramo nell’ adottare la lingua 
dei Cananei non poti ncn con- 
servare , almeno per qualche 
tempo , varie parole , forrae e 
maniere, aramee; e cii tanto piu, 
quanto che Giacobbe ritorni nella 
Mesopotamia , dove fece lungo 
soggiorno, do^e si ammoglid, 
e dove quasi tutti i suoi figli 
.<ono nati e cresciuti. > 


29 
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Pag. 188, V. 12. 

Sensus est : ad revocandum in memo- 
riam quolo anno vitae Abrahae mortuus sit Noacli , 
utuntur lioc (ut signo (^JS^D) memoriali) : Abra- 
ham pater noster natus erat annos FI "J cum mor- 
tuus est nj ; ubi valor uumericus litterarum vo- 
cabuli nj refricat memoriam numeri annorum quos 
natus erat Abraham ciim e vit^ excessit T^oach. 

Pag. 189 , V. 4. 

"UT DnjOlNm. Sensus : nihili est quod dicunt 
illi qui sentiunt in verbis D>n*7K to D>nVK 
non intelligendum esse de Deo (i£^'lp). — Non 

notat Aben Ezra quinam sint illi interpretes aut 
scriptores quos hic arguit, eorumque interpreta- 
tionem reprobasse sat habens , queenam ea sit , non 
aperit. 

Pag. 191. 

pny> 'T 1)aN. R. Salomo ben Isaac (nD*?\C^ 'T 
pny* p) sive Isaacides (>prw»), communius dic- 
tus est Rasili uno vocabulo contracto 

ex litteris initialibus vocum istarum : 'T 

>pny>. Buxtorfius \n abbreviaturis Hebr. p. 105, 
compendiarium vocabulum mal^ legit : 

>rn> 'T (R. Salomo Jarchi), und^ (ex 

vocabulo a /una) Constantinus 1’Empereur 
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in alium errorem lapsus est, affirmando scilicet Ras- 
hium ab urbe Lunel in Provincia {Provence) oriun- 
dum esse (1). Natus autem est Trecis, [Troye») 
Galliae urbe , eodem anno quo mortuus est R. Ger- 
som ben Jebuda. Itaque errant etiam qui dicant 
interpretem nostrum fuisse Maimonidis contem- 
poraneum, quum hic integro fer^ saeculo post 
Rashium natus sit. 

Commentatus est Rasbius in omnes fer^ trac- 
tatus Talmudicos qui annexam sibi habent Ge- 
maram; et magnam etiam S. Scripturae partem 
interpretatus est ; sed ejus commentarii in S. Co- 
dicem ut non sunt debiti laude fraudandi, ita 
tamen magnos naevos habent , nec sat video cur 
Rashium Judaei ex interpretibus suis populari- 
bus, caeteris omnibus praeferant, ut cert^ fa- 
cere videntur. Rasbius , judicibus Wolfio et Bar- 
toloccio , sacram Scripturam fabulis et portentosis 
commentationibus ex Talmude et scriptis anti- 
quorum Rabbinorum excerptis vel foedavit vel 
sinistri intellectam posteris tradidit. Exempla si 
quis cupiat , legat v. g. ejus commentarium in 
Geneseos Cap. 1, v. 16; habetur is in Chresto- 
mathiae nostrae T. I , p. 1 , pag. 194 ) , vel adeat 
Bartoloccium inM citandum. 

Stylus quo utitur Rasbius saep^ obscurus est ob 
concisam scribendi rationem; hinc in ejus com- 
mentarium scripta variorum , tupercommenta- 


(1) Cf. Israelitisehe Annalen (A. 1839) , p. 328 et 33S. 
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tiomi vocant. In explicando vocabulorum signi- 
ficaliones Rashius ssep^ utitur sermone patrio 
boc est , Gallico sseculi undecimi ; und^ usui esse 
potest veteri Gallorum loquendi rationi, quoad 
ejus fieri possit , restituendae , ut rect^ monuit 
Mulder infrJi citandus, qui in opere mox lau- 
dando collegit vocabula veteris Gallorum dialecti 
ex Rasbiano commentario in Pentateuchum col- 
lecta. Mortem obiit Rashius anno 1104 vel 1105. 
Tide Rartolocci Bibliotb. magn. Rabbinic. , P. IV, 
pag. 37S , sqq — Wolfii Bibliot. Hebr. Vol. I, 
p/1057, sqq. et Vol III, pag. 1042, sqq., et li- 
bellum Hollandico sermone exaratum cui titulus ; 
Over de verdiemten van R. Salomo Ben Izak by 
verkorting genaamd Ras’si, ais verklaarder der 
heilige Schrift en Talmudische werken, en ver- 
breider van Hebreeuwsche Taal en Letterkunde , 
door S. J. Mulder beeedigd Translateur. Am- 
sterdam 1826. Is auctor labem Rashio aspersam 
eluere conatur (cit. op. pag. 9, sqq.); et cum Mul- 
dero in eamdem fer^ sententiam ad exculpandum 
Rasilium haec habet Luzzatto, vir doctissimus 
(in opere supr^ laud. p. 27) ; «A torto si farebbe 
carico a Rasci delle interpretazioni men che lit- 
terali sparse qua e IJi nei suoi commentarii. Alcuna 
di quelle esposizioni non h d’ invenzion sua , ma 
sono tutte tratte dal Talmud o dai Midrashim ; e 
il raccoglier quelle cose era necessitk dei tempi e 
dei luoghi in cui egli scriveva. » 
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Pag. 192, V. 4. 

riN3 ON. Dixerat Rasilius vocabulum mys- 

ticum tantummodo habere intellectum, eoque modo 
idem vocabulum interpretatos esse veteres , qui do- 
cuere, ait, To explicandum esse ; (creavit 

Deus coelum et terram ) propter Legem , quae voca- 
tur /irt/ict/num vim ejus (1) , et propter 

Israelem, qui vocatur jDri/icyotMm (n>\£^K3)y>ro- 
ventiis ejus (! !) (2). Pergit porro Rasbius dicendo : 
quod si tamen velis (DN3 DNl) illud n>WN33 
plicare secundumstm/i/tc 0 mh. e. litteralem ejus sw- 
sum , sic interpreteris : «in principio creationis coeli 
et terrse terra erat inanis et vacua (in31 inn) et 
tenebris (obvoluta); tum locutus est Deus : 6at lux. 
Subjungit Rasilius : S. Scripturam non voluisse 
exprimere coelum et terram creata fuisse primo 
loco ; nam si hoc voluisset , ait , legeremus non 
n>M/Nl3 sed njlWN33 ; « n>\£^N“l3 , addit , num- 
quamin S. Scripturi occurrit absoluti, sed semper 
constructum cum alio vocabulo, itk ut D>1£^N33 
numquam notet simpliciter in principio, sed semper 
in principio hujus vel illius rei. Et sic in nostro 
loco , ait Rashi , explica To N"13 D^\£^N33 ac si 


■ (1) ProTcrb Cap Vni, v. 22. 

(2) Jerem. Cap. II , v. 3. En 
Rashii verba : K^3 n>tt^N*)3 

naiN run Mipan 


isrr n*i£iio .Tiin.T 

r’VKT “mw Suvai 
. innun 
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scriptum fuisset : Nna At K^a, inquies, 

cum temporis prcBteriti sit , quomodo construatur 
cum ri>\£^N’ia? ejus constructionis exemplum dat 
Rasili To n'?nn quod legitur in Osee 

Cap. I, V. 2. 

Pag. 193, 13. 

. Portentum interpretationis hic nota , 
Lector ! Qusris quid sit ; respondet Raschi : 

praecepisse Deum dicendo : y)J ytNTI 

(Genes. Cap. I, v. 11), ut terra produceret ar- 
bores fructiferas , quarum lignum haberet gustum 
et saporem eumdem ac fructus earum ; sed , proh 
dolor! mandato divino non esse obsecutam ter- 
ram , sed protulisse arbores quae fructus tantum 
ferrent , non tales quarum etiam lignum esset fruc- 
tus; atque hinc factum esse ut, cum Adae ob ejus 
peccatum Deus maledixisset, maledixerit etiam 
terrae ob hujus (terrae) peccatum (njiy *?y). 

Pag. 194, V. 1. 

□M\C^ . Cur solem luna magnitudine non aequet , 
ridicula hic datur interpretatio ; quam tamen 
Rasili non excogitavit sed in suum commentarium 
derivavit ex opere Talmudico, ubi (1) eadem in- 
terpretatio legitur sed multo verbosior , atque ita 

(1) Tract. Cap. III, p. D, eofurtiensi, 
columna 2 , io editione Fran- 
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ut jam non risum tantum moveat veriiin etiam 
indignationem et horrorem ob verborum impie- 
tatem. Audite : \l7yn ;3>ri3 >TS p 

DK :3>D3i }D>‘7njn nnix)3n nx □>n‘7N 

(1) m> '“i»N .Tupn nN»n nxi ‘?njn 

i\£^BN !D*?iy iji 3T :n3"pn 
nx >uyoi :n‘? n»K ?inN nnsa 
»moi<i ‘7>Nin m‘?iy W um :Vjb‘? 'ion .•j»3fy 
»3*7 tn*? 't3N ?>]03fy hn uy»K pjn 13 t ^jb*? 
'm33 »No : n>*7 max . n*7>‘?3'i □'i>3 *7wm 
1JM>*71 >3*7 :n*7 IJON ?>jnx >XO ,X'in>03 
>X >»J :x»l> n>*7 'n»N .D>JW1 D>I3> *7N"1V7> *]3 
vni :3>D3T .NniBipn n>3 iw k*7t nii^Bx 
>p>iy np>*7 ,D>j\£^i D>»>*7i D>iyi»*7T niniN^ 
>tn .ppn nn jopn * 7 xi»w ppn 3 ipy> ; -jav73 
mB3 iN>3n :n"3pn n»N ,nnyn x3n>»Kpx*7T 
pym '3 ,m>n nx>ni3y>n;:7 >*7y 

,^£>in WNT *7v/ n>y\£> njnwjnn :2»p*7 p 

mB3 xn> HT n>yv/ :n"3 \£>npn 3 »k 7 71*7 :i3 

.m>n nx >noy>ja\£> hy 

(1) m* ia S. Codice perpetud genus promiscue dederint , aut 
masculini generis est; forte Tai- incuris tribuenda res est. 
mudici Toeabulo ID’ utrumque 
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h. e. Rabbi Simeon ben Pazi proposuit hanc 
objectionem : scriptum est ; fecit autem Deus 

duo luminaria magna ; et porro scriptum est : 
luminare majus et luminare minus. Dixit luna 
coram Deo sancto , laudetur : Domine mundi ! 
fieri-ni possit ut sint duo reges qui administrent 
regnum (Uebr. coronam) unum (idemque)? Res- 
pondit ei Dominus : Vade et minuito te ipsam 
(minuitor). Reposuit (luna) coram Domino mundi : 
An quia dixi coram te verbum rectum debeam 
memet minuere? respondet Dominus : Vade et 
praeesto diei et nocti. Cui luna : quaenam , inquit , 
excellentia est lucernae in meridie, quid prodest? 
Dixit illi : computent per te Israelitae dies et 
annos. Reposuit ipsi Sol (1) : fieri non potest 
ut non computent per eam revolutiones (caeles- 
tes) , cum dictum sit : et sint in signa et in , tem- 
pora et in dies et in annos. Vade , ait Deus, vocentur 
justi nomine tuo : Jacob parvus , Samuel parvus , 
David parvus. Videns vero non acquiescere lunam 
dixit Deus sanctus , laudetur , offerte sacrificium 
expiationis pro me proptereii quod minui lunam. 
Et hoc est quod dixit R. Simeon ben Lakish ; 
quid caper novilunii, de quo dicitur : Domino? 
Dixit Deus sanctus , laudetur : caper iste sit sacri- 
ficium expiationis propterea quod minui lunam. 


(1) KQV reddidi 5oI secandum 
interpretationem Raschi quae ad 


marginem textds Gemarici legi- 
tur, ubi NOV explicatur: nan. 
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Hucusque narratio Talmudica. 

Sed hic aequitas postulat ut dicamus esse Judaeis 
librum , cui titulus : mST inS3 {pomum et flos. 
ex Exod. Cap. XXV, 33); in quo libro (refe- 
rente Bartoloccio in Part. 3 suae Bibliotb. magnae 
Rabbinicae pag. 852) « dicta byperbolica , quae in 
utroque Talmude reperiuntur, vel in libro "tnT 
(Zobar) sunt relata , vel in D>2^yi0 ( narrationes 
sunt alicujus facti , exempli causii allegat® ) 
contenta, vel denique veluti D>W)0 (Proverbia) 
a Rabbinis pronunciata , in moralem ac bonum 
sensum reduci curantur. » Ejus operis auctor est 

(nsxio »oNyi‘7n pny» '-i p aipy> '■>) 

R. Jacob ben R. Isaac Luzatto de Sapbet, urbe 
superioris Galile»; excusus liber est Basile® A. 1581, 
in-4°,et AmstelodamiapudAscberEnscbel A.1790. 

In hujus ergo libri editione Amstelodamensi , quA 
utor , sermo est p. 13B , de agada quam supra posui- 
mus , in quA ciun plura dilficilia (nwp) esse dicit 
Luzatto , tum fatetur hoc omnium maxime difficile 
esse quod Deus ibi introducitur dicens : offerte 
sacrificium propitiationispro me. En verba auctoris: 

»’?y 'wxnn 'loaV "ioNv/ d‘73)o nu^p anin 
.wrn njoOT *7y msa n>3Tn '13 msa 
aiK ]>jy y»Nn'7i *7njn‘7 n>a nnn> in 

.r- .»n3 "IIN rh nwyVl A. e. «pr® (re- 
liquis ) omnibus autem difficile est ( explicatu ) 
id quod dicit ( R. Simeon) in fine sermonis : 
II.. 30 
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offerte pro me sacrificium piaculare etc. Quomodo 
sermo esse potest de sacrificio piaculari ubi 
agitur de divini majestate ? absit ! absit ! aut 
quis posset cohibere manum ejus (Dei), laudetur, 
quominus augeret lumen lunae et efiiceret ut hujus 
lumen aequaret lumen solis? » 

Age vero , videamus quinam ratione Luzzatto 
explicet verba haec : offerte sacrificium piacu- 
lare pro me , quae si sumantur , ut jacent , impia 
esse non abnuit. En ejus verba : 

DN >nt3y>n\£^ ri3>D3 '13 ma;: 
.nj3‘?n Ttnnnn ‘733 03 '? ns3X\y tnK ^>yv7 ma3 
i»3 myi3u^T p"s dsVn 3*>n '»b >Vyi 

j"n V'T mw 3ri3i ...fi‘7nn» j>"yi -,>hn 
>13 n'i I3ip3 '»‘7 nNon >3 w'b 

vnt£> 103 nj3‘?‘7 D>N>3M Div; D>N>30n ioi> 
131p n"l *73 nj3‘7‘7 03>lpn3 |>^iy 

HtV |>K 1 .nj3‘7‘7 nV '»‘7 Kun 13 IKKJ P*7 
'>0>.12> IHK '11^7^3 n‘ 7T D>^3ll >l>y\CT3 2>;oni 
1?3K .lT‘7t:> HNUI ,nj3‘7‘7 D>a»1D)0 D>0> OJ>i< 

K’n 1113 u>npn nyi nnyi n3n>» k‘71 Vi ik 3 

□V '?3 ‘?N1U» 13>lp>\l* 1133 .1*7 D12>y‘7l nO»B‘7 
njn32> B"yN niNsn^i it 33‘7 n ‘7 Nim pip n"i 
HT3 »B ‘7y t]i< njm .ii3n> ay/n*? pipn 
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>'7V i.V3n noN yy in niT rni3V 
iifinn N*?! nnyo >jnw >by isiod V'*i ms 3 
^hy nBK3 Kin ic-‘n>sn B 3 ''yi .'>yion > 131 '? 

.»J3 in‘?‘7p 

A. e. cc Dicit porro : Offerte ( >*?y ) pro me sacri- 
ficium piaculare etc. , quasi diceret : proptere^ 
quod minoravi lunam offerte in sacrificium pia- 
culare caprum unum, ut condonem vobis (pec- 
cata) in singulis noviluniis. Istud autem >Vy (1) 

— T 

R. Alphes in Cap. I, tract. myiSIt^ pro eodem 
liabet ac , notatque permutatas esse litteras K 

et y. Auctor autem More Nebochim (Maimonides), 
memoria ejus sit in benedictione , hsec scribit 
in ejus operis parte 3, Cap. 46 : (c dicitur sacrificium 
pro peccato (2) domino de sacrificio Neomeniae ; hoc 
vero ideo factum est ne putarent offerentes (illud 
sacrificium ) se sacrificare lunse , quemadmodum 
faciebant i£gyptii qui singulis Neomeniis lunae 
sacrificabant; ideo de hoc (sacrificio) Neomenia? 
dictum est : sacrificium pro peccato (3) Domino, 
non lunse. Nec vero idem timendum erat de hircis 
festorum et reliquis, quandoquidem dies illi ne- 
quaquam dies erant lunse consecrati. » Videtur au- 
tem idcirco dicere ibi (4), cum non acquiesceret 
luna , voluisse Deum eam placare hunc illi honorem 

(1) Quod reddidimus pro nir, (5) Sc. ofTerendum. 

nec aliter reddi debet. (4) Nempe It. Simeon in Tal- 

(2) Supple offerendum. mude loc. Uud. 


m 

* 
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conferendo , ut nimirum Israelitse offerrent sacri- 
ficium singulis Neomeniis. Idque cedit in honorem 
et gloriam ipsius (n*7 sc. lunae); attamen intentio 
est sacrificare Deo. Quamvis autem hoc sit aliquid 
quod cor sollicitum reddat an non sit idololatri- 
cum , absit , absit tamen ut sit. Nam quod dicit : 
offerte sacrificium piaculare pro me ( , tan- 
tumdem est ac si dixisset : innitamini in me ; ego 
enim praecepi, nec curate ea quae dicunt errantes. 
Itaque omnino interpretanda sunt haec verba sicut 
illa : in me (*by) maledictio tiia fili mi. » 
Gen. C. 27 , 13. 

Ego vero non putem ope hujus explicationis su- 
blatam esse eam sententiae impietatem quam supra 
culpabamus. Quid enim? tota excusatio ad duplicem 
hanc redit animadversionem: 1° scilicet, in verbis 
n-iB3 To non esse explicandum 

pro me sed ad me, sive mihi; to * h )} enim 
scriptum esse pro 2° to explicandum 

esse in me, ut in hoc ; *^D*7*7p ^*?y. At quis non 
videt quam sint haec ridicula ! Profecto noii ne- 
gamus pro *7y passim *?N occurrere in S. Codice, 
sed in loco Talmudico, quem prae manibus ha- 
bemus, aliud >*?y significare non potest nisi pro 
me. Nam. post verba >*?y mB3 statim se- 

quuntur haec : m>n ^royjflW >B*7 h. e. ^uia mino- 
ravi lunam ; ergo quia minoravi , offerte pro me. 
Et quid aliud notent quae proxime sequuntur , ubi 
Deus inducitur dicens ; *?y HIBD HT ^>y\y 
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. rn>n DN *no)l JS^tf Ii. e. Hircus iste sit sacrifi- 
cium eaepiationis proptereaquod minoravi lunam; 
quem alium, quaeso, obvius verborum sensus bic ex- 
piandum doceat nisi Deum?. Alter autem excusa- 
tionis modus ne refutatione quidem dignus est. 

Pag. 195 , V. 5. 

ex repetito Jod in vocabulo formatio- 
nem duplicem in homine distinguendam esse docet 
hic Rasbius , ex Beresbith’ Rabba (Parasha , p. T», 
in edit. Francofurtiensi A' n>r?nn*71Xj), und^ 
haec sumsit. Ibi tamen et aliae dantur hujus Jod 
reduplicati ( in quo certe mysterium nullum latet ) 
significationes; v. g. reduplicatum illud Jod de- 
notare duplex quod boniini inest figmentum , bo- 
num (310 sc. et malum (y^H ^V>). Circa lo- 
cutionem y^^ "iy> animadvertendum est, docente 
Cl. Dracb , eS non ubique notari concupiscentiam 
malam, sed, et frequentius quidem , pbrasi y 
significari , spiritum sc. rebellem, qui et 
angelus mortis (niJOn "]K*7t3) et serpens antiquus 
(>J1»“pn dicitur (1). Cf. Apoc. C. XX, 2. 

Pag. 196, V. 1. 

mjN Suprk dixerat panem et vinum 

prolatum fuisse a Melcbisedecb ut lassos Abrabae 

(1) Vide Cl. Drachii disserta- Du pechi originel telon la Sy- 
lionem eruditam , cui titulus : nagogue. 
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«A 


milites reficeret (1). (njon'70 0>K>TVp); 

atque adeo rationem tacrificii in eo quod fecit 
Melchisedech Rashi quidem non agnoscit. Re- 
fert tamen extare .interpretationem secundum 
'quam Melchisedech , su& panis et vini oblatione, 
Abrahae indicasset sacrificia et libationes, quae 
aliquando oblaturi essent ejus filii. In quo, ni 
fallor , licebit germanae traditionis agnoscere ves- 
tigia ; praesertim si his addamus alia efiata , qui- 
bus incruentum novae Legis #acrt/JctMm, obscurius 
licet , indicari tamen , non diffitebitur quicumque 
animum gerit a praejudicatA opinione vacuum. Talia 
sunt verba Psalmi 73 (qui fa tentibus scriptoribus 
Hebraeis de MessiA agit totus) ; 33 riDB 

Onn \£^N33, quae in Paraphrasi Jonatlianis reddita 

sunt ; K>31U^>33 Ny3N3 K313VH p3p h. e. 
erit sacrificium frumenti in terra in capite mon- 
tium. — Talia sunt quae leguntur in MidrashKo- 
heleth (apud J. deVoisin) , ubi Moyses cum MessiA 
confertur, diciturque ; DX ptC^xT 

p3nx ^xu “|3 ; 'jty 

.^3X3 33 DDB 'IVt ]nn HX 3>3V h. e Re- 
demptor primus (Moyses) descendere fecit Manna, 
ut dicitur (Exod. XVI , v. 4) : eccc ego pluam vobis 


(1) Non explicat tamen quid 
sibi velit illud ]v‘7y hih ]ri3 aini 
quod S. Scriptura notat ut ex- 
plicet cur Helchisedech Christi 


typus (Ep. ad liebrsos, passim), 
quem hucusque non nisi tam- 
quam regem nobis notum fece- 
rat, obtulerit panem cl vinum. 


Digilized by Coogie 


KOTX HISCBLIANE^ IU C. Vll. 239 

Manna de coelo; sic secundus Redemptor (Messias), 
descendere faciet Manna de coelo , ut dictum est 
Ps. 73. Talia sunt quse leguntur in Bereshitli Rabba 
(Parasha XO , pag. TIO , columnA 3' in edit. Fran- 
cofurtiensi anni n^njl secundum supputa- 
tionem minorem ) : P"3f .p*I3f ,p*iy >3*70 

.D*7tt> “1*70 .H3 1>*7> p^y 'W □>*72>n» riNlpA 
Dn*7 N>3fin .*7in» i*7iju> 'w >*733n pny> 
l»nj 12 *7NlOtt‘ >3*1 .p>*7j; ‘7K*7 ^3 Kim J»1 
n*?j n^nj njin3 m3*7n nox *7Ni)a\!7 >3t :p3n 
P311 .D>3Djn i^N .1»! .□>jsn an*? ni .an*? .ib 
>on*73 1120*7 13V nONJl£7 ,1*7 H*7J miD :>1»K 

.>ri3Do |»3 inioi 

h. e. Melehitzedek. h. e. Dominus v» Tzedek. 
Tzedek (li. e. justitia) vocatur Jerusalem, ut di- 
citur (Isaiae Gap. l,v. 21) : Justitia habitabit in 
cA. B.ex Salem. Rabbi Isaac Babylonius di.\it Mel- 
chilzedekuin natum esse circumcisum. Obtulit 
panem et vinum, nam erat sacerdos Dei altis- 
simi. Rabbi Samuel Nachmanides et Rabbanan 
(circa hoc sic dicun^) : R. Samuel dicit : ritum 
sacerdotii magni revelavit ei. Panem, i. e. panes 
propositionis. Et vinum ,h. e. libationes. Rabbini 
autem dicunt : retexit ei legem, qua parte dicitur 
( Proverb. Gap. IX , v. 3 ) : « delectemini pane meo 
et inebriemini vino quod miscui. » Talia sunt quse 
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Kimchi notat ad verba Osee (Cap. XIV, v. 8) 
jJT Vrv(A. e. vivent tritico), ubi ait : 

Vnw N33 T^i3 y3u vm 

h. e. « sunt etiam qui dicant vivent tritico , notare 
futuram esse mutationem naturae ( sive transsub- 
stantiationem ) in tritico ubi venerit redemptor, 
b. e Messias» (apud Josephum de Voisin in obser- 
vationibus ejus in prosemium pugionis fidei , p. 174, 
in edit. Carpzovii Lipsiae et Francofurti , A. 1687), 
Cf. etiam Gap. 43 , T. 2. Theologice Judceorum 
ejusdem de Volsinii. 

Ibid. v. 9. 

'131 |1\C'*7 . Notat Raschi phrasin ^DOnn esse 
formulam juramenti ; et tantumdem va- 

lere ac participium DtIC, seu per illam verbi for- 
mam jorcBtertW temporis, exprimi quod 

deinde , aliis adductis exemplis , comprobat. 

Pag. 197 , V. 5. 

"j^^1 . Notat bic Rashi eujn antiquitus morem 
obtinuisse ut , qui foedus inirent mactarent victi- 
mam, interque partes ejus dissectas transirent. 
£x quii notitia arcbseologicU explicat praesentem 
locum , et Jerem. XXXIV, 19 verba : qui transie- 
runt inter divisiones vituli (Vulg.). 
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Pag. 198. 

p'^T. De Kimchio confer quae diximua suprk 
pag. 177 et seqq. 


Ibid. V. 4< 

Sensus est : non fuisse psalmos 
dispositos secundum ordinem rerum gestarum. 
Nam , ait , psalmus tertius agit de rebellione Ab- 
salomi , et sequuntur porro psalmi ben^ multi , 
in quibus sermo est de rebus, quae acciderunt 
multo ante eam rebellionem. 


Ibid. V. 4. 

'Ul ntl. Kimclii psalmum hunc de Davide in- 
terpretatur contra veteris traditionis fidem, quae 
eumdem de Messii dictum esse agnovit; idque Kim- 
cbium non latuit , uti patet ex extremis verbis ejus 
commentarii in hunc Psalmum ; nam ibi fatetur 
majores suos eumdem de Messii intellexisse, quod 
plan^ confirmatur ex Act. Ap. Cap. IV, v. 25 sqq. 
XIII , V. 32 sq. Ep. ad Hebr. Cap. I, v. 5. V, v. 5. 
Apoc. Cap. II , V. 27, sq. XIX , v. 14 sqq. — Quid 
autem Kimchium aliosque (1) qui , in plerisque , 


(1) Aben Ezra non nisi hcsi- 
tanter videtur ab antiqui tra- 
ditione recessisse. Sic enim scri- 
bit in principio sui in hunc 

II. 


psalmum commentarii ; 

•ma nan -iiotnn nt »3 »j»y3 
av3 tn 4y nmitctana 
31 
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majorum suorum vestigiis ad superstitionem usque 
mordicus adhaerent, hic permoverit ut in contrariam 
plan^ sententiam ab iis discederent , <c facili dis- 
cimus , ait Pocockius (1) , ex iis quae ad eumdem 
psalmum commentatus est R. Salomo Jarchi; haec 
nemp^ is scribit : -l"?» yjj/n DN 

(2) >b‘ 71 n>;y»n 

. h. e. Doctores nostri psal- 

mum hunc exposuerunt de rege Messia, at prout 
sonat ( secundum sensum litteralem ) , et ut res- 
pondeatur Minaeis seu Haereticis (i. e. Christianis) 
expedit eum interpretari de ipso Davide, Hoc , 
hoc , inquam , unum est , quod Judaeos a majoribus 
suis , etiam verum dicentibus (quibuscum alias er- 
rare malunt quam cum aliis veritatem amplecti) , 
in diversum scientes ac volentes trahit , scii, si in 
eorum interpretationibus aliquid , quo Christianae 
fidei dogmata stabiliantur , occurrat. Messiam ab 
antiquis talem fuisse expectatum qui filius esset Dei 
viventis , discimus ex iis quibus summus Pontifex 
Dominum Jesum olim (Matth. Gap. XXVI, 63) 


’jK ama |a hg ; ina^on 

.n»wan hg m Di»n 

h. e. < Mihi videtur psalmus ille 
compositus ab uno ex cantoribus 
^sacris) in Davidem , quo die is 
unctus est rex ; atque hinc scrip- 
tum esse : ego hodii genui te ; 
vel (!) in Messiam. 

(t) In Motis miscellaneis ad 


foriam Mosi$ pag. 507. Oionii 
1655. 

(2) Verba n*j'nn nawnS 
non rcperiuntur in editione Bi- 
bliorum maximorum Buxtor- 
lianA nec in Veneti reccntiore ; 
leguntur autem in editione prin- 
cipe h. e. Bombergiani excusi 
Venetiis A. 1525. 
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allocutus est : Adjuro te per Deum viventem ut 
dicas nobis an tu sis Christus ille filius Dei; et 
ill^ Nathanaelis npfxjtfKavtjaet ( Joh. I, 50) ; Rabbi, 
tu es filius Dei, tu es Rex Israel : Und^ illis ta- 
lem expectandi fiducia ? £x hoc psalmo de Messid 
ab ipsis intellecto.... At cur non hodie etiam eo- 
dem modo exponatur? periculum est a D>J>)0 
Minceis, seu haereticis; h&c enim ratione suppe- 
ditarentur ipsis argumenta , quibus Christum fi- 
lium Dei , idebque et Deum patri suo o/acaViw pro- 
bent.... Quod si ex uno loco patet olim nonnulla 
a Judaeorum Majoribus aliter intellecta fuisse quam 
nunc ab eorum posteris explicentur , idque non co- 
gente veritate , sed ne Christianis nimium largian- 
tur , quidni et in aliis locis idem factum esse merito 
suspicemur , ut ubicumque quaedam occurrerent , 
quae divinitatis Christi assertioni faverent , in alium 
ab ipsis sensum pertracta fuerint ? » Hitcusque Po- 
cockius. Nec vero inanem esse , quam movit, sus- 
picionem, probare juvat exemplo quod viri doc- 
tissimi diligentiam fugisse videtur. Ergo in principio 
Psalmi XXI , quem propheticum esse de doloribus 
Messiae afiirmant omnes, quosrecentioriscujusdam 
exegeseos lues non infecit, haec habet Raschi : 

nns'? "jbta ‘?y mnns 

nawn ‘7 hv nyh. e. Majores nostri 
explicarunt eum (Ps. XXI) de rege MessiH , veriim 
expedit eumdem deinceps interpretari de Davide , 
ut habeamus quod respondeamus Minceis (h. e. 
Christianis , qui hunc Psalmum nobis objiciunt). » 
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Sed ut ad Psalmum II redeamus , liceat liic con- 
signare loca quaedam a Cellario collecta ex veterum 
Babbinorum scriptis , quo testatior res sit antiquam 
Synagogam agnovisse in hoc Psalmo de Messia esse 
sermonem. 

Itaque in commentario qui J5eresAt7Ai?o6Aa(l) 
dicitur , quique compositus est sub finem saec. III 
haec leguntur : ‘?N\y 'W p '2 T'K 

;3>r)3T "j‘7ni inxi nnSv/ iSto 

Di‘?n3 n»W “?k 'n nxij ]iya;3 
:n>3 3>D3T ,Tnx inx nw :o>n‘7K 
* 21212 hsvf :3>ri33 ,n>w»n "[’?» /n riNo niK 

pn^nj Q>i;i njnXI 4. e. « R. Jonathan dixit ; 
tres sunt , quibus dictum est postula, et hi 
sunt Salomo , Acbaz et Rex Messias. Salomo , quia 
1 Reg. 3,5, scriptum est : « In Gabaon visus est 
Dominus Salomoni in somnio noctis , et dixit Deus : 
postula quod dem tibi. » — Acbaz , quia Isaiae7, 11 
scriptum est ; « Pete tibi signum a Domino. » Rex 
Messias , quia est Ps, 2, 8 scriptum ; « Postula a 
me et dabo gentes haereditatem tuam. » — 

In Talmudis Codice Succa, Cap. 5, leguntur haec : 

^2*l2*2 mno3 mVjn'? nn p n>\r)a i"n 

"l"? ]r)N1 333 >J»)0 n"3n I*? 3mN 

(I) Ed. Wilmersdorf. Pag. 40 .Coi. 5, 
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Dvn nnx >ja lax » pn Vn msox 

.*]n‘?nj D>1J runxi >Jao Vxw h. e. Tradunt ma- 
gistri nostri ; Messiaj filio Davidis , qui reveletur 
brevi , in diebus nostris , dixit Deus , laudetur : 
pete a me aliquid et dabo tibi , sicut dictum est 
(Ps. 2,7,8): «Enarrabo decretum : dominus dixit 
mihi ; filius meus es tu , ego hodie genui te ; pos- 
tula a me et dabo gentes hsereditatem tuam. » 
Und^ etiam , qui ex sequioribus Rabbinis can- 
didi egerunt , idem sentiunt , quod majores. 
R. Saadias Gaon postquam in verba Dan. 7, 13 : 
cum nubibus coeli instar filii hominis veniens , 
notaverat : Upllf 1HT h. e. « hic estMessias 

justitia nostra , » in sequentia : et ei data est po- 
testas , haec scribit : mD*7D1 1*7 

.>3*7)0 >ri3DJ >JX1 31033 A. e. «quia daturus est 
ei ( antiquus dierum ) potestatem et regnum , sicut 
scriptum est (Psalm. 2, 6) ; ego autem inunxi 
regem meum. » — 


Pag. 199 , V. 13. 

D>jmi D>3*7)0 OXIpl. Majorum suorum hujus 
psalmi posthabiti explicatione , Philistaeorum in 
exercitum Israelitarum hostilemimpetum ejusdem 
componendi ansam dedisse fingit Kimchius, et 
ad hos aggressores , ait , directa esse verba : 13y>ri> 
•in» 11D1J D»jnn j^ix »3*7)0 Cui tamen interpre- 
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tationi cum obstaret Philistaeorum proceres non alio 
nomine quam vocari , hoc satis frigide it^ 

explicat ut dicat , ideo a Davide Philistaeorum pro- 
ceres nominari D>JTVn OO*?» ( reges et principes) 
quia eo superbiae venerant ut se rege» esse puta- 
rent. Cum vero satis intelligeret Kimchi quam 
infirma esset haec explicatio , conjecturam addit 
hanc : fieri potuit, ait , ut una cum Philistaeis contra 
Davidem conjuraverint quidam ex vincinarum 
gentium regibus. Sed ha?c conjectura , utut vanis- 
sima , si admittatur , nova oritur objectio : cur 
sc. Philistaeorum □♦JID (proceres), quibuscum 
vicini reges arma consociaverant , Psaltes ita prae- 
tereat , ut iie nomen quidem eorumproprium com- 
memoret, nec dicat : 0*7» D»J"ID 

D^JTm Ceteras contortas explicationes , quas 
in hujus Psalmi interpretatione lectoribus suis 
obtrudit Kirachius , notare pra;termitto, earumdem 
specimen dedisse sat habens. 

Pag. 206 , V. 10 . 

Isaac Abarbanel vel Abrabanel (pnx» 

) Hispanus , ex regiA Davidis stirpe , ut 
ipse jactanter gloriatur (1) , oriundus , natus est 

(1) Vide ejus pr«falionem in A.e.eniiisAbrabanelis.eiradice 
Prophetas priores ubi se dicit : Jesse Bethlehemite, de familii 

*t£^» ‘7N33^3N »j3n domtls David. 

.NH n*3 nnfitttao *anVn rv 3 
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in urbe Ulissipone . C. 1437. Vir fuit , ait Barto- 
locci , perspicui sed pessimi ingenii •, nec enim vero 
prscclara sunt quae idem de Abarbanele memoriae 
prodidit , quae tamen liic enarrare nihil opus est. 
Diligentem vocat Bartolocci scripturarum sacra- 
rum interpretem , sed infensissimum Christianae 
veritatis inimicum , utpote qui « blasphemias in 
Christum Deum et in ejus Ecclesiam per omnes 
ferA suos in S. Scripturam commentarios sparsim 
disseminavit, praecipue ver6 in iis quos exaravit 
in Proplietas posteriores, quos it^ foedavit ut vix 
pagina sit , quae ab halc pestifera lue immunis in- 
veniatur. » In eamdem fer^ sententiam de Abarba- 
nele loquitur Consianiinus Z''Empereurj pag. 174 
sui commentarii in Codicem Talmudicum Middoth 
a se lalintl versione donatum; « Ex Abarbanele, 
ait is , plura quam ex omnibus Hebraeorum duc- 
toribus addisci possunt ; quipp^ si quid in sacris 
litteris obscurius sit, feliciter (nisi quum contrk 
veritatem Christianam cum suis obnititur ) enar- 
rante. » Scripsit Abarbanel in S. Scripturae libros 
fere omnes, aliaque opera, nec ea pauca , composuit 
maxime Theologici argumenti. Omnium ejus ope- 
rum catalogum exhibet Bartoloccius , qui magnis 
laudibus extollit ejus in m3N commenta- 

rios , quos hic fertur elaborrasse in gratiam filii 
sui natu minimi. Is , Samuel dictus , deinceps , Ju- 
daici superstitione relictA , ex IsraelitA secundum 
carnem tantum, factus e&tetXarojsecundumspiritum 
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Israelita verus , et quem Messiam scelesUi lingu^ 
pater lacessebat, ad hunc, sacris Christianis Ferrariae 
initiatus , felicior filius se adjunxit. Obiit Isaac Abar- 
banel , pater , Venetiis anno Domini 1508. 

Cf. Bartolocci, Biblioth. Rabbin. Part. III , p. 874 
et sqq. 

Pag. 206, V. 10. 

Abarbanelin interpretandi S. ScripturA 
scholasticorum fere modo procedit , ut quivis facilA 
animadvertet ex loco , ex commentariis ejus in 
Prophetas priores selecto , quem hic damus. Cujus 
loci olim Latinam confecimus interpretationem, hic 
illic paulo liberiorem , nec semper verbum pro 
verbo reddendo , quam , partem non minimam , 
hic subjicimus. 

« Sectio XVIII enarrat bella quae gessit David 
rex (sit pax super eum) contra Philistaeos , Moab , 
Aram , Damascum et Zobam ; enarrat porro ut 
Thohi , Rex Hamath , eidem munera miserit prop- 
tereiquod bello fregerat Hadadeser ; item , ut David 
sibi subjecerit Moab, Edom, Aram et Damascum 
atque ibi (in omnibus illis regionibus) sua prae- 
sidia militaria habuerit. In eAdem sectione expo- 
nitur etiam quam benignum sese exhibuerit David 
erga Jonathanis filium Miphiboseth. Item narratur 
ut David ad Hannonem regem Am monitarum mi- 
serit legatos , qui hunc consolarentur de morte pa- 
tris; existimasse autem Hannonem exploratores 
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esse quos legatos David miserat , ideoque Ammo- 
nitarum regem jussisse ut dimidia pars*barbae ipsis 
abraderetur , et ad nates usque vestimenta eorum 
abscinderentur. Tandem dicitur quomodo e& de 
re David ab Hannone vindictam exegerit. 

Et sectionis quidem initium ducitur a verbis : 
P ? porrigitur autem usque ad 

verba : '»ljn njwn nawn*? De qua sectione 
quaestiones propono sex. » 

« Quattio prima ex eo petitur quod S. Scrip- 
tura dicit (2Sam. C. VIII, v. 13) ; Et fecit David 
(sibi) nomen cum reverteretur n ccedendo Aram, 
in valle ealia; octodecim millibus hominum (cae- 
cis). Est autem haec ; propheta hic (in laudato 
sc. loco) attribuit stragem illam Davidi , quasi 
bic eam edidisset^ additque cecidisse octodecim 
millia hominum^ fuisseque stragem hanc Ara- 
moBorum ; contra vero in Chronicorum libris in 
loco parallelo (1 Paralip. C. XVIIl , v. 1) dicitur : 
A BIS AI vero filius Sarvice percussit Edom in valle 
salis , decem et octo milibus hominum caesis ; porrA 
in Psalmorum libro (Ps. 60, Vulg. 59, v. 2) ait 
Scriptura : et reversus est Joab et percussit Idumaeos 
in valle salis ^ duodecim millibus uomihum caesis. 
Itaque iu Chronicorum libris Scriptura Abisai stra- 
gem attribuit, et Idumaeorum eam fuisse dicit. 
Sed hoc pugnat cum eo quod dicitur hic (1 Sam. 
C. VIII, V. 13), scii, stragem hanc fuisse Ara- 
maeorum et Davidem eam edidisse. Porro in libro 
II. ' 32 
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Psalmorum eam stragem Scriptura non attribuit 
Davidi, uti luc fecit, neque Abitat, ut narratur 
in laudato loco Chronicorum , verum Joabo; tum 
(iu Psalmo cit.) strages etiam dicitur fuisse Jdu- 
mceorum , non vero AramcBoruni , et caesorum 
fuisse duodecim millia , non autem octo millia , 
uti luc Scriptura commemorat. » 

’ « Secunda qucettio ex eo petitur quod S. Scrip- 

tura dicit (2 Samuelis Cap. VIII, v. 14) : et 
posuit in Edom prcetidet, in univerto Edom 
posuit prcetidet , fuitque universa Idumaea Da- 
vidi subjecta. Adeoque tria luc dicuntur, quo- 
rum unumquodque in altero jam continetur (ut 
videatur bic S. Scriptura Nam in hoc ; 

in universd Idumaea potuit praesidia militaria , 
jam contentum est quod primum incisum habet : 
et posuit in Edom praesidia militaria ; et in eo- 
% dem comprehensum pariter est , quod habet pos- 

tremum incisum ; nam si praesidia militaria a Da- 
vide posita erant in Edom , hoc ipso jam perspicuum 
erat Idumaeos Davidi fuisse subjectos. » 

« Quaestio tertia ex eo petitur quod S. Scriptura 
dicit (2 Sam. C. VIII , v. 15) : et regnabat David 
in omnem Israel etc. Niliil enim haec scriptura notat 
nisi supervacanei et frustranei quid. Nam jam antek 
significaverat regnum Davidis in omnem Israelem 
esse prolatum ; ita etiam supra , postquam mentio 
lacta est de Hiramo qui miserat (artifices) ad aedi- 
ficandam domum regis, Scriptura dixit (2 Sam. 
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C. V, V. 12) : et intellexit David se a Domino 
confirmatum regem in Israel , auctumque regnum 
suum. Atque idc6 difficultatem habet hsec ( senten- 
tiarum earumdem) duplicatio, neque scimus quor- 
sum tendat in hoc loco. » 

« QucBstio quarta ex eo petitur, quod S. Scrip- 
tura dicit (2 Sam. C. VIII, v. 18) : et Banaias 
filius Jojadce, et Kerethi et Pelethi; filii autem 
■ David sacerdotes erant. Versiculus hic non rect^ 
se habet. Nam in versiculis praecedentibus S. Scrip- 
tura de omnibus ministris Davidis memoravit 
quodnam fuerit singulorum officium , dixitque 
Joabum praepositum fuisse exercitui , Josaphat 
fuisse a commentariis, Sadocum et Achimelech 
sacerdotes , et Saraiam scribam ; at vero hic (v. 18) 
de Jojadd et de Kerethi et Pelethi non comme- 
morat quodnam fuerit ipsorum officium, opificium 
aut occupatio in domo regis. Ac vel ideo minhs 
recte se habet, quod , quum Jojada sit vir singularis, 
Kerethi autem et Pelethi sint familiae , uti probabo , 
hos (Kerethos et Pelefhos) commemorat in medio 
virorum particularium. Porro quid sibi vult Scrip- 
tura dicendo (ibidem) : filii autem David (0»jna) 
sacerdotes erant ? neque enim erant illi ex stirpe 
Aaronis summi Pontificis ; ( quod si dicas S. Scrip- 
turam dicendo VH 0>jn3 indicare voluisse filios 
Davidis imsse principes , proceres^ ego tibi refe- 
ram ) , haud necessarium fuisse ut S. Scriptura hic 
indicaret eos fuisse principes. An forte ignoramus 
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61ios Regis principes fuisse virosque spectabiles P » 
« Qucestio quinta est circa benebcium quod , 
narrante S. Scripturi , David jussit prceslandum 
Miphibosetlio Jonathanis filio ; nempe David prae- 
ceperat ut eidem redderentur omnes agri Saulis 
patris ejus. Atqui, secundum jus , nullum erat in 
hoc beneficium neque magnum neque parvum. 
Quid enim? reddebat David Jonatliani quod hujus 
erat ; nam agri erant Saulis , et Jonathan haeres 
Saulis , nec erat alius haeres ex filiis uxorum ejus. 
Quodsi dicamus agros illos possessionem fuisse etiam 
filiorum Rispae filiae Ajae concubinae Saulis , nova 
sic oritur quaestio eaque difficilis , quomodo scii. 
David hos spoliaverit eorum haereditate eamque 
concesserit Miphiboselho. Huic ergo David bene- 
ficium praestitisset ex bonis filiorum Rispae , nec 
de suo quidquam ei dedisset, sed de eo tantum 
quod aliorum erat; (ubi ergo beneficium?)» 


k Qucestio sexta est circa id , quod cum legatis 
Davidis egit Uanno Rex Ammonitarum ; is scilicet 
dimidiam eorum barbam jusserat radendam , et 
vestes dimidias ad nates usque resecandas , idque 
quia a servis suis in eam inductus erat suspicio- 
nem , ad se non venisse legatos Davidis nisi terram 
explorandi caus^. Nam , peto , si in oculis ejus 
erant exploratores , cur non ( potiiis ) eos occidit , ^ 
aut cert^ poenA aliqufl h&c graviori affecit? Et quae 
tandem , quaeso, proportio est inter hanc poenam et 
illam transgressionem? An abradere dimidiam barbae 
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pariem poena est , quae conveniat e.xploratoribus ? 
Quod si hoc fecerit iram suam et contemtuni de- 
monstrandi causS quidni radendam jussit barbam 
eorum integram? » 

« Accedo nunc ad interpretandum versiculos 
(singulos hujus sectionis), quod ith praestiturus sum 
ut una solvantur quaestiones omnes hactenus pro- 
positae. » 

Vers 1. ii Accidit autem post hcEc ut percuteret 
David Philistceos etc. Narrat S. Scriptura Davi- 
dem , postquam , ut supra (Cap. TII , v. 1) dixit, 
eidem concessisset Deus ut cum omnibus suis hosti- 
bus e.ssetin pace circumquaque, (quianemp^ neque 
Philistaei , neque reliquae gentes facultatem habe- 
bant veniendi in terras Davidis , eidem bellum 
inferendi caus&) , narrat , inquam , Davidem , om- 
nem animum suum applicasse ad aedificandum 
Jehovae templum , veriim a Nathane viro Dei ipsi 
fuisse significatum , non eum fore qui templum 
Dei esset aedificaturus , nec venisse adhuc tempus 
(plenae) quietis et tranquillitatis. Ergo David sic 
secummet cogitare coepit ; re vera non est Dei 
beneplacitum in eo , ut abstineam me a bellis ul- 
terius inferendis ; sed convenit ut hUc in re per- 
gam. Itaque egressus est David ad conquirendos 
hostes et ad bellandum contra eos in terrS ipso- 
rum. — Hinc etiam peti debet nexus sectionis hujus 
et superioris. Quod autem ait Scriptura : Accidit 
post hcBC ut percuteret David Philistceos , id eo 
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tendit ut indicet hucusque Philistaeos, contractis 
copiis venisse belli causd ad conquirendum Davi- 
dem , nunc vero Davidem ipsum egressum esse 
ad conquirendos eos reliquasque gentes. Hoc au- 
tem non fecit nisi quia placuerat Deo (laudetur), 
ut non ab ipso aedificaretur templum, utque nondum 
quiesceret a bellis inferendis; quae (dein) intulit , 
inconsulto praevie oraculo Urirn et Thummim , 
quia nempe quid vellet Deus jam didicerat ex eo 
quod Dei nomine ipsi indicatum fuerat a Nathane , 
uti suprJ» exposui. — » 

« S. Scriptura boc loco (2 Sam Cap. VIII , v. 1) 
refert Davidem eripuisse Pbilislaeis HaNH JDO 
Metbeg-ha-ammam. Ita vocabantur unico vocabulo 
civitates quaedam Philistaeorum , quae silae erant in 
or& maritimi; atque ideo in Chronicorum libris, 
in loco parallelo (1 Paralip. C. XVIII, v. 1) Scrip- 
tura dicit ; tulit David civitatem Geth vicosque ad 
eam pertinentes; nam Geth vicique adjacentes 
omnes unico vocabulo dicebantur Metbeg-ba-amma . 
In Capitulis Rabbi Eliezer (Capitulo XXXIII) (1) 
narrant , postquam Abimelecb venisset ad Isaac , 
illum dixisse huic : videmus manifesto Deum esse 
tecum ; et vero scimus etiam futurum esse ut Deus 
sanctus , laudatus sit, posteris tuis det omnes ter- 
ras has; inito foedus nobiscum, et jurato posteros 

(1) De libro qui sub hoc no- videsis WolRi Bibi. Ilebr. T. I , 
mine circumfertur deque ejus- pag. 172 et sqq. 
dem argumento etccro auctore, 
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tuos non esse occupaturos agros Phi listinorum ; Quid 
ergo fecit Isaac? abscidit partem (cubitum unum) 
freni asini quo vehebatur, ipsisque dedit, ut sic 
haberent in manibus suis signum foederis jureju- 
rando firmati. Cum autem rex esset David , vellet- 
que intrare terram Philistaeorum , non ante id 
potuit (obstante scilicet signo illo foederis jure- 
jurando ab Isaac firmati), quam eripuisset illis illud 
signum foederis , uti dicitur : et tulit David Metheg- 
ha-ammam ex manu Philistceorum ; quo facto oc- 
cupavit terram Philistseorum (1). » 

Vers. 2. « Bellum porro David intulit Moabitis , 
eosdemque percussit. Memorat autem S. Scriptura 
Davidem , ut ignominiosi tractaret Moabitas , eos, 
postquam in terram procumbere jussisset, fune 
mensum fuisse. Vult autem dicere S. Scriptura 
Davidem jussisse Moabitis captivis ut procumbentes 
in terram, jacerent ibi unus post alterum, tum 
iti dispositos funibus fuisse mensum , et eorum 
fune demensorum partes duas neci tradidisse , in 
vitA autem conservasse partem superstitem ho- 
minum , qui turba captivorum essent. » 

« David autem ita tractavit Moabitas propterek 
quod , uti referunt sapientes piae memoriae in Be- 
midbar rabha, occiderant patrem ejus et ma- 
trem et fratres , in regione Moabitarum a se 
relictos , quo tempore sibi fugiendum erat a 

(1) Miraberis hic , Lector 'I non explicent, 
quam nihil sit, quod Rabbini 


256 


ROTiE UISCBLLAHE^ IK C. VII. 


Saule, sicut scriptum est (1 Sam. C. XXII, v. 4) : 
et duxit eos ante faciem regis Moab , etc. Nam 
Davide inde profecto in saltum Cbareth, occidit 
Rex Moabitarum patrem ejus et matrem et fratres 
ejus , excepto uno , qui aufugit , quemque salvum 
praestitit Naas Ammonita. Verum sensus sim- 
plex est , ita cum bis gentibus egisse Davidem , 
ut caveret ne gentes illae iterum bellum moverent 
contra Israelitas. Patet autem Davidem noluisse 
occidere Moabitas ad unum omnes , veriim vo- 
luisse ex eorum numero (captivos) adducere (se- 
cum) , qui essent servi et ancillae j contr^ tamen 
nec omnibus vel sic parcitum voluit ; nam usque 
adeo multi erant, ut timendum fuisset ne quando 
fors^ essent conspiraturi in famulitio suo contra 
habitatores Israelis; ideoque neci dedit eorum 
duas tertias , et in vit4 conservavit unam tertiam. 
Erant enim adeo multi, ut tertia illa pars, quam 
in viti conservavit David, sufficiens esset ut Israe- 
litis de famulis et famulabus prospiceretur. Post- 
quam autem David seque Deumque de eis vin- 
dicaverat, subditi ejus facti sunt erantque illi 
servorum loco , qui munera eidem afferebant , 
h. e. quotannis solventes tributum. » 

Vers. 3. « S. Scriptura pariter commemorat Da- 
videm bellum gessisse cum Hadadbezerorege Aram- 
Tzobae , eumdemque percussisse , cum is egressus 
ad proferendos ( ) fines terrse suae , jam 
ingressus erat intra fines Israel , ut imperium 


Digilized by Coogie 



nOT^ HlSCBlLAREjE IR C. VII. 


257 


suum extenderet usque ad flumen Euphratem. In 
Clironicorum Lib. I, c. 18 , v. 3, dicitur &dcon»li- 
tvendum manum suam (h. e. potestatem suam); 
quod convenit cum eo quod mox dicebam ; et sic 
etiam est in Targum Hierosolymitano : ad mu- 
tandum terminos suos. Porro Hadadbezer iste prin- 
cipio quidem pessime liabuerat Israelitas eorumque 
agros aliquot abstulerat, veriim deinceps David 
et Dei et populi vindictam ab eo exegit, atque* 
ideo ait in Psalmo (60)! Deus repulisti nos et 
destruxisti nos , etc. ( v. 3 ) : commovisti terram 
et conturbasti eam , etc. (v. 4) ; ostendisti populo 
tuo dura, etc. (v. 5); tumscilicet cum bellum gerebat 
Hadadbezer cum Israelitis , agrosque eorum aufere- 
bat. Quia vero , quum egressus esset ad constituen- 
dos terminos suos ad flumen Euphratis, ut aliam 
partem Israeliticx terree in suam potestatem re- 
digeret, vires suas accinxerat David egressusque 
contra eum , eumdem profligaverat , ideo aitibidem 
(v, 6) : dedisti metuentibus te significationem 
ut fugiant , etc. ut liberentur dilecti tui; et con- 
cludit dicendo : da nobis auxilium de tribulatione : 
quia vana salus hominis ; in Deo faciemus virtu- 
tem (v. 13 — 14). Narrat autem Scriptura ibi Davi- 
demab Hadadbezero cepisse equites (D>t£?">B) mille 
et septingentos , et viginli millia peditum , sub- 
nervasse autem omnes currus (equos curruum), 
idque propter praeceptum (Deuteron. Gap. XVII , 
V. 16) : non multiplicabit sibi equos. David enim 
II. ’ 33 
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in Deo spem suam reponebat , optimeque noverat 
mendacem esse equum ad salutem ( Ps. XXXIII , 
V. 17); atque ideo subnervavit eos, sicut praece- 
perat Deus , laudetur , Josue : equos eorum subner- 
vabis. Est autem subnervare equos , eorum ungulas 
discindere a genu et deorsum , itk ut amplius pe- 
dibus uti non possint. Nec reservavit nisi centum 
currus ( sc. equos centum curruum ) ; unusquisque 
autem currus junctus erat quatuor equis. In libro 
vero Chronicorum in loco parallelo dicit Scrip- 
tura : mille currus et septies mille equites ; adeo- 
que mille septingenti equites, quos hic (in Sa- 
muele ) numerat , sunt duces majores exercitus 
Hadadhezeri , quibuscum et sub quorum imperio 
erant viri multi; non autem memorat bic (in 
Samuele ) Scriptura numerum curruum. Illic vero, 
in Chronicorum libris , dicuntur fuisse mille currus 
et septies mille equites ; hi autem sunt duces illi 
qui bic (in Samuele) memorantur unit cum aliis 
equitibus istorum imperio subjectis ; itit ut omnes 
omnino equites, qu& duces, qufl non, omnes, 
inquam, qui equis vehebantur, fuerint septies 
mille ; prster hos autem equites, fu4re decies mille 
pedites. Narrat autem Scriptura omnes hos a Da- 
vide fuisse h. e. eum non trucidasse eos sed 

vivos cepisse , ut sua capita auro rependerent. 
Atque itk etiam vocabulum '73^1 intellexit Jo- 
nathan , qui id reddit ; 1DN1, — » 

• V. 5. « Venerat autem Aramoeus Damasci. Me- 
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raorat hic S. Scriptura venisse Aramseum Damasci ; 
hoc erat nomen unius ex populis Aramaeis; dicit 
autem S. Scriptura Aramseum Damasci , quia pa- 
riter dixerat Aramseum Tsobee^ et Aramseum /?u- 
mtmim(Mesopotamicum), et Aramseum Maachee, 
et Aramseum Belh-reclwbensem. Itaque narrat 
S. Scriptura venisse Aramseos Damascenos ad auxi- 
lium ferendum Hadadhezero , regi Aramseorum 
Tsobensium, duosque hosce populos contra Da- 
videm bellasse. Concidit autem David Aramaeo- 
rum Damascenorum , ut notat sacer auctor , .vi- 
ginti duo millia. Cum auxilium laturi Araraseis 
Tsobensibus adventarent Ararasei Damasceni , his 
verosimilius obviam ivit David eosdemque concidit. 
"Videntes ergo Aramsei Damasceni se non posse 
resistere irruenti exercitui Davidis , semet eidem 
submiserunt, dona obtulerunt, et quotannis tri- 
butum penderunt; inque eorum regione David 
prsesides constituit; scilicet, fuere gubernatores 
ab eo constituti , qui Ipsos regerent et ab eisdem 
tributa cogerent , ut mos erat agendi erga devictos 
populos. Dein animadvertit S. Scriptura victo- 
rias quas David reportabat ejusmodi fuisse , ut 
quicumque eas consideraret , agnoscere deberet 
eas superare vires naturae , atque auxilio Dei ex- 
traordinario esse adseribendas. Nec veru tantum 
gloriam et praestantissimam famam iis victoriis sibi 
David parabat, sed etiam opes magnas. Nam ges- 
tabant equites Hadadhezeri artT h. e. cly- 
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peos aureos , vel , secundum Rashii interpretatio- 
nem , pharetras , in quibus sagittae mittebantur. 
Commemorantur porro hic (c. 8, v. 7, sqq.) a 
sacro auctore omnia spolia^ quae in bellis suis Da- 
vidi obtigerant , ut narret eum collecta baec omnia 
sacro usui consecrasse , scii, in usum templi (aedifi- 
candi); proptere^ dicit Davidem ea mittenda curasse 
Jerosolymas , ut scii, conservarentur ibi in domo 
Dei ., in hujus decus et gloriam. Magnum etiam aeris 
pondus tulit David ex civitatibus Hadadhezeri , 
atque ita evasit ditissimus. Cujus divitiae ind^ ad- 
huc auctae sunt , quod , cum a Davide caesum 
fuisse Hadadbezerum audisset Thohi , rex Hamat , 
(qui magnopere laetatus fuerat de clade sui ini- 
mici ; nam Hadadbezer perpetuo bellum ipsi in- 
ferebat, ipsumque opprimebat), bic filium suum 
misit ad Davidem qui regem (nomine sui patris) 
salutaret eidemque bene precaretur (1313*71) h. e. 
optaret ipsi a Deo prosperos omnium ejus bel- 
lorum eventus, bostesque ejus omnes illius po- 
testati subjectos. Vel « 1313*71 inlerpretere : ei- 
demque donum offerret (1) ; mox enim dicitur : 
erantque in manu ejus (filii regis Thobi) vasa ar- 
gentea ^ et aurea sciendum namque est donum 
aliquod (nnjo) etiam 71313 dici (ade6que mirum 
videri non debet to 1313*71 explicari ; ut eidem 

(1) Posteriorem hanc interpre- diiit ex legatione a Thohi ad 
talionem priori pnefert Abarba- Davidem missA adhuc aucUs 
ncl , ut palet ex eo ^u6d suprA fuisse hujus divitias. 
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donum offerret)'^ v. g. accipe , quceso , munutculum' 
meum quod tibi offertur. Gen. Cap. XXIIf, 

V. 11. — Itaque quemadmodum David non trans- 
gressus est praeceptum : Non multiplicabit sibi 
equos (ut supra dixi), ita nec impegit in praecep- 
tum : argentum et aurum non multiplicabit sibi. 
Vid. Deut. C. XVII, 17. Nam quaecumque ei obti- . 
gerunt , ea omnia domui Dei sacrata voluit ; adeo- 
que thesauri erant non sui aerarii sed domus Dei.» 

V. 13 . « Narrat praeteret S. Scriptura de prospero 
eventu bellorum Davidis ejusque victoriis , hunc, 
cum reverteretur a strage illatfl Aramaeis Tsoben- 
sibus, quando profligavit Hadadbczerum, vel, cum 
reverteretur a strage illati Aramaeis Damascenis , 
ut suprh explicui , cecidisse in valle salis octo- 
decim millia hominum. Sed haec strages non dici- 
tur ibi cuinam genti fuerit illata ; veriim recte 
asseritur in libris Chronicorum et in Psalterio in 
valle salis tum percussos a Davide fuisse Idumaeos. 
Itaque cum reverteretur David a strage illati 
Aramaeis , percussit Idumaeos , et hoc est quod 
dicitur (v. 13) ; peperit sibi famam David , i. e. 
facinus bellicum patravit. Atque ideo S. Scrip- 
tura dicit in Psalterio (Ps, 60) ; quum bellum 
gessisset contra Aramceos Mesopotamenses et 
Tzobe/ises , et reversus Joab stragem intulisset 
Idnmceis in valle salis. Videtur autem hoc bellum 
incoeptum fuisse ab Abisai , isque Idumaeorum in- 
terfecisse sex millia ; absolutum vero videtur a 
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Joabo (1) reverso., isque occidisse eorum duodecim 
millia. Atque b^c ratione inter se conveniunt loca 
(2 Sam. Cap. VIll , v. 13. 1 Paralip. Gap. XVIII, 
V. 12; et Psalm. LX, v. 2), alias sibi contradi- 
centia). Nam itJi (2 Sam. C. VIII , v. 13*)^^rip- 
tura hoc bellum hic attrjbuisset Davidr^^ pf»p- 
• tere^quod is erat Rex , ipsiusque potestati subjecta 
erant cuncta ; numerus vero caesorum dicitur 
fuisse octodecim millium hominum , quia revera 
omnes omnino tot fuere. Idem vero bellum in 
1 Paralipom. Cap. VIII, v. 13, adscribitur 
quia nempe is praesertim illud incoeperat ; porro 
in Psalterio notat S. Scriptura quid Joab per seip- 
sum fecerat ; cum vero is , quod Abisai incoeperat , 
perfecisset bellum , hinc ibi dicitur : reversusque 
Joab percussit Idumaeos ; nam reversus fuerat ad 
perficiendum quod incoeperat Abisai. » 

«Quaerunt in Midrash 7«ncAM7nosaplentesnostri 
piae memoriae , quid sibi velit istud ; et fecit David 
sibi nomen (2 Sam. C. VIII, v. 13)? respondent 
vero , a Davide missum fuisse Joabum ut sepeliret 
interfectos , uti legitur ( 1 Reg. Cap. XI , v. 15) : 
cum adscendisset Joab princeps militice ad sepe- 
liendum etc. ; et hanc fuisse , dicunt , praeclaram 
famam Israelitarum , eos scii, solitos fuisse sepelire 
hostes suos (qui in bello cecidissent); atque itk , 
pergunt dicendo, S. Scriptura (Ezech. C. XXXIX, 

(I) A qu& clade inferendi Joab sub bnem interpretationis hujus 
hic dicatur rcvertut , eiplicatur versiculi decimi tertii. 
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V. 13) ubi loquitur debello contra Gog et Magog, 
dicit : et sepeliet eum universus populus terree. 
Refetunt prietere^ in discursu de vocabulo DW 
(cf. 2 Sara. Gap. VIII, v. 13), cum iret Joab 
ad baUttodum cum Aramseis, eidem obviam ve- 
niae Idumaeos, et dixisse : u- an Scriptura non 
dicU(^euter. Gap. II, v. 5) : ne tnoveamimi contra 
eos (Idumaeos)? » illis vero respondisse Joabum ; 
«an Scriptura ndb dicit (ibid. v. ik)'. transibitis per 
terminos fratrum vestrorum filiorum Esau ; ergo 
sinite ut per terram vestram transeamus; » cum 
vero ut boc facerent Israelitae non sinerent Idu- 
maei , dixisse Joabum : « si nunc vastamus Idumaeos, 
reversi a caede Aramaeorum non inveniemus nec 
cibum nec potum; quare dimittamus eos donec 
percusserimus Aramaeos , et tunc redibimus ad 
eos ; » atque ideo , aiunt , scriptum esse : et re- 
versus est Joab et percussit Idumaeos. Dixit illis 
Deus sanctus , laudatus sit , it^ pergunt Sapientes 
nostri , quid prodest vobis paulatim percutere 
Idumaeos? Abisai Serviae filius octodecim millia 
eorum percussit, tu vero (Joab) decem millia. 
Ubi tempus advenerit ego delebo ipsum (Idumaeum), 
ego eum .vastabo. — Hucusque sapientes nostri. 
Secundum hanc ergo expositionem essent hic duo 
bella distinguenda : unum quod hic (2 Sain. G. VIII) 
memoratur, in quo cecidissent octodecim millia 
hominum , et alterum , de quo sermo est in Psal- 
terio , in quo cecidissent duodecim millia horni - 
num ; atque haec etiam est opinio Raschii ; verum 
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hoc , med quidem sententiA , alienum est a sensu 
. verborum S. Scripturse. » 

V. 14. « Quod autem dicit S. Scriptura ; comiituit 
in Idumced praesides, in universa Idumaea consti- 
tuit prwsides , civcul hoc notant interpretes': quia 
S. Scriptura utitur sententiAabsoIutA liAc : constituit 
in Idumced praesides, necessario intelligendum esse 
Davidemiu universA IdumseA preesides constituisse , 
ita nempe ut nulla Idumaeorum civitas fuerit in 
. quA praesides nouconstituerit. Veriim convenientius 
itA interpretandum est , ut dicatur : fuisse a Da- 
vide praesides constitutos in IdumaeA ( pnesides au- 
tem illi fuere proceres de domo Davidis, Idu- 
maeae cum imperio praepositi; sapientes nostri 
dicunt fuisse exactores tributorum); atque etiam 
indicetur Davidem praesides hos gubernatores non 
unA vice constituisse , sed pluribus ; et ideo dicitur : 
constituitin IdutncedprcesideSy in universd Idumced 
constituit preesides , ad indicandum nempA repetitis 
vicibus id a Da vide factum. Ita ostendebatur (conti- 
nui) imperium Davidis in Idumaeos , quum repetitis 
itA vicibus praesides constitueret in IdumaeA ; hoc au- 
tem factum est , quia universa Idumaea subdita erat 
Da vidi. Nec verA hoc effecit David suis viribus , 
veriim quia Deus ubique prosperos ei l;irgiebatur 
successus , et prodigio similes ; adeoque vi divinA 
ubique prosperA res agebat. Atque ex his quae hac- 
tenus dixi solutionem habes quaestionis primae et 
secundae. » 
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Pag. 225 , V. 10. 

“Dn*7 OS. Versiculus Jobi (Gap. XXXVII), cujus 
pars hoc loco citatur , integer hic est : 032’*? “OX 

inxy»^ ion*? OX l3f'1X^"0X. Voluisse autem 
Aharbanelem adducere hujus versiculi verba priora , 
scilicet : 'linx'? OX OX , ex ejus contextu 

manifesto patet. Quare non dubito quin , quocumque 
tandem modo , mendum bic irrepserit , et pro tm 
13nx*7 OX lOnS OX (ut legitur in editione Pfeifferi , 
Lipsiaj 1686 , qu& utor) , legendum sit ; oawV OX 

.lyix'? OX 

Pag. 227 , V. 12. 

.Notat hic Abarbanelin vocabulum >rn3m , 
To Vau (1) explicandum esse ‘?y , ut in hoc Isaise : 
rnyyi px *?D1X X*? , ut adeo myyi interpretan- 
dum sit ; myy hv ; rect^ ab eo dica- 

tur , multum dubito. Quid quod Abarbanel ipse non 
videtur eam interpretationem sat rectam habuisse? 
Nam , in commentario suo in hunc Isaia; locum , 
TO ntvyi non explicat : m3fy ‘?y, idque rect^. 
En ejus verba ; vh ;V"1 .mvyi pX ‘?31X X*? 
o»tyy)sn px onti/ o»3Bn onan ‘713 d‘? ‘?31x 
nai na>\i/n a'i 3 >yi myyi.,nnx iv» mjiym 
>1« 02 ^ o>3\i/vi onyyj onxt:/ n>33 

,nv/y npi3f "»wx 
II. 34 
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Pag. 242. 

Salomo Aben Melech, non Hispanus, ut Bar- 
tolocci notavit, sed Fessanus ex Africi fuit (1). 
Scripsit hic in S. Scripturam universam commen- 
tarium, ex praestantissimis Judaeorum interpretibus, 
praecipue verojex commentario, grammatic^et lexico 
Davidig Kimchi ilJi collectum, ut primo quidem 
vocum earumque structurfE ex praeceptis gramma- 
ticis deducenda} , ac propriae signibcationis habeatur 
ratio , deinde vero litteralis sensus succincte et 
plerumque (nisi praejudicia Judaica obstent) non 
infeliciter eruatur. Hoc enim duplex institutum 
sibi fuisse testatur ipse auctor in praefatione. Sa- 
lomonis nostri interpretationem utilem vocat Bar- 
tolocci. Commentarium suum, quem 

inscripsit, A. C. 1523 incoeptum triennio absolvit 
Aben Melech aetate jam provectus, ut testatur 
Abendana (citatus a Tyrapio(2) apud Wolfium. vid. 
infra); ex quo quando vixerit Aben Melech quis- 
" que facile colligere poterit ; sed , ad quam aetatem 
pervenerit, et quis fuerit annus ejus emortualis , 
nescitur. Postremae ts >BV editiones duae 

prodiere Amstelodami, una scilicet anno 1661, et 


(1) Patet hoc ex epilogo ubi 
ait auctor (pag. rrt, colutun.l): 
anyan ‘7aa ’a 
.'ut 'mSto ry DR"ii3 oiBat 


(3) MonuitTympius in litterio 
.id Bibliolhectg Bebraicm aucto- 
rem , Wolfium , datis, Salomo- 
nem noslrum interdum Kim- 
chium non recte intellexisse. 
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altera anno 1685; utraque editio aucta est Jacobi 
Abendanse spicilegio (nnjty i btteris Rabbi- 
nicis textui Salomonis Aben Melecb , qui litteris 
quadratis exaratus est , ad latus adjuncto ; in quo 
aliorum interpretum tum literalium tum allego- 
ricorum et interdum etiam Kabbalisticorum inter- 
pretationes blc illic a£feruntur ; tum etiam Kimcliii 
loca , quse Aben Melecb tantum indicat , disertA , 
citatis ipsis ilbus verbis , apponit Abendana. Bar- 
tolocci Biblioth. magn. Rabb. P. IV, pag. 385. 
Wol6us Biblioth. Hebr. T. I, pag. 1075. T. III, 
pag. 1051. T. IV, pag. 987. 

Editionum Amstelodamensium , quas suprk me- 
moravi , usus sum ego illa , quse prior lucem aspexit. 

Pag. 246. 

rn3T "1SD. Missis interpretibus qui lit- 

terali S. Scripturae sensui explicando operam po- 
tissimum impendunt , quorumque interpretationes 
Hebraei vocant , venimus nunc ad ejus 

generis scriptores qui reconditiores S. Codicis sen- 
sus rimantur , quorumque commentarios 
rect^ vocaveris. Inter scripta Midrasbica autem non 
vulgarem locum occupant Rabboth et Jalkut 
Shimhoni, ex quibus loca quaedam , speciminis 
dandi causd, selegimus. 

Priora inscribuntur Rabboth (m3*l)i- e. magnce 
scilicet expositiones in Pentateuchum et quinque 
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Megillolh, quarum singula: a primft singulorum 
librorum , quos illustrant, voce appellantur, it^ ut 
expositio in Genesim dicatur Bereshith Rabba , 
in Exodum Shemoth Rabba, et sic porro. Magna- 
rum autem expositionum seu Rabboth nomine 
veniunt ideo , quod ibi collectne extant diversae 
ac potissimum mysticae expositiones , quae anti- 
quioribus doctoribus vel affinguntur vel acceptae 
referuntur. Harum collectorem Judaei scriptores 
dicunt Rabba fil. Nachmani , praefectum scholae 
Pumbeditanoe in Babylonii! , cujus aetatem referunt 
in A. M. 4060 (C. 300). H»c tamen sententia non 
placuit Joanni Morino , qui postsaec. VII com- 
posita censet , quia in opere Talmudico mentio fit 
de Rabboth, atque in hoc commentario recensen- 
tur res , quae post demum annum Christi 300 acci- 
derunt ; tum etiam quod dictiones inibi occurrunt 
Gothicae et Longobardicae , et nomina regionum 
recentiora. Wolfius vero existimat Rabboth ac- 
cepta ferenda esse diversis auctoribus , qui di- 
versis temporibus vixerunt , quorumque alii Mish- 
nicis , alii Gemaricis scriptoribus propiores aut ab 
iisdem remotiores fuerunt ; horum deinde obser- 
vata in unam farraginem congesta esse, vel sal- 
tem sensim magis magisque amplificata; quam 
sententiam confirmari notat idem auctor ips& dic- 
tionis varietate , quae in his commentationibus 
observatur. Addit porro , ex vocibus illis peregri- 
nis , aetatem recenliorem sapientibus , de quibus 
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supra , non sine periculo errandi totius commen- 
tationis aetatem recentiorem aestimari. Bartolocci 
Biblioth. Magn. Rabbin. P. IV, pag. 362. Wol6us 
Biblioth. Hebr. Tom. II , pag. 1423 et sqq. Jo. 
Morinus Lib. II. Exercit. IX, Gap. II, pag. 350 et 
seqq. Parisiis 1686. 

De perA Sirmonis, pauca baec 

accipe , Lector. Liber is commentarius allegoricus 
est in sacram Scripturam universam, collectus ex 
opere Talmudico et ex variis antiquis libris, ve- 
luti Siphra, Mechilta, Rahboth, Tanchuma et 
similibus. Auctor est quidam R. Simon , qui con- 
donator (|t£?*n) fuit Synagogae Francofurt. ad 
Msenum. Vid. Buxtorfii Rabbin. Biblioth. a. v. 
OlpV; etWolfii Biblioth. Hebr. Vol. III, pag. 1138. 

Pag. 252, V. 4. 

Interpretatio quae hic, ut saepe , 
ad modum dialogi datur, hausta est ex tractatu 
Talmudico Succa inscripto , Gap. V, et legitur in 
Gemaril ad Mishnam ; ‘7>'7nn, in editione Franco- 
furt. pag. 3J , columna 1*. — Subjicio hic ejus loci 
Latinam interpretationem : 

« Pefe a me etc. Tradunt magistri nostri : Messiae 
( qui veniat cito , et dum nos sumus superstites ! ) 
dixit Deus sanctus , (laudetur ! ) ; pete quod a me 
quaeris , et ego dabo libi ; nam dictum esi ; pete 
a me. Gum autem intelligeret Messias filius Josepli 
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futurum esse ut occideretur , respondit Deo : Domine 
mundi : aliud a tenon peto nisi vitam. Regessit Deus : 
hoc , antequam petivisses , jam de te prophetavit 
David pater tuus ; dictum est enim : vitam petiit 
a te, et tribuisti ei longitudinem dierum in sce- 
culum etin sceculum soeculi{\?s. XX, v. 5. Vulgat). » 

Patet profecto ex hoc loco magistros Talmudicos 
pro un^l eildemque personil habuisse Messiam filium 
Joseph et Messiam filium Davidis ; ut adeo distinctio 
inter Messiam gloriosum et Messiam virum dolo- 
rum , vanum sit recentiorum Rabbinorum com- 
mentum. « Les rabbins , ait clarissimus Drach{\)^ 
qui , pour echapper a plusieurs arguments des chre- 
tiens , ont imagine deux Messies differente, un 
Messie de gloire , fils de David , et un Messie d’op- 
probre et de douleurs, fils de Joseph , de la tribu 
d’£phraim , ne remontent pas au-del^ du XP siecle 
( vid. R. Nathan , dans son livre Arouhh , Iit. gouph 
(guimel, vav, pe) et R. Sal. Yarhhi sur IsaYe 11; 
13, 24; 18). Aben Ezra sur le Ps. 80; 18, fait 
mention du Messie , fils d’Ephraim ; mais on voit 
par son commentaire snr IsaVe 11 ; 13 , qu’il n’ad- 
mettait qu’un seul Messie. Car ^ 1’occasion de ces 
paroles du texte : Ephraim ne sera point jaloux 
de Juda, il dit : « Ephraim ne sera point jaloux 
» de ce que le Messie sera d’une famille de Juda. » 

(1) Deuxieme leltre d'unrab- freret sur les molifs de saeon- 
6in converti aux Israeliles ses ver sion. Pag. iiiOsq. PariStiSil. 
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(Conferez aussi Is. 9 ; 20). Ce rabbin florissait dans 
le XII® siecle. » 

« Maimonides qui donne , dans son traite des rois, 
cbapitres 11 et 12, la description des temps du 
Messie,nefaitaucune mention du pr^tendu Messie 
fils de Joseph. II dit seulement que « dans Ia pro- 
» phetie de Balaam nous voyons deux Aiessies ; 
» l’un est le roi David qui a sauve Israel de ses 
» oppresseurs , et 1’autre est le Messie futur qui 
» delivrera Israel de.s enfants d’Edom. » Les rab- 
bins appellent ainsi les cbretiens. » 

« Le texte d’aucune propbetie ne se prete a la 
doctrine d’un double Messie. Si la paraphrase chal- 
daVque du cantique des cautiques (4; 5. 7; 3) parle 
de deux Redempteurs perik^lyihh), l’un fils 

de David, 1’autre fils de Joseph , on voit qu’il ne 
veut designer que les deux etats du meme Messie. 
D’ailleurs , on ne connait pas 1’auteur de cette 
paraphrase , ni 1’epoque oii elle fut faite. Ce qu’il 
y a de bien certain , c’est qu’elle est de beaucoup 
posterieure £i la confection du Talmud , laquelle 
n’eut lieu que vers le septieme siecle. Au livre des 
cantiques (1 ; 2), elle parle de la distribution du 
Talmud en six sections. » 

« Dansla jjarapbrasedeJonatban-ben-Huziel sur 
1’Exode 40; 11, il est parle du Messio , fils d’E- 
phraini , qui doit sortir do Josue. II est ^vident 
que ce passage est etranger au texte du targuiniste. 
Conamen t aurait-il pu parier du Messie propos 
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de ce verset ; Et tu oindras le bassin et sa base, 
et le consacreras? J’ajouterai que celui qui a fait 
celte insertion elait peu instruit de la croyance 
des juifs modernes relativement au fils de Joseph. 
II le represente comme devant vaincre Gog (lim- 
natshha legog), tandis que, selon les rabbins, 
apr^s avoir tue le prince de 1’etat Idumeen, il 
tombera lui-meme dans la guerre de Gog. Ce der- 
nier ne sera tue que par le Messie fils de David. 
Voyez R. Sal. Yarhhi sur Isaj‘e24; 18. » 

Pag. 152, V. 11. 

'Ul "yjSH, Subjicio hic loci hujus universi 
Latinam interpretationem : 

« Dixit Satan coram Deo sancto ; mundi Domine ! 
splendor ille , qui habetur sub throno glorise tuse , 
cujus est ? Respondit ei Deus : illius , qui te ac- 
turus est retrorsum et pudore affecturus. Regessit 
Satan : mundi Domine ! ostende eum mihi. Cui 
Deus; venito et videto eum. Qui simul ac eum vidit 
expavit (1) , et vultu prolapsus in terram , ver^, 
inquit, hic est Messias qui me gentesque omnes 
(puta idololatricas') aliquando projecturus est in 
Gehennam. — Incipit ( mox ) Deus Sanctus , lau- 
detur , pacisci cum eo (Messia), dixitque ei : 
iniquitates eorum qui reconditi sunt apud te ali- 

(1) yTy^TJ est a J/IT in formi nilhpalpel. 
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quando mittent te sub jugum ferreum , efficient- 
que similem vitulo cujus oculi caligaverunt , et 
spiritum tuum suffocabunt isto jugo ; propter ho- 
rum iniquitates , inquam, futurum est ut aliquando 
lingua tua adhaereat faucibus tuis; an in his vo- 
luntas tua acquiescet? Respondit Messias coram 
Deo Sancto : Domine mundi ! fortasse afflictio illa 
ad multos annos (perseveratura est)? Respondit 
illi Deus Sanctus : per vitam tuam et per vitam 
capitis tui, hebdomadam decrevi super te. Si animus 
tuus (inde) dolore afficitur, ex nunc rejicio eos (a 
te ali^s salvandos ). Respondit coram eo : Domine 
mundi : cum exsultatione cordis mei et cum lae- 
titia cordis mei ego ( hxc omnia ) in me suscipio , 
sed e& lege ut nemo pereat ex Israel; nec vivi 
tantum salvandi sunt in diebus meis , sed etiam 
illi qui reconditi sunt in pulvere (terrae); nec mortui 
tantum salvandi sunt in diebus meis , sed etiam 
illi mortui qui vitft functi sunt inde a tempore 
primi hominis ; nec illi tantum , sed etiam abortivi 
salvandi sunt in diebus meis. Sub e& lege ego his 
(quae a te dicta sunt) acquiesco; sub efl lege haec 
in me suscipio. » 

(c Dixere (doctores nostri) : Hebdomada illfl , 
qu4 venturus est fflius David , allaturi sunt trabes 
ferreas , ejusque collo imposituri , donec statura ejus 
incurvetur ; ipse interea ululabit , et plorabit , 
et vox ejus ad aethera ibit. (Tiim) dicturus est 
coram Deo : Domine mundi ! quamdiii robur 
II. 35 
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meum , spiritus meus , animus meus , membra mea 
lisec ferre poterunt ? An non caro et sanguis ego sum ? 
— Propter hanc horam , qu4 passurus esset haec 
Messias) plorabat David et dicebat : aruit tam- 
quam testa virtus mea (robur meum). In e&dem 
illd hor& dixit ei (Messiae) Deus Sanctus : Epbraim, 
Messia justitiae meus! jam ind^ a sex diebus crea- 
tionis suscepisti (haec) inte. » 
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IN GAP. YIIX. 

PHILOSOPHI ET THEOLOGI. 


Liber inscriptus DlsVia 'ins , Corona regni , ex 
quo praesentem locum selegimus , auctorem habet 
Salomonem ben Gabirol, Hispanum ex Malaga 
oriundum , qui floruit saec. XI nam mortuus est 
anno 1071. De argumento libri ni3*?D ^03 si 
quaeras , dici potest , sermonem inibi esse philo- 
tophicum de Dei attributis ej usque operibus. Quod 
si formam ejus spectes, pros^ rbytmic^ et ad modum 
hymni compositum rect^ dixeris. Caetera quae scrip- 
sit opera Salomon ben Gabirol recensentur a Bar- 
toloccio (Bibi. magn. Rabbin. T. IV, pag. 370), 
et Wolfio (Bibi. Hebr. T. III, pag. 1029); cf. 
etiam : Zur Geachiohte der Judischen Poesie vom 
Abichluss der heiligen Schriften alten Biindes bis 
auf die neueste Zeit , von Franz Delitzsch. Leipzig 
1836 , pag. 2. 


Pag. 256, V. 11. 

nWlfJOn T]*?. h. e. ; « Tibi est essentia , ex 
cujus lucis umbrii factum est omne ens ; hinc est 
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quod dicimus ; per umbram (1*7^3) ejus vivemus. » 
Haec nemo vald^ perspicua dixerit. Verba autem 
S. Scripturae quae ibi , quasi in praemissae sententiae 
confirmationem , allegat auctor et male truncata 
sunt , et in praesentem rem nullatenus quadrant ; 
nec interpretandum est, per umbram, ut 
suprk feci ex mente Gabirolis, sed sub umbra. 
Caeteriim ob eam sententiam , quam liic Latini in- 
terpretati sumus , aliasque similes , auctor mal^ ad- 
duceretur in suspicionem Pantheismi, a quo remo- 
tissimus est , ut constat vel ex iis quae hic ex ejus 
nisVjD iri3 typis exscribenda curavimus. 

Pag. 257 , V. 6. 

. Pro , ni fallor , scribendum est r|D1> ; 
boc cert^ postulare videtur orationis contextus. 
Franciscus Donatus , cujus editionem hic reprae- 
sentamus , tametsi ediderit , rpv tamen in- 
tellexisse videtur ; nam vertit : tu es unus et unitas 
tua nec minuitur nec augetur. 

Ibid. V. 12. 

1*7 >K1. Quod bic dicitur nullti ratione qua- 
drat in rem de qu^l agitur , sed est inane comple- 
mentum (ccw lapvers) , ut haberetur syllaba simi- 
liter cadens, quaeque consonaret praecedenti *71BJB1. 
Verba '1J1 1*7 >N1 , desumta sunt ex Ecclesiastis ca- 
pite IV, V. 10. 
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Ibid. V. 15. 

^ K*71. Sensus : « Deus ens est , in quod 

dominari nequit w quomodo , t» quare et to non. » 
Quae verb sequuntur , si dicta sint , ut cert^ videri 
possent , contra mysterium SS. Trinitatis, prorsus 
rejicimus , utpote divinitus edocti in tribus divinis 
personis unam esse numero essentiam. 

Caeterum antiquae synagogae baiid incognitam 
fuisse pluralitatem imo trinitatem personarum in 
Deo , non contemnendis argumentis probaturi su- 
mus in notis miscellaneis ad selecta Targumica , 
quae habentur in Ghrestomathiae nostrae voluminis 
1‘ parte posteriore. 

Pag. 259 , V. 16. 

triN *73n ^3 . Haec si verboteniis reddere velis 
vertenda forent : nam omnia mensura una sunt; 
quod quid notet , obscurius est. Accedit , vocabulo 
non signiBcari mensuram aliquam universi , 
sed tantum mensuram illam specialem , quae de- 
cem bathos continebat. Fort^ pro legendum 
est ^^D • quod in praesentem locum bene quadrat. 
Franciscus Donatus vertit ; « Tu es Deus ; neque 
est ulla discrepantia inter deitatem tuam , inter 
aeternitatem et essentiam tuam ; omnium enim 
una eademque est mensura. » Quae latina certe 
sunt satis perspicui dicta ; at vero non leguntur in 
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Hebraeico textu. Nam , ut taceam vocabulum "113 
non notare mensuram aliquam universi , bebraice 
legitur : nnX 113 S3H OiUonveroinN Tl3 M »3 
vel 1*7 iriN 113 Vsn >3 , quod alterutrum hic Ga- 
birolis locus exhibere debuisset , ut recta dici pos- 
set Donati nostri interpretatio : omnium enim 
una eademque est mensura. — 

Pag. 260, V. 3. 

11I0K — niDSnni, Cum hoc loco confer Pro verb. 
Cap. VllI, V. 30, ubi de aeterni Dei sapientii, 
secundi , inquam , sanctissimae Trinitatis personi , 
pariter dicitur ; p)0N 1*?3fK il^HNI , quod Vulgata 
reddidit: cum eo eram cuncta componens; ubi an 
praepositio f73fN ad exprimendam Verbi persona- 
litatem disertius fuisset reddita : juxta , propi , 
quod certe etymologice rectius foret , ambigi potest. 

Ibid. V. 5. 

Ul D3H nriK> Hujus loci sat obcuri subjicio bic 
Latinam interpretationem Donati. 

a Tu es sapiens , et ex sapienti^ tu& opportunam 
tibi reservasti voluntatem quasi opificem et arti- 
ficem , ad educendum ens de non ente , dum pro- 
trahitur lux , quae ab oculo egreditur , et sine ‘ 
situld de lucis ven^ haurit , omniaque absque in- 
strumento operatur. » 
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Forsan rectius sic reddideris : Tu es sapiens, 
et ex sapientiA tuft ( puta ab ceterno ) secrevisti 
( prodire fecisti ) quasi opifex et artifex in tempore 
eiequendam voluntatem educendi ens de non 
ente , quemadmodum protrahitur lux , etc. Ani- 
madverte, lector, me pro "jtcrena legisse 
existimo enim comparationem aliquam hic institui , 
qud elucidetur productio entit ex non ente. 

Pag. 261. 

TWU vel alicis p 't h. e. 
R. Moses filius Maimon(undeMaimonides, »J1)0»o), 
et per ni3>ri (i. e. initiales litteras vocum 

harum : p)3>)a p nWJO ^ ) vulgo dictus D3"I3T 
Rambam, A. M. 4891, Christi autetn 1131 , natus 
est Cordubae in Hispanili , unde et Moses Cordu- 
bensis audit ; a diuturni! vero morH quam in ^gypto 
protraxit , Moses jEgyptius dicitur. De quo viro 
non immerito gloriantur Judaei; fuit enim san^ 
quam doctissimus; nam praeter scientias apud suae 
gentis doctores vulgares , etiam philosophicas , 
physicas , mathematicas et medicas , quae suo tem- 
pore erat illarum scientiarum conditio, apprime 
calluit. Et vero multiplicem suam eruditionem et 
ingenii capacitatem , editis libris bene multis , lu- 
culenter probavit. Horum catalogum exhibent Bar- 
tolocci et Wolfius infrli citandi. Ejus operum prae- 
cipua sunt ; 1® commentarii in 


Digitized by Googie 



280 HOTJE HISGEUANSiE IN C. VIII. 

lUishnatn; quos exaravit Arabici , absolvltque aeta- 
tis suae anno trigesimo , quod certA non minimum 
est praecocis ejus ingenii argumentum. Qui com* 
mentarii deinde ex Arabico idiomate , non omnes 
simul sed per partes, diversis in locis et a diversis 
interpretibus in linguam Hebraicam fuere conversi. 
2° npTn T manus fortis , qui liber alias etiam 
vocatur min repetitio Legis , vel simpliciter 

'D , liber scientice. Eo opere , lingua HebraicA 

elegantissimA (1) exarato , sistit compendium operis 
Talmudici ; in eo scilicet omnes ceremonias et jura 
Hebraeorum ex universo Talmude collecta , me- 
thodo et ordine aptissimo , digessit , ilA ut summa 
Talmudis merit6 dici possit. 3“ D>3UJ doctor 
perplexorum. Hunc librum Arabice Maimonides 
conscripsit in gratiam discipuli sui R. Josephi, 
eo instituto , ut ostenderet , quomodo verba , 
phrases , metaphorae item et insolentiores locu- 
tiones in S. ScripturA bic illic obviae , et sensum 
litteralem proprium non admittentes , capiendae 
sint : quA quidem occasione varia S. Codicis ora- 
cula , variae item tum Philosophicae tum Theologicae 
quaestiones discutiuntur , imprimis vero ratio prae- 
ceptorum Mosaicorum , quae sine scopo data videri 
possent , subinde redditur. Liber ex Arabico idio- 
mate in Hebraicam linguam convertit R. Samuel 
Tibbonides, Jehudae filius; cujus interpretatio ab 

(1) Ita testatur Juchasin : UNa ty Wt 1W'?3 . 
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ipso Maimonide , dum adhuc erat superstes , com- 
mendata fuit. Septuaginta annos natus supremum 
diem noster obiit in terra sancti , aut , secundum 
alios , in ^Egypto. Vid. Bartolocci Bibi. magn. 
Babbin. P. IV, p. 86 et sqq. Wolfii Bibi. Hebr. 
T. I , pag. 834 et sqq. 

Pag. 263, V. 1. 

'UT . Latinam bic subjicimus hujus loci in- 

terpretationem Jo. Buxtorbi , filii. 

« To impossibile naturam habet firmam et constan- 
tem , eamque non ex operatione vel actione effi- 
cientis , et immutabilem : und^ Deo non adscribitur 
potentia et facultas illa (sc. impossibilia) faciendi. » 

« Contra hoc nemo umquam fuit Theoretico- 
rum ; neque etiam id cuiquam ignotum esse potest , 
ni.si illi , qui non intelligit intelligibilia. » 

« Controversia autem , quae existit inter magis- 
tros speculationis , respicit speciem quamdam re- 
rum , de quibus nonnulli dicunt , quod sint ex 
numero impossibilium , quorum (adeo) facultatem 
Deus non habeat; alii verb, quod sint ex numero 
possibilium., quae Deus pro suo beneplacito et volun- 
tate facere queat. Sic , v. g. : an possint duo con- 
traria conjungi vno eodemque tempore et in eodem 
subjecto? — 071 converti possit substantia in acci- 
dens : et vicissim accidens in substantiam? — an 
substantia corporalis possit esse sine accidentibus? 
II. 36 
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Itxc omnia , secundum omnes Magistros speculatio- 
nis , sine contradictione sunt ex numero impostibi- 
lium. Sic pariter ; quod Deus possit facere aliquem 
sui similem : quod possit substantiam suam 
convertere in privationem : quod possit se ipsum 
facere corporeum vel mutare ; haec omnia recensen- 
tur in classe rerum impossibilium, et earum quae a 
Deo fieri nequeunt. Verum utrum facerepossit,ut 
existat accidens solum extra substantiam ^ id ab 
aliquibus , ut (1) a sectft Motatsalitorum (2) habe- 
tur possibile ^ ah aliis vero impossibile; quamquam 
non sola speculatio illos , qui affirmant existenliam 
accidentis extra subjectum , ad hoc statuendum 
induxerit; sed observatio et reverentia quorum- 
dam placitorum religiosorum extorsit ipsis hoc 
effugium. ?)\cpossibile nostraf sententia est ut fiat res 
corporalis non ex materi^ (3); at impossibile hoc est 
juxta sententiam Philosophorum, fta dicunt Philo- 
sophi : dari quadratum, cujus diameter sit aequalis 
lateri, vel , dari angulum solidum , quem ambiant 
vel constituant quatuor anguli simplices, recti. 


(1) Rectias : id ab aliquibus 
Philosophis, nempi a secU Ho- 
tatsalitorum etc. 

(9) Motatsalitorum srcta una 
est ex sectis Mohamtuedanicis. 
Cf. Bibliotheque orientale d’Uer- 
belot, art. Motazelah ou Xota- 
xalah. Hotatsalitos latini vocare 
posses teparalistas. 


(3) h. e. ut vulgd dicimus : 
ex nihilo; atque itA hunc locum 
InteiiexAre etiam Schem Tob 
(31U Ott^) et Aphoudi (niBK), 
qui commentarium ediderunt in 
Maimonidis D'3U] miO ; nam 
verba de quibus agimus inter- 
pretatur uterque : tSIfitj riNHa 
.I’RR p 


Digitized by Google 



nOTiS HISGSLL\IfB« IR C. VIII • 


283 


et similia , esse impotiibilin ; quidam vero discipli- 
narum Mathematicarum expertes, qui tantum- 
modo voces , non vero rationes istarum rerum in- 
telligunt , existimant haec esse possibilia. 

Mirer autem , si ista porta it^ aperta sit , ut 
cuivis liceat de re quacumque , quam ipse sibi 
imaginatur, dicere, quod sit alio dicente 

quod secundum rei naturam sit impossibilis? vel , 
an sit aliquid , quod istam portam claudat et cus- 
todiat , it^ ut homo dehnire et decidere possit , 
impossibile aliquid esse ex sud naturi P et , an 
probatio hujus rei sit in facultate imaginatrice , an 
vero in intellectu? qud item re discernere possi- 
mus inter imaginabile et intelligibile? (quan- 
doque enim accidit , ut quis alteri vel etiam sibi 
contradicat in re qudpiam , quse secundum ipsum 
est possibile ex naturi sud , adversario statuente, 
quod haec possibilitas sit ex operatione imagina- 
tionis, non ver6 in notione intellectds ) ; an illa 
res sit aliquid extra illa duo simul? an denique 
intellectu ipso distinguatur inter intelligibile et 
imaginabile? Haec omnia probe sunt inquirenda 
et investiganda : sed non est id nostri propositi 
in hoc capite. » 

Pag. 267, V..3. 

D^WWIO. Nescio an hacc rccle sese habeant. 
Ego certe mallem hic legisse : Tyi 

Obiter hic monere juvat miPH 
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(sententuB de fundamenti» legis) esse primam par- 
tem (constat autem quinque) yniOH IBO {liber 

scientice ) , qui titulus est libri primi operis Mai- 
monides nptn T inscripti , quod quatuordecim 
omnino libris constare supr^ vidimus. 

Ibid. V. 6. 

rnin»3 . Mendum typographicum in Vorstianam 
editionem luc irrepsisse minime dubito. Itaque le- 
gendum arbitror ; mn»3* — 

Subjicio liic utriusque loci ex Maimonidis scho- 
liaste selecti latinam interpretationem Scherzeri. 

« Et dicit existens (tantum) , neque tribuit 
ipsi praedicatum aliud , praeter cxistentiam ejus , 
propterea quia nullam rem, cujus voluerimus scire 
essentiam, intelligere possumus nisi ex definitione 
ejusdem. At vero S. 8. non habet definitionem , 
quoniam definitio est composita ex genere proximo 
et differentia. Sed S. B. non habet genus sub quo 
comprehendatur. Igitur non poterit apprehendi 
(concipi) essentia ejus aliter, quam dicendo : 
ipsum esse Ens, et existentiam ejus esse essen- 
tiam illius ita , ut non superaddatur essentia;. Eo 
ipso autem quod dicitur , ipsum esse Ens (existens), 
dicitur etiam , quod sit primum (Ens), hoc est , quod 
ipso non sit prior ulla res , quum ipse nec prin- 
cipium habeat neque causam. » 

« Talia autem entia necessaria ( necessario exis- 
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tentia) non possunt esse plura duobus (1). Si 
enim essent duo , utrumque esset necessario eris- 
tens , et neutrum causa ( alterius ) ; ambo conve- 
nirent in aliquo , et essent sicuti species compre- 
hendens inferiora, et in aliquo differrent ab invicem ; 
et id in quo convenirent, esset extra id (aliud 
quid ab illo) quo differrent; ex quo necessario 
sequeretur, utrumque esse compositum ex duabus 
rebus. At vero necessario existens est simplex , 
simplicitate ver5 , et non compositum. Ergo neu- 
trum horum esset necessario existens. Postquam 
igitur demonstratum est , ens necessario existens 
non posse esse compositum e duabus rebus , ne- 
cessario sequitur exinde , impossibile esse , ut sit 
corpus ; quoniam corpus est compositum ex ma- 
teri& et formfk , et convenit cum reliquis corporibus 
ratione corporeitatis. » 

Pag. 269. 

*1*7n rnin> 'T , R. Jelmda Levita , qui floruit 
saec. post C. N. duodecimo, lingu^ ArabicA opus 
conscripsit , in quo agitur de probandA veritate Ju- 
daicae religionis. Compositus autem liber est ad 
modum dialogi , qui locum habuisse fingitur inter 
regem gentilem Cozarorum et doctorein Judaeum 

(1) Rectius iti:< Hoc autem duobus (h. e. ut prsier illud 
Ens necessario esistens fieri eiistat alterum tale Ens aut alia 
non potest ut sit duo aut pius plura). > 
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( Isaacum Singari ) , qui eum , medio saec. VIII , ad 
Synagogae fidem convertisset. Quem librum anno 
1167 Juda Tybbonides ex Arabico idiomate in He- 
braicam linguam vertit ; ex quA interpretatione a 
Jo. Buxtorfio filio primum editA , praesentem lo- 
cum selegimus. 

Argumentum 1SD itA plenius enarrat 

Bartolocci : « luculenter, ait, pertractat de Deo 
ejusque existentiA, nominibus et attributis; de 
mundi creatione ; de angelis ; de S. ScripturA Dei 
legem continente, ejusque divinA auctoritate; de 
lege orali seu traditionibus; de providentiA divinA: 
de decretis Dei; de libero arbitrio; de resurrec- 
tione mortuorum; de vitA aeternA; de cultu Dei; 
de oratione; de idololatriA; de praestantiA et dig- 
nitate Judaici populi , terrae promissae , linguae He- 
braicae , poesis sacrae ; de animA ejusque potentiis 
et facultatibus atque immortalitate ; de propbeliA 
et prophetis ; de KabbalA et Kabbalisticis myste- 
riis , aliisque rebus ad J udaicam religionem per- 
tinentibus. » 

Caeterum viri docti , Buxtorfius (in suae ejus 
libri' editionis praefatione ad lectorem ) Basnagius 
{^Histoire des Jutfs), Bartolocci , aliique, fictiti- 
tium non tantum dialogum hunc habent , sed 
rem universam , atque ita ut negent fuisse um- 
quam regionem regnuinque aliquod Cozarorum. 
Et Bartolocci quidem haec scribit : «c cum nullus , 
quod sciam , ait , extet boni nominis Geographus , 
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qui de Mc regione verbum faciat , cum nec ipse 
R. Benjamin in suo itinerario illius meminerit , exis- 
timo esse ficlitium quidquid de bfic regione a Bab- 
binis dicitur , aut ab aliis , qui a Rabbinis haec 
figmenta de Cuzarseorum regno mutuati sunt. » 
Porro et iictitiam esse epistolam quam ad Guza- 
raeorum regem dedisset R. Chasdai ben Sprot , 
regisque ad hunc responsum , ibidem Bartolocci 
pro certo habet; oc quod intelligo, ait, ex hyper- 
bolicis et fabulosis rebus , quae in ipsis narrantur, a 
Cf. Bartolocci Bibloth. mag. Rabb. p. 3pag. 61, sqq. 

Ego tamen nollem negare regionem et regnum 
aliquod Cozarseorum reverA extitisse, quum scrip- 
torum Arabum testimonia hAc in re extent dis- 
sertissima (1). 


Pag. 269, V. 2. 

mnsnjO ns , Respondet : naturam esse vir- 
tutem sive vim quamdam , ut in disciplinis Phi- 
losophicis traditur ; verhm nescire se qualis sit illa 
vis aut virtus, sed, ait, philosophos id noscere 
procul dubio. Ad quae alter reponit , philosophos 
non -esse hAc in re ipsis doctiores; et mox addit 
naturae definitionem Aristotelis secundum quam na- 
tura siiprincipiumet causa moitU et quietis rerum, 
idque non accidentaliter sed essentialiter. 

(1) Vid. d'Herbelot, Bibliothique orientale, ari. Khozar. 
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Pag. 271. 

>PJSn n>yi>. R. Jedajah Happenini (h. e. ut 
nonnulli interpretantur , margaritifer) dictus 
etiam fuit BenAbraham Badreshi (>\£^T13), a patre 
suo , qui vocabatur Abraham bar- Isaac Badreshi. 
Jedajah noster natione Hispanus floruit Barcinone 
anno Christi 1298, eloquenti^ ac poesi celeber- 
rimus. Cujus operum praecipuum censetur 
0*7iy examen mundi, ex quo praesentem locum 
selegimus. Cf. Bartolocci , Bibi. magn. Rabbin. P. 3, 
pag. 6 et seqq. et Fr. Delitzsch , zur Geschichte der 
Jiidischen Poesie. Leipzig. 1836, 48. 

Pag. 271, V. 1. 

'1J1 '?3n. Scholiastes, auctor commentarii 
inscripti (de quo confer quae suprk diximus) , notat 
ad vocabulum '7371 sequentia : 

□y n3i» i‘?N3 PJB nx "i3n»n 3 >d» nny 
»nnx oViy nnx niaiNi ,i' 7‘?33 o‘?iyn 

; iDBJ Nin ‘?3 >3 ,iDBnm |v^3n mp» xn nnxt:^ . 

,"]>‘73n» n‘?nj n^mm nipn >‘7 '>n» 7 X 3 "x 

mpm nnnx u '7 I^XU^* Quorum verborum 

sensus est : auctorem (Jedajam Happenini) nunc 
se convertere ad mundum, quasi ciim illo ser- 
monem habiturus , dicereque : quandoquidem tu , 
o mundus ! fons es vanitatis , qui heri potest 
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ut quidquam a te speremus quod non sit peri- 
turum? 


Ibid. V. 2. 

'UT NVID . Sensus : tu omnis corruptionis et in- 
teritus origo es ; ergo-ne fas est a te sperare etc. 

Ibid. V. 3. 

'1J1 nriN t Sensus : cum in originem tuam in- 
quisivi , ut scirem und^ ortus sis etc. , hoc reperi : 
YJT3 etc. 

Ibid. V. 6. 

Ad haec Scboliastes idem qui 
suprk notat sequentia : 

rn >n>i<T dnt ‘?3 nx >nxy»w »inKi 
Dn *]ni»n nao (i) onai 

>'?vnn ; Vn ) 7Ji3 >3 d 3D an D»yy3 

WB*? iy 3D >3 (2) 7l3iy3 vn (}> J3H xn -l\r X 

"T'n jV'*» , 72 ?iyi .mnx miy wi3‘?‘?i rrnv 
nniD» '1 >3 jDina nn 3npn -lainn nnu^ nmo» 

(1) Scboliastes iotelligit qua- Scboliastes alter notat :13jnn3iy 

tuor elementa, de quibus modd .,,p, 

dixerat. * 

(2) Ad vocabulum qnsiya 

II. 


37 



290 


nOT^ UlSCELLAREiC IN C. VllI. 


io»ipn> ^»lan p*?! ona ht"? ht onjjriD i*?x 
D>D"ina n»n an» nnx i> “la; nwNDi inyT 

nx 

nnn> omyuna ^u^x □>‘?j'7jn V't .Y^yy» 

Y^ :i)fl3 nx>i3 Y^^Va) o>xnan Va 
D>nys nsin >3 ayy ~\b DVjiun on (>jiayy 
. D>‘7;‘7jn nyun >"y ixm» nnpai 
DH "jmx (1) Toyan nnsinn xinu^ .Y3»yoi 
•mpo*? nin'? npwn i'? w tid> hs *d i^ann» 

.—‘ 7 >ann nsnn'71 

h. e. « Postquam vero hsec oinnia inveni , in- 
tellexi res quatuor illas, quas dixi causam esse 
tuae existenlioe , ipsas per sese etiam causam esse 
corruptionis tuae; nam conditores tui, (h. e. ma- 
teria, quai est elementum aedificii sc. humani cor- 
poris (2)), ipsi sunt inter eos qui te perturbant 
(corrumpunt). Nam materiae haec natura est, ut 
exuat formam suam induatque alleram. » 

u YtC^iyi» Factores tui; intelligit auctor quatuor 
elementa , quae sunt materia proxima; illi (factores ^ 
tui) , ait , sunt YD''n]D , i. e. destructores tui ; nam 
quatuor elementa invicem sibi opponuntur, adc6- 
que perpetuo sibi adversantur ; ciim vero eorum 
aliquod caeleris praevaluit, destruunt (illi factores 
tui elementa haec) aedificium tuum (cor- 

pus tuum ) . )) 

(1) Tayan. Cumon mmyon? (3) eslGracum 
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• dicere auctor : « orbes (septem 

planct')rum ) , quorum motu creaturae omnes ge- 
nerantur (vocabulum babet significatio- 

nem nX02 , ut in hoc Jobi Cap. X, v. 8. 

manus tucB plasmaverunt me), illi ipsi cau- 
sant tibi dolorem ; nam multi casus et infortunia 
accidunt ex (caelestium) orbium motu. » 

<x et constituentes fe(h. e. emplastratio 

quae te constituit) illi ipsi sunt qui te evertunt; 
inest enim cuique elemento appetitus redeundi ad 
statum suum primitivum et sua vincula solvendi. » 

Pag. 272, V. 5. 

Haec Scholiastes alter ita Tzocpeeppdl^ei : 

mpN\£? VsDi »ns n>nx 7 x 1 

?“|‘ 7 \£^ nnvDon naun ns nwy’? 

Ibid. V. 9. 

'1J1 >3 r]N . Scholiastes idem : HNIt W"3» 

nniN 3mNip\:?in !D‘7iyn ,riN\c^ 

.nz^c^ ( 1 ) >^3 >J3 ‘7y>'?2 on 

(1) Phrasin »‘73» jascho- IpJjTSJ U’3 lONJ 1’« 

liasles , agresti Judaeorum Ger- h. e. Wos mrn toil irnamen nil 
manici loquendi genere usus, gedenkcn , i. e. quorum nomina 
intra parenlhesin, litteris rab- recordari nolumus, 
binicis sic reddit ; |yn 
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Jf 


In eumdem locum auctor |aTn sic scribit : 

nriN ‘73^^ hnin u^" 3 m 

nn>T£?y Dn*? in»"? ornTya nvn'? ena p’z>in 
ryv DH*? |>N Drr aan ,Dn»nai 

min >^ya nu^ d>\c^jn is^nai ;D>*7nja 
. m>jyi D>mo>a dndi^ a>iio onS nm 

Ibid. V. 10. 

Auctor ]aTn nV ha;c ita interpretatur : 

N*?» ,D>‘7nj Dj>w/7 n>y/jxa pu^in nnxu^ n 
>a ; D>y“ui tnvn D>\c^jNa anan nriN\y 
nip>ym *]inn N>n;t* n»yy nsni nis>‘7pn ap‘?ri 
7 ‘?K ( 1 ) a"ipm ai aayn ;pnm 

.■]»» p>mn naam min» D>N‘?»n ^ax ;D»pan 

Pag. 273, V. 3. 

'UT "]‘?in^na. Scholiastes idem : nnx flNU 

naa ,“jn‘7aj ‘?y T>nan "jayya nriN insaw 
n^on*? *]ny^a ana avn *7a Sinv/n nriN2^ 
min >hv2^ D>pn3fn Vn ,i»ipa» D>a‘?an 

(1) Pro aipru, quod estinmeo anpru , in formi Ilipb. 
eiemplari, scribendum existimo : 
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DniN t>D» nnx D^oys*? on 

o>wjx Dn>nnn D>u^m ;>jiya ondiV Dr)‘7Va)a 
.mnswn p im» omnin c>‘7Bw dti nwN 

Ibid. V. 9. 

'iai ^VSNn . Scboliastes idem : n\£^N , nDN 

mNBm nx 7 u»nm Vbnd nnx ! mV>D 3 i 

,nnv/n i»3 □'jiy'? pnyn 

Ibid V. 12. 

'1J1 “|'?i >‘7 nai. Scboliastes idem : nm 

n»*7 .“j*?! >h no ni^y^jn nrixw >‘7 rijnjti/ 
nBum msi nan‘7 "jam nn ?i»y poy >'7 '>n> 
□oVim ,7n3na'>j>)0N]ai3a‘7 >3iomu^ND>\/i^jx‘7 
inxi '>310 nnto Dn '7 lonj niNnn h:> >3 “j>3nx 
.□>3iD>3 Djn^ Dmoyy nawn -^rmyoa ix3\:> 

Pag. 174. 

3H13X pny> '1 . R. Isaac Aboab , Hispanus , dis- 
cipulus R. Isaaci Kanpanton ( poJXBJp ) , habitavit 
in regno Castellae , unde anno Domini 1492 ejec- 
tus cuin popularibus suis universis , supremum 
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diem obiit anno 1493 , septimo mense post exi- 
lium Hispanicum, annos natus sexaginla. Fuit vir 
inter Hebraeos doctus et eruditus, qui inter alia 
opera Theolo»ici argumenti , quaj recensentur a 
* Bartoloccio et Wolfio infrk citandis , librum scripsit 
omnigeni rabbinicd eruditione repletum , in quo de 
vitA J udaeorum instituendi eloquenter, methodice et 
docte pertractat. Ex hoc opere , quod 'IINan rniJia 
Candelabrum luminaris inscribitur praesentem lo- 
cumselegimus. Tituhishic:ni<13nrniJDdesumptu8 
est ex Exodi Gap. XXXV, 14 , et Num. Gap. IV, 9 ; 
hinc, sicut super candelabrum aureum Mosaicum 
septem lucernae ardebant (Exod. Gap. XXV, 37), 
sic et hic liber dispertitus est in septem tractatus 
seu libros. Vid. Bartolocci Biblioth. magn. Rabbin. 
P. 3, pag. 871. Wolfii Biblioth. Hebr. Tom. TII, 
pag. 536 , sqq. 


Pag. 275, V. 1. 

'1J1 mriD 'J, Vel me non momente animad- 
vertisset diligens lector ab Isaaco nostro hic doceri , 
dari post hanc vitam statum aliquem purgatorium. 
Quam Synagogae de purgatorio fidem (quae tamen 
non plan6 eadem est cum doctrini Gatholico- 
rum (1), de purgatorio) confirmant loca ex He- 
braeorum scriptis citata a Josepho de Voisin in ob- 

(1) Vide Via della (ede mos- 1683, p. 1696— HOS. 
tralaagli Ebrei, in Roma anno 
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servationibus in prooemium (p. 168, 

inedit. Lipsianfli A. 1687), ubi vir doctissimus affert 
ex libro Chasidim , num. 234 , sequentia (1) verba : 

binoN N*? 'in'? dni ‘?3n» imNi □>» >‘7 
♦ MH aViya N*?! ntn DViya N*? ']'7 b. e. « Da mihi 
aquam illumquc cibum talem : sin minus , non 
condonabo libi neque in boc, neque in futuro 
saeculo (1). » 

Porrd in GlossA Talmudidi En Israel ad tract. 
Rosh Art«sA«/iaA,Cap. I, legimus : "ISD 
b. e. N 3 H »n'? nifSN ajn>j3 oj>t 

« et sunt qui postquam jam poenas dederunt in 
GebennH , digni esse possunt vili futuri (aeterni). » 
Operae pretium erit observasse , ea quae de tribus 
post vitam praesentem hominum classibus ab Isaaco 
nostro dicuntur , verboteniis esse desumpta ex 
Talmude Tract. Gap. I, ex Gemari in 

Misbnam 2"* , pag. V , columni2\ a fine , in edit. 
Francof. , ubi confer etiam glossam marginalem. 


(1) Cf. verba Mallh. XII, 52. 
• Qui autem dixerit contra Spi- 
ritum Sanctum, non remittetur 
ei neque in hoc Sxculo, neque 
in futuro. > Circa quio verba 
scribit S.Aug. Lib. XXI,de Civit. 
Dei , Gap. 24. > Neque enim de 


quibusdam veraciter diceretur, 
qu6d non eis remittatur, neque 
in hoc ssculo neque in futuru, 
nisi essent, quibus etsi non in 
isto, tamen remittetur in fu- 
turo. > 



NOT^ MISCELLANEtH 




IN CAP. IX. 

TALMUDICA, A. MISHNICA , B. GEMARICA. 
Pag. 176, V. 1. 

Quse visa sunt de opere Talmudico , pro nostri 
instituti ratione , dicenda , leguntur praemissa no- 
tis miscellaneis in 'selecta Talmudica , Aramaico 
(Chaldaico) idiomate conscripta, quae habentur 
in Cbrestomatbiae nostrae voluminis primi parte 
posteriore. 

'1J1 Sequitur hic hujus loci latina in- 

terpretatio Surenhusii , quam nostram fere fecimus. 

« A quando (quo tempore) recitantes sunt (re- 
citare fas est) lectionem Audi (l), quatenus ea re- 
citanda ‘praecipitur vesperi ? Respondetur : inde 
ab horA quA sacerdotes (2) conveniunt ad come- 
dendas primitias usque ad Onem vigiliae primae. 
Atque haec sententia est R. Eliezeris. Sapientes 
autem dicunt fas esse recitare lectionem Audi usque 

(1) De qui confer qus scrip- tiam contraxerant , nec vesci po- 
simus supri pag. 2iS. terant primitiis nisi loti et post 

(3) Sacerdotes illi inteiliguntur solis occasum sive ortum slel- 
qui legalem aliquam immundi- larum. 
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ad dimidium noctis (mediam noctem). Rabban 
Gamaliel vero dicit : usque dum adscenderit co- 
lumna aurorae (1). Accidit aliquando ut filii ejus 
(Gamalielis) e convivio (post mediam noctem 
domum) redirent , ipsique dicerent ; (adhiic) non 
recitavimus lectionem Audi. Quibus ille respondit ; 
si nondum adscendit columna aurorae , tenemini 
ad (eam) recitandam. — Neque boc dumtaxat 
(applica ad recitationem lectionis Audi); verum 
cujuscumque rei, de qu& dixerunt Sapientes us- 
que ad mediam noctem , praecepti adimpletio valet 
usque dum adscenderit columna aurorae. (Itaque) 
de adolendis adipibus et membris (2) praecepti 
(observatio valet) usque dum ascenderit columna 
aurorae. ( At) si it4 res se babet , quare Sapientes 
dixerunt usque ad mediani noctem ? ut procul ar- 
cerent homines a transgressione. 

Pag. 278, V. 7. 


j>K. Sensus est : fas non fuisse pro- 
nunciare formulam precatoriam super calicem vini 
antequam eidem admixta esset aqua. — Hinc col- 
ligi potest solitos fuisse Judaeos vinum bibere aqu& 


(1) Columna aurors , est illa 
lux qus in oriente splendet ante 
solis ortum per horam et quin- 
tam ejus partem. Iti apud Su- 
renhusiiim Maimonides. 

(3) Sunt adipes sacrificiorum 

II. 


quos sacerdotes quotidie offe- 
runt; membra autem intelligun- 
tur partes sacrificii bolocauslici 
singulis diebus offerendi , ut 
praeceptum est Exod. Cap.XXIX, 
V 5 9. 

38 
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temperatum; quod, quid faciat pro confirmandi 
doctrini Catholici de aqui miscendi calici in sa- 
crificio incruento novae Legis, videant Theologi. 
Cf. Vol. VI , (p. 330 sqq. ed.Lovan.) prcelectionum 
Theologicarum , quas in collegio Romano S. J. ha- 
bebat Jo. Perrone, vir clarissimus, olim Romae 
professor meus aestimatissimus. 

Pag. 279, V. 4. 

Haec Maimonides (apud Surenhu- 
sium ) iti explicat : homini in animum suam esse 
inducendum amorem Dei etiam in tempore trans- 
gressionis el afflictionum. 

Dissertatio erudita de peccato originali et de 
y*in figmento malo Rabbinorum legitur in Bar- 

toloccii Biblioth. magn. Rabbin. Part. 2, pag. 43 
et sqq. 

Ibid. V. 8. 

rOTIsn . Porta orientalis ; porta orientalis 
est ea portarum atrii ( templi ) , quae etiam vo- 
catur porta ^"icanoris, et sanctum sanctorum erat 
versus occidentem atrii e regione portae illius. Mai- 
monides. 


Pag. 280, V. 2. 

est Latinum funda , i. e. mar- 
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supium reticulare. Auctores (1) IflDN pro eo- 
dem habent mjlB et mjISN. — Contr^ Guisius (2) 
inter duo haec vocabula illud ponit discrimen , ut 
dicat To mjlBN notare Graecum inev^zrn ; to mjlS 
autem significare futidam, i. e. marsupium reti- 
culare. Kt duplici bac signibcatione occurrere to 
mjlB in Tract. r)3W , Cap. X , Mishn. 3 , rectissimi 
ab eo observatum est ; quare cum certo extent duo 
baec vocabula mjlS et mjlBN , in citato loco , pro 
IplVn*? imjIB no»*? n>B1 irnJ1B31,utpassim 
editura est, vult legendum : H^BI imjIBai 

1pl*?nV imjIBN |t3h. e. si quis efferat quid funda 
$ud ore inverso, vel si efferat inter mtvdiizriv %ai 
■/tx^va. 

Pag. 280, v. 3. 

K^TIJBp. Est haliaum compendiaria (via), ut 
recte vocabulum hoc redditur in ^^IDN 11K, ubi 
«nnJBp3 explicatur : 1j;u^3 mXp 

.n;iJ32^ KXVI nth. e. «per viam brevem, 

qud ingreditur quis portam unam et egreditur ex 
porti quae huic opposita est (non vero muros do- 
mus circumit). » Falluntur autem qui vocabulum 


(i) irOK 11K oder Beleuch- 
lung der im Talmud von Ba- 
bylon und Jertisalcm , in den 
Targutnim und Midraschim 
vorkommenden frcmden beson- 


dert Lalcinitchen Wbrter , von 
Simon und ItTardochai Bondi. 
Deszau, 1813. 

(3) Apud Surenbusium in notis 
ad Cap. IX, Mishn. S. 
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xniJBp origine Graecum dicant ; nam fuisse qui 
hoc sentirent , docet auctor lexici "]nyn *1BD 
inscripti (NIH sed Latino fonte 

fluere rect6 observavit auctor *]Viyn acces- 
siones (Lexici) Aruch (R. Benjamin Musaphja), 
ciim ad vocabulum KHlJBp scribit : '^B 

— .“imn DK nypnii :>»n 

Ibid. V. 8. 

'1J1 Paschalem agnum Judaeorum typum 

fuisse Christi , pro salvando humano genere mortem 
oppetituri , divinitus edocti ( Jo. Cap. XIX, v. 36) 
novimus. Ad cujus rei confirmationem facit et sin- 
gularis ille Paschalem agnum assandi ritus , quem 
Synagogae traditio nobis conservavit. Nempe non 
licebat agnum (typum scii, illius qui in ligno crucis 
esset moriturus), assare in veru ferreo, neque in 
craticuli ferreil , sed assandus erat in veru ligneo 
transfigendo per medium os agni usque ad anum , at- 
que ita suspensus erectusque in clibano, subjecto 
igne , torrendus. Atque haec constant partim ex 
Mishna , partim ex verbis Maimonidis 

Hilch. Korban Pesach,c. 8. (apud Edzardum (1)) , 
ubi scribit : n>3iy VB "]‘inm33in ?imN y*?!» “tXO 

\£^xm nunn "|in‘? mSijn yv -nBv/3 'in3ipj 

(1)TractatasTa1mudici.4t'0(fa illustratum a G. E. Edzardo. 
Sara sive de IdololatriA Cap. 11 Ilamburgi , 1710 , pag. 23*. 
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ni3)0*7 . Porro agnuiA in clibano fuisse suspensum , 
diserti asseritur in Gloss^ marginali ad Tract. 
Pesachim (Gap. VI,ad verba|>*7V pag- nj/, 

columnft P, in edit. suprSi laudati) ubi leguntur haec : 

niDu*? D;in VB “jV! i33in 

nOBH *?1B* N*7\S? HD, h. e. transfigit ipsum 
num ) per os , atque ita ut pars crassior veru sit 
inferior, ne agnus decidat. Notavit Edzardus (ibid.) 
S. Justinum Martyrem typum agni Paschalis ur- 
gere in dialogo cum Tryphone Judaeo , pag. 200 , 
edit. Commel. , his verbis : xai to xeXeuaflsv np6(3(XTm 
excTvo oTTToy sXsv yiseiQcu , th 7roc6»s t» armfS Si « nxeyttv 
ijjLslXev b dup/ScXov riv. T6 yap oKr^pevai npo- 

(SoLTm,ayYi(ia.zil^£pLtvov bpbtui tw ayppMZi tv azcojps mzSxet.i. 
E(? ykp op6ioi blSeltaxa; dtanepovSzai ano zuv xazatzdzQ) 
pepCtv p.iypi ZT}i xeyaXfjs, xai eis mihv xazd zb peziifpevov, 
w Tzpoaapzdvzai xai at yeipsi z» npoISdz» . h. e. « Et agnus 
ille , de quo ut assus totus fieret praeceptum est , 
supplicii crucis ., quod subiturus erat Christus ^ 
symbolum et nota fuit. Agnus namque assus , in 
figuram cruci similem conformatus , ad ignem 
torretur. Nam veru unum ab infimis partibus ad 
caput usque adactum perfigitur ; et aliud rursum 
secundum scapulas , ad quod suspenduntur manus 
agni. » — Edzardus (loc. laud.) varios alios ritus 
Mosaicos notavit, qui S. Crucis typum gesserunt. 
Cf. etiam exercitationem historico-antiquariam 
de cruce apud Judaeos, Christianos et gentes, 
signo salutis , conscriptam a C. L. Schlichter 
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Hiit. S. et Antigq. P. 0. Halae Magdeburgicae 
1733. 4°. 


Pag. 28-2, V. 1. 

'131 Sequitur liic hujus pericopae Latina 

interpretatio Surenhusii , mutatis tamen paucis. 

« Quicumque dixerit : Korhan, holocaustum, 
miticha, peccatum, eucharisticum (1) , pacificum 
esto, qvodcumque ego comedero tecum, obligatus 
est ; R. Juda tamen liberum pronunciat. — (Si dixe- 
rit) : hak-Korhan, ke-Korban, Korhan, obli- 
gatus est (tenetur voto suo). (Si vero dixerit) : 
le- Korhan , non comedam tecum, R. Meir tantum 
eum obligat. Si quis dixerit proximo suo : Konem 
(q. d. munus) erit os meum uhi locutum fuerit 
tecum , manus mea , uhi laboraverit tecum ; pes 
meus , uhi ambulaverit tecum , obligatus est. » 

(( (Si quis dixerit : esto) munus, quidquid 
commodi percepturus eum ab incircumcisis , tum 
prohibiti ipsi sunt praeputiati Israelis, liciti vero 
circumcisi ex gentilibus , quia praeputium non le- 
gitur nisi de gentibus , juxta Scripturae dictum : 
« nam omnes gentes sunt praeputiatae , sed tota 
domus Israel praeputiata est corde; » item « et 
erit Philistaeus , praeputiatus hic ; » item « neexul- 
tent filiae Philistaeorum , ne laetentur filiae praepu- 
tiatorum. » 

(1) sacrificium laudis. 
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« (Si quis dixerit : esto munus omne illud) 
ex quo tu a me commodum percipere possis us- 
que ad Pascha, si abieris in domum patris tui 
usque ad festum tabernaculorum, tiim si abie- 
rit ante Pascha, prohibita est a commodo, quod 
percipere posset ab eo usque ad Pasciia. (Sin au- 
tem) post Pascha , (tum egit) contra (praeceptum 
Num. XXX, Y. 3)no»/)ro/a«aAt<(verbumsuum).» 

Pag. 282, V. 1. 

'131 n^iy p*1p« Notant Surenhusius (l)etLight- 
foot (2) vota in duo genera fuisse distincta , scii. 
«. in \£^npn vota sancta, yc\ consecrationis, 
cum aliquid devoveretur in usus sacros, altaris 
scilicet aut templi ; veluti ciim quis voto hoc vel 
illud dicaret in sacrificium, vel ad coemendum 
lignum , salem , vinum etc. , pro altari , vel pl3*7 
n>31 in reparationem templi etc. et /3. 1DX 
vota prohibitionis , vel obligationis, cum se quis 
voto obstringeret ad non faciendum hoc vel illud 
quod non erat prohibitum , veluti se hoc vel illud 
non comesturum , non induturum etc. De poste- 
riore autem hoc votorum genere , docente Suren- 
husio , hic sermo est. 

Porro observa vocabula ]3*1p ,n*?iy et caetera 

(1) In notis ad Q*TtJ nSDO W In horis hebraicis in Eran- 
Cap. I , Hishn. 1. Mattb** Cap. XV, v. 6. 
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quse sequuntui’ , singula habenda esse veluti pro- 
tasim formularum in votis concipiendis , ita ut v. g. 
formula “j*? 'jDIN n'7iy , aequivaleat huic : 

h)j imx »n>u^y "j"? ">3 t ‘?3 

h. e. Quidquid ego voluero comedere apud te, id 
feci ego mihi ipsi quasi holocaustum (1). Atque 
hinc , puto , perspicuus fit sensus verborum Marci 
Cap.VlI , V. 5 : Korban quodcumqueex me tibi pro- 
fuerit', sc. sit uti devotum Deo et sacratum (adeo- 
que ab alius cujusvis usu remotum) quodcumque 
quo ex bonis meis juvari posses. Erg6 non sat rect^ 
in sua paraphrasi Gallici hunc locum Carrierius 
reddidit itk : Corban , cest-d-dire tout don queje 
fais d Dieu de tnon bien vous sera utile. 

Quod Judaei olim docuerint emissum a filio vo- 
tum , quo parentes excludebantur ab omni utilitate 
a filiis capiendi , obligationem inducere nec res- 
cindi posse, ex Tract. Nedarim c. 5, Mishn. 6 , 
clarissime constare notat Edzardus (loc. laud.). 

Ibid. V. 2. 

Causa cur praemissas formulas pronun- 
ciantem a religione voti liberos docuerit R. Jehuda , 
est, ut Raschi dicit : nXuns n‘?1V3 "bJN n‘ 71 
b. e. quia non dixit (cum Caph similitudinis) 

.DNons ,n'7'iV3 

(1) Ua formulam interpreta- terpretatur simpliciiis iti :Nn> 
tnr Haimonides; in Cod. iVeda- '^3^ holocaustum etc. 

nm C. I, Mishn. 4 . Rashi in- 


Digilized by 



ROT^ MlSCEU.AnBJK IR C. IX. 


305 


Ibid. V. 4. 


'U1 DJIp. DJIp tantumdem valet ac p*1p, 
ut docet Aquinas in suo lexico a. h. v. ubi dicit : 
pnp*7 DJip h. e. DJIp synonymum est 

T8 pnp. Jam vero ex Nedarim Gap. I , Mishn. 1 , 
votorumsynonymaqvoBCumquesuntsicutipgavota, 
DmJ3 nmj '73.Votum'131 >B DJIp, illud 
erat quo quis sibi interdicebat colloquio cum amico. 
Atque ex hoc caeter® quae sequuntur votorum for- 
mulae faciles erunt explicatu. 


Pag. 283 , V. 4. 


'1D1 riNW. Supple ante nXW, ex MishnA 7S verba 
h®c : DJIp ir)\£^N*7 lOINH, »i quis dicit uxori 
suce Konem. 

Pag. 285, V. 11. 

'131 DN1» Vel ex his patet ne formam quidem 
judiciariam observatam fuisse in sententiA iniquis- 
sima, quA Synedrium Christum morti addixit. — 
Juvabit conferre hic qu$ contra Salvador, de ne- 
glectA formA JudiciariA in judicio Christi , scripsit 
Jo. Perrone in suarum praelectionum Theologica- 
rum Vol. IV, pag. 119 et sqq. , edit. Lovan. 

Pag. 291. 

'131 ^>11DK D>lo'7yn *73. Sensus : simulacra qucevis 
II. . 39 
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prohibita sunt (h. e. nullum ex iis commodum , 
qualecumque tandem , percipere licet), guta (mini- 
mum) semel in anno coluntur. Atque liaec est 
sententia R. Meir. At Sapientes sentiunt tiim tan- 
tummodo esse prohibita , si baculum , avem aut 
pilam manu tenent , quia , ut interpretatur Bar- 
tenora , talia certo adoranda sunt , quoniam ho- 
noris ergo tales res ipsorum manibus sunt im- 
positae. 

Pag. 292 , V. 3. 

'131 >13\C^ NVIMn. Sensus ; si quis invenisset 
fragmenta aliqua simulacrorum , liceret ipsi ali- 
quam ex illis capere utilitatem, v. g. succendere 
ignem ; sed ta men bguram manus aut pedis ( puta , 
qum non esset pars imaginis confractae , sed dati 
operi confecta ) si quis invenisset , non liceret 
ipsi etc. 

Ibid. V. 8. 

'131 V1313X5n . Sensus ; R. Simeon filius 

Gamalielis putat, si praedictae figurae, scii, solis^, 
lunae etc. , habeantur super vasa pretiosiora (ut 
sunt monilia, inaures, et similia), haec eo casu 
esse prohibita ; ( nam ea in honorem Deastrorum 
confecta esse verisimile est , ut notat hic Suren- 
husius);si vero super viliora , puta ollas, et id 
genus alia , tum non prohiberi ex istiusmodi re- 
bus utilitatem aliquam capere. 
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Pag. 293, V. 1. 

miDN N no ♦JBOI. Dictum fuit paulo ante 
non esse prohibitum utilitatem aliquam capere 
ex montibus et collibus , in quibus Idololatrae cul- 
tum suum peragerent , quia montes et colles ipsi 
nequaquam ab iisdem tamquam Dii coluntur. « Si 
itii, quare ergo, sic hic objicitur, non licet uti- 
litatem capere ex b. e. luco sacro ; et res- 

pondetur : ideo id prohiberi proptered quod est 
in eo apprehensio manuum hominum; quaecum- 
que autem res. in quam est apprehensio manbum 
hominum (jus apprehensionis , possessionis , usu- 
capionis , jure plantationis) ^ prohibita est (nec licet 
inde aliquam capere utilitatem (1). )) 

Quoniam bic, de luco sacro agendo, in voca- 
bulum incidimus , nolo dissimulare me 

putare Gesenium , quod pace tanti viri dictum 
sit, versari in errore dum negat (2) vocabulum 
vel ullibi in S. Scriptura notare 

lucum (sacrum), bancque ejus vocabuli signifi- 


(1) Surenhusius verba *JSU 
.11DK — nn reddit ; • Quare 
igitur luci sacri usus prohibitus 
est? Nimirum quia is paratus 
est manibus humanis; at quid- 
quid manibus humanis in houo- 
rem Deastrorum paratum est, 
eo frui non conceditur. « Nos 
secuti sumus ejusdem pericopx 


interpretationem Buxtorfii (in 
Lex. maj. ad voc. Dfln ). 

(2) Vid. Guilicimi Gesenii ve- 
teris Testamenti thesaurum phi- 
iologicum criticum. Lipsi» 1829 , 
ad vocabulum mtClK J quod vo- 
cabulum scribit notare fortunam 
spec. deam Fortunam, Aitar~ 
Icn, ejusque timulatrum. 
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cationem , quam expressit etiam Vulgata , affirmat 
plurimorum locorum contextui esse plani inep- 
tam et aliquoties taniiim non absurdam. — 

Contra quam sententiam appello traditionem 
(nam maximi ponderis ea est in rebus Philologicis) , 
veterum, ex Hebraeis, interpretum et lexicogra- 
pborum , qui uno ore testantur vocabulum 
seuHTWK notare lucum (sacrum). 

Probandi exordium duco a Samuele f. Abrahae 
f. Samuelis Urbinate , qui floruit saec. XV (1). Is 
in suo opere lyiB *7HK inscripto , ad vocabulum 
rv, ubi inter hujus vocabuli synonyma etiam 
rnVN recenset, itJi scribit ; riNI IBXJTII 

‘?3‘? DV/ Ninii/ rvsH (j"» anai) 

.T"y imx in idin b. e. « Dicitur 

etiam m^C^N- v. g. hicos ejus succides (Exod. 
Cap. XXXIV) ; lucos eorum igne comburetis (Deu- 
ter. Cap. XII); docemur vocabulum mvl^N esse 
nomen collectivum, quod denotat omnem arborem. 


(1) Patet hoc ex ejus operis 
epilogo, ubi dicitur; Ss 
n3N‘7Dn nun ,nn 

,'n d"*u V'3 V'y d''t 

qus verba, iudicatoria anui quo 
fioemsuo labori imposuit Urbi- 
nas noster, desumpta sunt ei 
Ps. 115 , V. 4. — Obiter hic nolo 
Gescnium videri Salomonem 


hunc Urbinatem ejusque Vdk 
non cognovisse, cum scrip- 
sit opus cui titulus : Geschiclile 
der Bcbraischrn Sprachc und 
Schrifl; nam ejusoperis pag. 100, 
ubi de scriptoribus agit , qui de 
Synonymis tractarunt, auctorem 
nostrum non meminit. 
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quae aut ipsa colitur, aut plantata est in honorem 
alicujus idoli. » 

Misso Salomone Urbinate , in medium nunc 
produco Abarbanelem saec. XV scriptorem cele- 
berrimum. Is ad verba : V*7y WK DNI 

(Judic. Cap. VI, v. 25) notat(l) ; NIHI 

V‘?N b. e. sutit arbores (nemus) quce 

circum illud (altare) sunt. — Idem mox verba 
V. 26 : interpretatur : nypi»n 

T''y’? h. e. ex eo quod destinatum erat cultui ido- 
lolatrico, scii, ex succiso nemore componere debe- 
bat Gedeon struem lignorum , super quam impo- 
neret holocaustum offerendum. 

Abarbanelem excipiat R. Levi ben Gersom 
( □ WU p ♦i'? ) vulgo dictus Ralbag ( ^3*7 "T ) , 

qui floruit saec. XIV. Is ergo in principio commen- 
tarii sui in Parascbam HNl (pag- VT , columnS 2', 
in editione Bombergiana editii Veneliis anno : 
PiSn*? T"'C^) haec scribit OlpBH HT»! 

>3 ^aN‘7 3 »inj K*? pyi nnn Ninty t "yny/ 
r riD>Bn inx xinn |^yn nV r'yn dn 

lyojv; pjD aiK riD>Bn ia dk *]n . . . . din 
min in nax'? a>nn» T”y‘7 

.nBlli^'? h. e. «Ex quo loco discimus ,quod spectat 
cultum idololatricum , qui exercetur sub viridi 


(I) Vide pag. I , colunmi l‘s edit. Lipsieosis, A. 1686. 
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arbore , nos non teneri destruere 'nisi cultum ido- 
latricum , non vero illam arborem , quandoquidem 
arbor illa non dat4 oper& (in cultum sc. idolo- 
latricum eo in loco) ab hominibus posita est , 
quemadmodum arbores plantare solent in cultum 
idololatricum , quas destruere tenemur; atque 
bse sunt ad quam succendendam Lex nos 

obligat. » 

Idem paulo post ad verba : 

(Deuteron Cap. XII, v. 3) iterum in eamdem 
sententiam sic loquitur : n>n» riT\y U1K3 133 
ryV nSnn |Vk 3. h. e. « Jam (suprJi) 

explicavimus to Dnn>WK intelligcndum esse de 
iis arboribus quae a principio idololatrici cultus 
caus4 essent plantatae. » 

V Porro idem auctor in principio commentationis 
suae in Parasbam D>t3SW ad verba : yD^■*^<*7 

yo»*?» inT3 liaec habet : yy ‘?3 TJ*? 

n^yn> a\c^n nnt» hvH n>n>\£^ |'?>n nt »n 

nit muy*? h 3 pi3> >b hy 
iVx yiwj*? mt muy >i3iy th n>n 
by i»nTnti; oyn d\£^ ^ 3 pnn '7 Dn>nin3To 
njn n‘?yn» Dti/n rnisy*? iS^bx mwx ny>oj 

mi3y'7 mt£^x yv^ha uiminy; i»im *7p Dn3in 
nit. b. e. Cavet hoc loco ut ne plantetur mwx 
quaecumqiie tandem , inquam, arbor esset , juxta 
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altare Dei, exaltetur, etiamsi non liabeatur in- 
tentio ope istius arboris cultum idololatricum exer- 
cendi. (Ideo autem hoc prohibetur) quia idolo- 
latrarum mos erat plantandi arbores juxta altaria, 
ut eo populus se congregaret. Quia vero S. Scriptura 
prohibet plantationem n'l\C^K ^ etiamsi haec fieret 
in cultum Dei , exaltetur , ecce per verba haec 
( prohibitionis ) a fortiori prohibemur plantare 
in cultum idololatricum. » 

Venio nunc ad Rashium saec. XII auctorem, qui 
in verba : |iyun (Deuteron. C. VII , 6) 

haec notat (I) ; p3iy\i/ 
h. e. « sunt arbores , quibus divinus cul- 

tus exhibetur. » Idem auctor ad verba ; DTini^Kl 

\£^N2 pjnVn (Deuter. Cap. XII, v. 3) quid sit 

mtC^K explicat dicendo ; layjH h. e. 

« notat arborem , cui cultus divinus exhi- 

betur. » 

Sequitur Rashii contemporaneus Aben Ezra , 
qui cum caeteris circa significationem vocabuli 
in unam sententiam conspirat. 

Is ergoadeumdem Deiit. locum, notat : 

D>3fy DH. h.e. « DnnWNI. i. e. arbores. » It^ pa- 
riter scribit in suo in Exodum commentario lypH 
dictus, qui in pluteis Bibliothecarum absconditus 
latebat , nunc vero ante paucos hos menses in lu- 
ti) Ctor textu Kashiauo qui bioicis ex primi editione Vene- 
legitur in Bibliis magnis Rab- netianl. 
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cem protractus est industrii Itaaci Samueli» Reg- 
gio (1); ibi ergo ad vocabulum (V1K?N“ntO 

Exod. Cap. XXXIV, v. 13) notat ; DH D>3fy 
h. e. « vocabulo m\£^K arbores denotantur. » 

Saeculo XII nobis occurrit Moses Maimonides 
qui itidem vocabulum n'1U^jK interpretatus est 
arborem. En testimonium ex ejus mD*?n 
D>ijn mpm n’i^Tn'i d> 3313 miay co7istitutione» 
de cultu stellarum ac plenetarum et institutis gen- 
tium , Cap. VI , a fine , ubi baec scribit : yoljn 

IVk ya pno p mtyn Vsa in natan 
HT nn iNV/y;y B"yN ‘?3 n» 

naio ‘?3fN i^y Va niwN -j*? yan nV ionju^ npiS 
rnjVN |>yaij »v'ay “|n m >jbh *|>n'?N ti 
.□ yn ov/ lyap^^i/ >^a ( 2 ) nW nato 

h. e. « Qui arborem juxta aram plantat vel in 
atrio, sive arbor ea sterilis, seu frugifera fuerit, 
et quamvis id fecerit, quo templum ornatius pul- 

( 1 ) mpin nsD hy nno 
ansa pnyi ;y"ainn‘7 ssp.n 
(Tunis) Djin Tya K3n pii t 
]O pn *T hy cian.n n’a ‘7 «oini 
p"fl‘? s"n niw jjofl 

(Prag. 1840). 

Nola , dici hunc commenta- 
rium SXpn brevior , ut distin- 


guatur ab altero commentario 
diffiuiore (intin), quem in eum- 
dem librum Eiodi exararit Xben 
Ezra. 

(9) nfllff iU mendose est in 
editione Vossianft , quam secuti 
sumus ; itaque legito = 0.1*71^ 
xel 'rhv. 
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chriusque redderet , nihilominus plectendus est ; 
quia dicitur : ne plantes lucum qualiscumque ar- 
boris juxta aram Domini Dei tui. In causii est, 
quod mos ille idololatris esset, plantare arbores 
secundum altare suum , ubi populus congregaretur.» 
Ex interpretatione Vossii. 

Idem Maimonides ejusdem tractatus Cap. YII, 
haec habet : nn>n\£^ nn>nv^ ]>3 

inaip hnz hdk n>nnn nnji» d" 13 rmay 
DNi .nW □>‘7ym D»jn\c;n imoi 

□ti/ yx DN 1 n>nnn nay'? i*? ^^DH mnx “rn 

n>nnn ^aiy mnx h. e. « si vel 

arbor ipsa culta fuerit , vel positum sub ek 

idolum 5 in umbr& trunci ejus considere prohibemur ; 
at sub umbrA ramorum et foliorum licet. Si via 
sit alia transire sub eA nefas; sin alia desit, cur- 
sim sub eA transeundum. » Ex interpretatione 
ejusdem. Confer porro , si placet , quae scripsit Mai- 
monides ejusdem tractatus Cap. VIII, 7 et 20. 

Porro auctores Talmudicos vocabulum 
interpretatos esse arborem sive lucum sacrum , 
probant locus Mishnicus a nobis in hujus operis 
vol. I, pag. 293 et sq. citatus , et Gemara inMish- 
nam ; 'IDl Otl^iyn Onsjn ; vid. tract. maiy 
Cap. III, pag. njo , columnA 2* in edit, 
Francofurliensi. 

Scriptoribusliiicusquecitalis consentiunt auctores 

II. 40 
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Paraphrasium Chaldaicarum ; nam , etsi vocem 
Hebraicam retineant, ciim utriusque idiomatis vo- 
cabulum esset, tamen, spectati obvid signiCca- 
tione verborum Chaldaicorum , quibuscum passim 
occurrit, dubitari nequit quin Pa- 
raphrastae eo vocabulo arborem (opacam , lucum) 
intellexerint. 

In Graecis autem interpretationibus , septuagin- 
tavirali , Aquilae , Symmachi , Theodotionis voca- 
bulum passim itidem redditur aXass, «).(7(av, 

oXffWjua, daSpany T:tptl3(a(uov [lucum circa aram). 

Porrb versiones Samaritana et Syriaca vocabu- 
lum itidem arborem, arborea reddunt. 

Nam Samaritana (Deuter. C. XVI, v. 21) it^ red- 
dit (litteris liebraicis verba Samaritana transcribo) : 
‘73 l‘70N “j*? 33fn N*?; ubi l‘7t3.y, quod He- 
braico Wn respondet , arborem notare extra du- 
bium est. Cf. etiam Exod. 34, 13. Deut. 7, 5 et 
12 , 3. Manifestum pariter est Syrum xi m\t^K eo- 
dem modo intellexisse; nam vertit itk : I*? 3WD 
‘?3T in‘7nty ; ubi vocabulum in‘7n^£^ plan- 
tationem, lucum significare quis neget? 

In lantA ergo nube testium locupletissimorum 
de Iribuendil arboris sive luci significatione vo- 
cabulo , accedere neutiquam posse videmur 

sententiae Gesenii, qui opinatur eam significationem 
huic vocabulo in universA S. ScripturA nuUibi esse 
tribuendam, ade6que/?ror«t^ eliminandam. Fate- 
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mur tamen alicubi vocabulum Deam ali- 

quam aut ejus simulacrum notare , ut Judic. 
Cap. III, V. 7, ubi et Vulgata interpre- 

tatur Astaroth. Qui vero fiat ut idem vocabulum et 
ariborem, /t/cum significet et Deam aliquam aut ejus 
simulacrum notet , ejus indaginis est, ut luc prae- 
termitti posse videatur. 

Caeteriim, auctoritate et traditione quaestionem 
tractasse sat habens , mitto caetera argumenta , 
quae in nostrae sententiae confirmationem possent 
adduci. 

Pag. 293, V. 14. 

'UT W . « Tres , ait Misbna , arborem sacrarum 
(rnWN) sunt differentiae. Arbor, quae sui initio 
plantata fuit in honorem idoli, censetur prohibita. 
Quod si in arbore pridem plantat A, idolum quis 
statuat, atque illud deinde rursus removeat, ar- 
bore uti licebit. » Ex interpretatione Surenhusii. 

Pag. 294, V. 1. 

rnU^K « Quaenam dicitur sacra arbor P 
omnis arbor sub quA constitutum est idolum. R. Si- 
meon dicit esse omnem arborem quae colitur. Ac- 
cidit aliquando in Sidone , ut arbor aliqua impensA 
coleretur ceremoniA. Erat sub eA acervus ; ait ita- 
que illis R. Simeon, scrutamini acervum hunc; 
quod cum fecissent, invenerunt ibi simulacrum. 
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Idoli. Tum dixit R. Siineon, quoniam Idolum hoc 
praecipue ab iis colitur , arboris usus vobis concedi 
potest. » Ex interpretatione ejusdem. 

Ibid. V. 10. 

nxjnn rn]3>3 N*?. « Nimirum, ait Surenbusius , 
hiberno tempore, quo olera opus habent calore 
solis, nullam ex arbore accipiunt utilitatem; sed 
vero tempore aestivo, quia arbor solis aestus pro- 
hibet, bine commodum aliquod in olera redun- 
daret ; at nefas est ex re idoloIatricA percipere uti- 
litatem. » 

Pag. 296, V. 17. 

'1J1 n>n N*7 . Docet haec Misbna agni , in 

juge sacrificium man^ et vesperi oblati , non fuisse 
fracta crura; quod animadvertant velim qui typo- 
logiae operam dant. 

Pag. 297, V. 1. 

Un. Subjiciam luc pericopae hujus Gemaricae 
latinaminterpretationem, sed circumlocutione utar, 
quo ad nostrum disputandi modum Talmudica haec 
disceptatio, quoad ejus fieri potest, reducatur. 

« Docuerunt Rabbini, quatuor vigiliis constare 
noctem : verba haec sunt Rabbi ( Jeliudae sancti?). 
Contrli R. Nalban constare dicit tribus. Sed quam 
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rationem affert R. Nathan ut hoc dicat? rationem 
ind^ sumit quod scriptum est : « iugressusque est 
Gedeon et centum viri qui erant cum eo extrema 
castra incipiente vigiliA media; » atqui traditum 
est , non dici rem aliquam mediam nisi sit unum 
quid quod eam praecedat et unum quod sequatur. 
Quonam ergo modoRabbi (Jehuda sanctus) inter- 
pretatur vocabulum (media) in verbis Judic. 

Cap. \'II, V. 19, supr^ laudatis? Uic vocabulum 
nj13>n ita interpretatur ut dicat eodem significari 
alterutram ex duabus vigiliis mediis. Sed ad ha2c 
R. Nathan reponit : num scriptum est, media 
ex mediis nj1D>ri)? nequaquam, ve- 

riim scriptum est absolute : media (rUlD>D). Ast 
quae ergo ratio est cur Rabbi (Jehuda sanctus) 
dixerit quatuor vigiliis constare noctem? dixit 
R. Zerika ex traditione R. Aini , qui id habebat ex 
ore Josue ben Levi , dixisse Rabbi ( Jehudain sanc- 
tum ) ; uno Scripturae loco dicitur , media nocte 
suryebam ad laudandum te ob justa tua judicia, 
et alio loco dicitur \ prceveniunt ocrdi mei vigilias; ^ 
haec autem duo loca quomodo concilies? scilicet 
admittendo noctem constare quatuor vigilis. — 
Nota R. Natbanem , in interpretando duo illa loca 
(Ps. 119) praemissa, non dissentire a R. Josue ; 
nam traditione ex SJislinil docemur luec : R. Josue 
dixit (1) : usque ad Jioram tertiam praeterlapsam 

(1) Vide tract. riW13 Cap. I. locum notant MaimonideselBar- 
Mishn. 2 et cf. ea que in hunc tenora (apud Surenhueium). 
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fas est recitare lectionem Audi , quatenus ea prs- 
cipitur recitanda man^ ; nam it& solent etc. » 

* 

Pag. 299, V. 3. 

‘7ipri3 a Rabbinis definitur certa species divino- 
rum oraculorum , seu inferior quidam revelationis 
modus, qui successisset in locum prophetise et 
oraculi Urim et Thuminim , tempore templi se- 
cundi , quando Spiritus S. praesentia et Prophetia 
deficiebat. De *71p ri3 confer si placet observationes 
du Voisin in prooemium pugionis fidei, pag. 124 
et sqq. ; et Raymundum Martini in pugionis fidei 
Parte 2*, Gap. IV; porro Henrici Othonis Lexicon 
rabbinico-philologicum , a. v. Bathkol. Erudita 
exlat dissertatio de filid vocis (*?1p 03) nefandd 
dicince cernula, praeside Joh. Andr. Danzio defensa 
A® 1716 ab auctore Frid. Ludov. Munstero. Jenae , 
typis Helleri. » 

Ibid. V. 7. 

'131 Caput hoc continet varias Rabbino- 

rum traditiones de tempore quo venturus esset 
Messias , et de temporum circumstantiis adventum 
ejus concomitantibus aut proximi praecedentibus ; 
agitur etiam in eodem de nomine quo vocetur 
Alessias. 
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Pag. 300, V. 13. 

'UT KJri. « Traditio Scliolse Eliae est, duraturam^ 
mundum sex mille annos; bis mille annis mundus 
erit imn (absque lege scriplS?) ; bis mille annis 
erit Lex ; et bis mille annis erunt dies Messiae ; 
verum ex bis ob peccata nostra jam elapsi sunt 
quotquot sunt elapsi. » 

Ibid V. 17. 

'1D1 3*1 *113N. Fatetur jam praeteriisse tempus, 
quo, secundum Prophetarum vaticinia, venturus 
esset Messias ; venturum autem , ait , quando Israe* 
litae poenitentiam egerint , et virtutibus eminue- 
rint. — Vide mihi , lector , quam haec pulchre cohae- 
reant cum praecedentibus , ubi , ex traditione 
R. Jebuda, dicitur quo tempore Messias venturos 
est : IDNID* NUn ♦Ni» h. e. spernentur qui me- 
tuunt peccare. 

Pag. 302, v. 9. 

'131 Un. « Rabbini docuerunt : si Judaeo cuidam 
in vid socius itineris obtingat gentilis, adjunget 
eum sibi ad latus dextrum {ut si forte gentilis 
violentam manum ipsi velit inferre, queat malum 
illud dextra sud ciliis avertere') R. Ismael Hlius 
R. Jocbananis , nepos Berukae, dicit : si gentilis sit 
gladio cinctus , adjunget eum sibi ad latus dextrum 
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( ut manus Judcsi dextra propior sit gladio gen- 
tilis, ad sinistrum latus ejus pendenti , queatque 
adeo, si conetur illum stringere, dextra sud id 
impedire ) ; si vero baculum gestet gentilis , ad- 
junget eum sibi ad latus sinistrum ( ut propior sit 
mamii dextrce gentilis, qua is baculum gestat, 
ciliusque possit sinistrd sud ictum antevertere). 
Quod si ascendunt {in montem) , aut descendant 
(ex eo), non erit Judajus in depressiori et gentilis 
in superiori parte, sed Judaeus in superiori, gen- 
tilis autem in depressiori loco, {ita tamen, ut in 
ascendendo gentilis non sequatur Judeeum a tergo , 
sed ad dextrum latus ) ; nec incurvabit se coram 
illo {etiamsi ambo versentur in planitie), ne fort^ 
cranium ipsi confringat. Si denique interroget ip- 
sum, quo tendat, indicabit ipsi longius iter {ut 
persuadeatur Ethnicus , adhuc crastino die posse 
dium commodiori occasione a se trucidari, si 
utique hodie id negligatur ) , quemadmodum fecit 
Jacobus Pater noster Esavo impio, dicens (Gen. 
Cap. XXXIII, 14); donec ego venero ad Dominum 
meum in Seir; subjungitur autem : Jacobus pro- 
fectus estSuccothas. Extat hujus generis exemplum 
in discipulis R. Alibae, qui iter fecerunt etc. » 
Ex interpretatione Edzardi. 

Pag. 304, V. 1. 

'13T MSn >K)0. « Quid intelligitur per medici- 
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nani nummorum et medicinam animarum 9 num 
forte dicendum, medicinam nummorum vocari 
eam, quae fit pro mercede {eamque ideo concedi 
quia gentili e»t metuenda jactura mercedis illius, 
si occidat Judasum)-, medicinam autem animarum , 
quae fit gratis {hoc est, spontaneo ductu animi). 
Verum sic dicendum fuisset disertius : licet ab 
illis admittere medicinam pro mercede {quia tum 
gentilis non insidiatur vitee Judcei, ne perdat 
mercedem «uam),at non gratis; quare medicina 
nummorum videtur appellari , ubi nullum subest 
necis periculum ( tantum autem metuendum est , 
ne gentilis augeat Judceo dolores, ut emungat 
' ipsum nummis) ; medicina autem animarum ubi 
subest periculum vitae. Atqui tamen' R. Jehuda 
dicit , ne quidem in levi istiusmodi dolore , qualis 
est ex incisione scalpelli chirurgici admittendam 
esse curationem ab illis. Quapropter erit alTir- 
mandum , medicinam nummorum dici curatio- 
nem bestiae alicujus {nummis acquisitce, alia- 
rumve rerum ad Judceum spectantium, quce cere 
comparari possunt)., medicinam autem animarum 
dici curationem ipsius Judaei aegrotantis. Atque 
hoc est quod paullo ante pronunciavit Rav Je- 
huda : ne quidem in levi istiusmodi dolore , 
qualis est ex incisione scalpelli chirurgici , ad- 
mittendam esse ab illis curationem {nimiriim , quia 
hceo medicina quaeritur pro ipso Judaeo, utut in 
dolore levissimo). 

II. 41 
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Raf Chasda refert, dixisse Mar Ukbam (licere 
admittere medicinam a gentili , si illam ipse non 
praeparet ) , sed tantummodo indicet , quale phar- 
macum (tn Aoe vel iUo morbo) bonum sit aut 
malum {conducibile aut noxium). » Ex inter- 
pretatione ejusdem. 



WOTtE MISCELLANEi®. 


IN CAP. X. 

POETvE. 


Quffi de recentiori Hebrseormn poesi , pro nostri 
instituti ratione, visa sunt notanda, haec tu le- 
gesis , lector , in notis miscellaneis ad selecta Poe- 
tica Aramaico ( Chaldaico ) idiomate conscripta , 
cpae hahentur in Chrestomathiae nostrae Vol. I, 
Part. 2*. 


Pag. 305. 

p nioW. De Salomone hen Gahirol , 
confer quae scripsimus in principio notarum mis- 
cellanearum ad Gap. VIII. Quod sequitur canti- 
cum comprehendit tredecim fidei Judaicae capita , 
ut ea saec. XII a Maimonide fuere recensita. 

Pag. 309, V, 7. 

'131 Carmen hoc artificiosissimum ignoti , 

mihi certe , auctoris , desumptum est ex Machzor 
de diehus Rippourim. Subjicimus hic latinam ejus 
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interpretationem , quae legitur in Grammatici He- 
braici et Chaldaica P. Guarinii , Tom. II , pag. 375. • , 

« Ad te suspensi sunt oculi nostri , 

Domine , Dominus noster. ' 

0 ! benedicte in congregationibus populi tui , 
quam admirabile est nomen tuum ! 

Libera nos secundo ab affligentibus nos, 

Domine, Dominus noster. 

Qui habitas in coelis altitudinis tuae , 
quam admirabile est nomen tuum ! 

* < ' . Ecce te laudamus , 

Domine , Dominus noster. 

■ Et quis est sicut populus exaltantium nomen tuum? 

quam admirabile est nomen tuum ! 

Recordare foederis fortium nostrum {Patriarcha- 
I Domine, Dominus noster. rum), 

■) Vivus (e#), et non est alius tecum, 

quam admirabile est nomen tuum! I 

O pure , propter nomen tuum posside nos , 

; Domine , Dominus noster. ■ j 

, O unice , qui judicas mundum , 

^ quam admirabile est nomen tuum! 

Virtus tua magnificetur, rex noster, >' 

Domine, Dominus noster. 

Cor nostrum (est) ad exaltandum te, 
quam admirabile est nomen tuum ! 

Ex AEgypto in brachio (virtute) liberasti nos, I 

, Domine , Dominus noster. 
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Laudamus te sicut fortes altitudinis tuaj [angeli tui), 
quam admirabile est nomen tuum! 

Juva nos et sustenta nos , 

Domine , Dominus noster. 

Audi nos et confitebimur nomini tuo, 
quam admirabile est nomen tuum I 
. Redime nos et miserere nostri , 

Domine , Dominus noster. 

Petra mundi est nomen tuum, 

quam admirabile est nomen tuum ! 

Erige nos et confirma nos , 

Domine , Dominus noster. 

Misericordiae tuae praeveniant iram tuam, 
quam admirabile est nomen tuum I 

Audi vocem deprecationum nostrarum , 

Domine , Dominus noster. 

Exaltare propter elevatos misericordiae tuae [Patri- 
quam admirabile est nomen tuum I » archas), 

Pag. 311. 


min> 'T . R. Jehuda Hachasid, i. e. pius, 
ex urbe Rensburgiensi (?) oriundus (1), floruit 


(1) , uti habet in editionis sit, nescio; nimihiai ' 

frontispicio illius libri exemplar nec locus indicatur nec tempus , 
quo usus sum ; id ver6 cujus quo typis exscriptum sit. 
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saec. XII. Ejus canticum , cujus partem hic dedi- 
mus, inscribitur nin>n h. e. canticum de 
unitate (Dei); argumentum tamen poetici istius 
operis latius patet , ut perlegenti illud constabit. 


VOLUMINIS II 
PARTIS PRIORIS 
FINIS. 
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